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HSAIAS

Исаия

1

1 ÜOrasiw,

Видение,

∂n

которое

e‰den

увидел

Hsaiaw

Исаия

uflÚw

сын

Amvw,

Амоса,

∂n

которое

e‰den

увидел

katå

против

t∞w

 

IoudaЫaw

Иудеи

ka‹

и

katå

против

Ierousalhm

Иерусалима

§n

при

basileЫ&

царстве

Oziou

Озии

ka‹

и

Ivayam

Иоафама

ka‹

и

Axaz

Ахаза

ka‹

и

Ezekiou,

Езекии,

o„

которые

§basЫleusan

воцарились [над]

t∞w

 

IoudaЫaw.

Иудеей.

2 ÖAkoue,

Слушай,

oÈran°,

небо,

ka‹

и

§nvtЫzou,

внимай,

g∞,

земля,

˜ti

потому, что

kÊriow

Господь

§lãlhsen:

сказал;

ufloÁw

сыновей

§g°nnhsa

породил

ka‹

и

Ïcvsa,

возвысил,

aÈto‹

они

d°

же

me

Меня

±y°thsan.

отвергли.

3

¶gnv

Узнал

boËw

бык

tÚn

 

kthsãmenon

приобретшего [его]

ka‹

и

ˆnow

осёл

tØn

 

fãtnhn

ясли

toË

 

kurЫou

господина

aÈtoË:

его;

Israhl

Израиль

d°

же

me

Меня

oÈk

не

¶gnv,

узнал,

ka‹

и

ı

 

laÒw

народ

me

Меня

oÈ

не

sun∞ken.

понял.

4 oÈa‹

Увы

¶ynow

народ

èmartvlÒn,

грешный,

laÚw

народ

plÆrhw

полный

èmarti«n,

грехов,

sp°rma

семя

ponhrÒn,

злое,

uflo‹

сыновья

ênomoi:

беззаконные;

§gkatelЫpate

оставили

tÚn

 

kÊrion

Господа

ka‹

и

parvrgЫsate

прогневили

tÚn

 

ëgion

святое

toË

 

Israhl.

Израиля.

5 tЫ

Чего

¶ti

ещё

plhg∞te

ударяетесь

prostiy°ntew

прибавляющие

énomЫan

беззаконие

pçsa

всякая

kefalØ

голова

efiw

в

pÒnon

труд

ka‹

и

pçsa

всякое

kardЫa

сердце

efiw

в

lÊphn.

печаль.

6 épÚ

От

pod«n

ног

ßvw

до

kefal∞w

головы

oÎte

и не

traËma

рана

oÎte

и не

m≈lvc

язва

oÎte

и не

plhgØ

удар

flegmaЫnousa,

воспалившийся,

oÈk

не

¶stin

есть

mãlagma

пластырь

§piye›nai

наложить

oÎte

и не

¶laion

масло

oÎte

и не

katad°smouw.

повязки.

7 ≤

 

g∞

Земля

Ím«n

ваша

¶rhmow,

пустынна,

afl

 

pÒleiw

города

Ím«n

ваши

purЫkaustoi:

обгоревшие;

tØn

 

x≈ran

страну

Ím«n

вашу

§n≈pion

перед

Ím«n

вами

éllÒtrioi

иноплеменные

katesyЫousin

поедают

aÈtÆn,

её,

ka‹

и

±rÆmvtai

опустошена

katestramm°nh

опрокинутая

ÍpÚ

под

la«n

народами

éllotrЫvn.

чужаков.

8

§gkataleifyÆsetai

Останется

≤

 

yugãthr

дочь

Sivn

Сиона

…w

как

skhnØ

шатёр

§n

в

émpel«ni

винограднике

ka‹

и

…w

как

Ùpvrofulãkion

амбар

§n

в

sikuhrãtƒ,

огороде,

…w

как

pÒliw

город

poliorkoum°nh:

осаждённый;

9 ka‹

и

efi

если [бы]

mØ

не

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф

§gkat°lipen

оставил

≤m›n

нам

sp°rma,

семя,

…w

как

Sodoma

Содом

ín

уже

§genÆyhmen

мы были сделаны

ka‹

и

…w

как

Gomorra

Гоморра

ín

уже

…moi≈yhmen.

мы были [бы] уподоблены.

10 ѓAkoÊsate

Послушайте

lÒgon

слово

kurЫou,

Господа,

êrxontew

начальники

Sodomvn:

Содома;

pros°xete

удерживайте

nÒmon

Закон

yeoË,

Бога,

laÚw

народ

Gomorraw.

Гоморры.

11 tЫ

Что [есть]

moi

Мне

pl∞yow

множество

t«n

 

yusi«n

жертв

Ím«n

ваших

l°gei

говорит

kÊriow:

Господь;

plÆrhw

полный

efim‹

Я есть

ılokautvmãtvn

всесожжений

kri«n

баранов

ka‹

и

st°ar

жир

érn«n

овец

ka‹

и

aÂma

кровь

taÊrvn

быков

ka‹

и

trãgvn

козлов

oÈ

не

boÊlomai,

хочу,

12 oÈdѓ

даже не

§ån

если

¶rxhsye

придёте

Ùfy∞naЫ

явиться

moi.

Мне.

tЫw

Кто

går

ведь

§jezÆthsen

взыскал

taËta

эти

§k

из

t«n

 

xeir«n

рук

Ím«n

ваших

pate›n

топтать

tØn

 

aÈlÆn

двор

mou

Мой

13

oÈ

не

prosyÆsesye:

приложите;

§ån

если

f°rhte

вы приносили

semЫdalin,

муку,

mãtaion:

напрасный;

yumЫama

фимиам

bd°lugmã

мерзость

moЫ

Мне

§stin:

есть;

tåw

 

noumhnЫaw

новомесячья

Ím«n

ваши

ka‹

и

tå

 

sãbbata

субботы

ka‹

и

≤m°ran

день

megãlhn

великий

oÈk

не

én°xomai:

потерплю;

nhsteЫan

пост

ka‹

и

érgЫan

отдых

14 ka‹

и

tåw

 

noumhnЫaw

новомесячья

Ím«n

ваши

ka‹

и

tåw

 

•ortåw

праздники

Ím«n

ваши

mise›

ненавидит

≤

 

cuxÆ

душа

mou:

Моя;

§genÆyht°

вы были сделаны

moi

Мне

efiw

в

plhsmonÆn,

пресыщение,

oÈk°ti

уже не

énÆsv

стерплю

tåw
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èmartЫaw

грехи

Ím«n.

ваши.

15 ˜tan

Когда

tåw

 

xe›raw

руки

§kteЫnhte

прострёте

prÒw

ко

me,

Мне,

épostr°cv

отведу

toÁw

 

ÙfyalmoÊw

глаза

mou

Мои

éfѓ

от

Ím«n,

вас,

ka‹

и

§ån

если

plhyÊnhte

увеличите

tØn

 

d°hsin,

моление,

oÈk

не

efisakoÊsomai

услышу

Ím«n:

вас;

afl

 

går

ведь

xe›rew

руки

Ím«n

ваши

a·matow

крови

plÆreiw.

полные.

16

loÊsasye,

Омойтесь,

kayaro‹

чистые

g°nesye,

сделайтесь,

éf°lete

снимите

tåw

 

ponhrЫaw

зло

épÚ

от

t«n

 

cux«n

душ

Ím«n

ваших

ép°nanti

перед

t«n

 

Ùfyalm«n

глазами

mou,

Моими,

paÊsasye

сдержитесь

épÚ

от

t«n

 

ponhri«n

лукавств

Ím«n,

ваших,

17 mãyete

научитесь

kalÚn

хорошее

poie›n,

делать,

§kzhtÆsate

взыщите

krЫsin,

суд,

=Êsasye

избавьте

édikoÊmenon,

обижаемого,

krЫnate

рассудите

Ùrfan“

сироте

ka‹

и

dikai≈sate

оправдайте

xÆran:

вдову;

18 ka‹

и

deËte

идите

ka‹

и

dielegxy«men,

будем судиться,

l°gei

говорит

kÊriow,

Господь,

ka‹

и

§ån

если

Œsin

были

afl

 

èmartЫai

грехи

Ím«n

ваши

…w

как

foinikoËn,

багрянец,

…w

как

xiÒna

снег

leukan«,

убелю,

§ån

если

d¢

же

Œsin

были

…w

как

kÒkkinon,

алое,

…w

как

¶rion

шерсть

leukan«.

убелю.

19 ka‹

И

§ån

если

y°lhte

захотите

ka‹

и

efisakoÊsht°

услышите

mou,

Меня,

tå

 

égayå

доброе

t∞w

 

g∞w

земли

fãgesye:

будете есть;

20 §ån

если

d¢

же

mØ

не

y°lhte

захотите

mhd¢

и не

efisakoÊsht°

услышите

mou,

Меня,

mãxaira

меч

Ímçw

вас

kat°detai:

пожрёт;

tÚ

 

går

ведь

stÒma

уста

kurЫou

Господа

§lãlhsen

произнесли

taËta.

это.

21 P«w

Как

§g°neto

сделался

pÒrnh

блудница

pÒliw

город

pistØ

верный

Sivn,

Сион,

plÆrhw

полный

krЫsevw,

приговора,

§n

в

√

котором

dikaiosÊnh

праведность

§koimÆyh

спала

§n

в

aÈtª,

нём,

nËn

теперь

d¢

же

foneutaЫ.

убийцы [в нём].

22 tÚ

 

érgÊrion

Серебро

Ím«n

ваше

édÒkimon:

негодное;

ofl

 

kãphloЫ

трактирщики

sou

твои

mЫsgousi

разбавляют

tÚn

 

o‰non

вино

Ïdati:

водой;

23 ofl

 

êrxont°w

начальники

sou

твои

épeiyoËsin,

не покоряются,

koinvno‹

сообщники

klept«n,

крадущих,

égap«ntew

любящие

d«ra,

дары,

di≈kontew

преследующие

éntapÒdoma,

воздаяние,

Ùrfano›w

не имущим

oÈ

не

krЫnontew

судящие

ka‹

и

krЫsin

судом

xhr«n

вдов

oÈ

не

pros°xontew.

занимающиеся.

24 diå

Из-за

toËto

этого

tãde

это

l°gei

говорит

ı

 

despÒthw

Владыка

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф:

OÈa‹

Увы

ofl

 

fisxÊontew

сильные

Israhl:

Израиля;

oÈ

не

paÊsetai

прекратится

gãr

ведь

mou

Мой

ı

 

yumÚw

гнев

§n

на

to›w

 

ÍpenantЫoiw,

неприятелей,

ka‹

и

krЫsin

суд

§k

из

t«n

 

§xyr«n

врагов

mou

Моих

poiÆsv.

Я сделаю.

25 ka‹

И

§pãjv

наведу

tØn

 

xe›rã

руку

mou

Мою

§p‹

на

s¢

тебя

ka‹

и

pur≈sv

очищу

se

тебя

efiw

в 

kayarÒn,

чистое,

toÁw

 

d¢

же

épeiyoËntaw

не покоряющихся

épol°sv

уничтожу

ka‹

и

éfel«

отниму

pãntaw

всех

énÒmouw

беззаконных

épÚ

от

soË

тебя

ka‹

и

pãntaw

всех

Íperhfãnouw

надменных

tapein≈sv.

смирю.

26 ka‹

И

§pistÆsv

поставлю

toÁw

 

kritãw

судей

sou

твоих

…w

как

tÚ

 

prÒteron

прежде

ka‹

и

toÁw

 

sumboÊlouw

советников

sou

твоих

…w

как

tÚ

 

épѓ

от

érx∞w:

начала;

ka‹

и

metå

после

taËta

этого

klhyÆs˙

будешь назван:

PÒliw

Город

dikaiosÊnhw,

праведности,

mhtrÒpoliw

столица

pistØ

верная

Sivn.

Сион.

27 metå

С

går

ведь

krЫmatow

судом

svyÆsetai

будет спасено

≤

 

afixmalvsЫa

пленение

aÈt∞w

её

ka‹

и

metå

с

§lehmosÊnhw:

милосердием;

28 ka‹

и

suntribÆsontai

истребятся

ofl

 

ênomoi

беззаконные

ka‹

и

ofl

 

èmartvlo‹

грешные

ëma,

вместе,

ka‹

и

ofl

 

§gkataleЫpontew

оставившие

tÚn

 

kÊrion

Господа

suntelesyÆsontai.

уничтожатся.

29 diÒti

Потому что

afisxunyÆsontai

устыдятся

§p‹

при

to›w

 

efid≈loiw

идолах

aÈt«n,

их,

ì

которых

aÈto‹

они

±boÊlonto,

пожелали,

ka‹

и

§p˙sxÊnyhsan

постыдятся

§p‹

при

to›w

 

kÆpoiw

садах

aÈt«n,

их,

ì

которые

§peyÊmhsan:

пожелали;

30 ¶sontai

они будут

går

ведь

…w

как

ter°binyow

теребинт

épobeblhku›a

сбросивший

tå

 

fÊlla

листья

ka‹

и

…w

как

parãdeisow

парк

Ïdvr

воду

mØ

не

¶xvn:

имеющий;

31 ka‹

и

¶stai

будет

≤

 

fisxÁw

могущество
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aÈt«n

их

…w

как

kalãmh

солома

stippÊou

обугленная

ka‹

и

afl

 

§rgasЫai

труды

aÈt«n

их

…w

как

spiny∞rew

искры

purÒw,

огня,

ka‹

и

katakauyÆsontai

сгорят

ofl

 

ênomoi

беззаконные

ka‹

и

ofl

 

èmartvlo‹

грешные

ëma,

вместе,

ka‹

и

oÈk

не

¶stai

будет

ı

 

sb°svn.

гасящего.

HSAIAS

Исаия

2

1 „O

 

lÒgow

Слово

ı

 

genÒmenow

сделавшееся

parå

от

kurЫou

Господа

prÚw

к

Hsaian

Исаию

uflÚn

сыну

Amvw

Амоса

per‹

относительно

t∞w

 

IoudaЫaw

Иудеи

ka‹

и

per‹

относительно

Ierousalhm.

Иерусалима.

2 ÜOti

Потому что

¶stai

будет

§n

в

ta›w

 

§sxãtaiw

последние

≤m°raiw

дни

§mfan¢w

явлено

tÚ

 

ˆrow

гору

kurЫou

Господа

ka‹

и

ı

 

o‰kow

дом

toË

 

yeoË

Бога

§pѓ

на

êkrvn

краях

t«n

 

Ùr°vn

гор

ka‹

и

ÍcvyÆsetai

будет возвышена

Íperãnv

превыше

t«n

 

boun«n:

холмов;

ka‹

и

¥jousin

придут

§pѓ

к

aÈtÚ

ней

pãnta

все

tå

 

¶ynh,

народы,

3 ka‹

и

poreÊsontai

отправятся

¶ynh

народы

pollå

многие

ka‹

и

§roËsin

скажут:

DeËte

Идите

ka‹

и

énab«men

взойдём

efiw

на

tÚ

 

ˆrow

гору

kurЫou

Господа

ka‹

и

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

yeoË

Бога

Iakvb,

Иакова,

ka‹

и

énaggele›

возвестит

≤m›n

нам

tØn

 

ıdÚn

путь

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

poreusÒmeya

пойдём

§n

по

aÈtª:

нему;

§k

из

går

ведь

Sivn

Сиона

§jeleÊsetai

выйдет

nÒmow

закон

ka‹

и

lÒgow

слово

kurЫou

Господа

§j

из

Ierousalhm.

Иерусалима.

4 ka‹

И

krine›

будет судить

énå

в

m°son

середине [между]

t«n

 

§yn«n

народов

ka‹

и

§l°gjei

будет обличать

laÚn

народ

polÊn,

многий,

ka‹

и

sugkÒcousin

перекуют

tåw

 

maxaЫraw

мечи

aÈt«n

их

efiw

на

êrotra

плуги

ka‹

и

tåw

 

zibÊnaw

копья

aÈt«n

их

efiw

на

dr°pana,

серпы,

ka‹

и

oÈ

не

lÆmcetai

возьмёт

¶ti

уже

¶ynow

народ

§pѓ

на

¶ynow

народ

mãxairan,

меч,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

mãyvsin

будут учиться

¶ti

уже

poleme›n.

воевать.

5 Ka‹

И

nËn,

теперь,

ı

 

o‰kow

дом

toË

 

Iakvb,

Иакова,

deËte

идите

poreuy«men

пойдём

t“

 

fvt‹

светом

kurЫou.

Господа.

6 én∞ken

Оставил [Он]

går

ведь

tÚn

 

laÚn

народ

aÈtoË

Его

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

Israhl,

Израиля,

˜ti

потому что

§neplÆsyh

наполнилась

…w

как

tÚ

 

épѓ

от

érx∞w

начала

≤

 

x≈ra

страна

aÈt«n

их

klhdonism«n

волхований

…w

как

≤

 

t«n

 

éllofÊlvn,

иноплеменных,

ka‹

и

t°kna

детей

pollå

много

éllÒfula

иноплеменных

§genÆyh

сделалось

aÈto›w.

им.

7 §neplÆsyh

Наполнилась

går

ведь

≤

 

x≈ra

страна

aÈt«n

их

érgurЫou

серебром

ka‹

и

xrusЫou,

золотом,

ka‹

и

oÈk

не

∑n

было

ériymÚw

числу

t«n

 

yhsaur«n

сокровищ

aÈt«n:

их;

ka‹

и

§neplÆsyh

наполнилась

≤

 

g∞

земля

·ppvn,

лошадьми,

ka‹

и

oÈk

не

∑n

было

ériymÚw

числу

t«n

 

èrmãtvn

колесниц

aÈt«n:

их;

8 ka‹

и

§neplÆsyh

наполнилась

≤

 

g∞

земля

bdelugmãtvn

мерзостями

t«n

 

¶rgvn

дел

t«n

 

xeir«n

рук

aÈt«n,

их,

ka‹

и

prosekÊnhsan

поклонились

oÂw

которым

§poЫhsan

сделали

ofl

 

dãktuloi

пальцы

aÈt«n:

их;

9 ka‹

и

¶kucen

преклонился

ênyrvpow,

человек,

ka‹

и

§tapein≈yh

смирился

énÆr,

мужчина,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

énÆsv

стерплю

aÈtoÊw.

их.

10 ka‹

И

nËn

теперь

efis°lyete

войдите

efiw

в

tåw

 

p°traw

скалы

ka‹

и

krÊptesye

спрячьтесь

efiw

в

tØn

 

g∞n

землю

épÚ

от

pros≈pou

лица

toË

 

fÒbou

страха

kurЫou

Господа

ka‹

и

épÚ

от

t∞w

 

dÒjhw

славы

t∞w

 

fisxÊow

силы

aÈtoË,

Его,

˜tan

когда

énastª

встанет

yraËsai

сокрушить

tØn

 

g∞n.

землю.

11 ofl

 

går

Ведь

Ùfyalmo‹

глаза

kurЫou

Господа

ÍchloЫ,

высокие,

ı

 

d¢

же

ênyrvpow

человек

tapeinÒw:

низкий;

ka‹

и

tapeinvyÆsetai

будет принижена

tÚ

 

Ïcow

высота

t«n
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ényr≈pvn,

людей,

ka‹

и

ÍcvyÆsetai

будет возвышен

kÊriow

Господь

mÒnow

Один

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙.

тот.

12 ≤m°ra

День

går

ведь

kurЫou

Господа

sabavy

Саваофа

§p‹

на

pãnta

всякого

ÍbristØn

дерзкого

ka‹

и

ÍperÆfanon

надменного

ka‹

и

§p‹

на

pãnta

всякого

ÍchlÚn

высокого

ka‹

и

met°vron,

возвышенного,

ka‹

и

tapeinvyÆsontai,

смирятся,

13 ka‹

и

§p‹

на

pçsan

всякий

k°dron

кедр

toË

 

Libãnou

Ливана

t«n

 

Íchl«n

высокий

ka‹

и

mete≈rvn

возвышенный

ka‹

и

§p‹

на

pçn

всякое

d°ndron

дерево

balãnou

дуба

Basan

Васана

14

ka‹

и

§p‹

на

pçn

всякую

ˆrow

гору

ka‹

и

§p‹

на

pãnta

всякий

bounÚn

холм

ÍchlÚn

высокий

15 ka‹

и

§p‹

на

pãnta

всякую

pÊrgon

башню

ÍchlÚn

высокую

ka‹

и

§p‹

на

pçn

всякую

te›xow

стену

ÍchlÚn

высокую

16 ka‹

и

§p‹

на

pçn

всякое

plo›on

судно

yalãsshw

моря

ka‹

и

§p‹

на

pçsan

всякую

y°an

наружность

ploЫvn

судов

kãllouw:

красоты;

17 ka‹

и

tapeinvyÆsetai

будет принижен

pçw

всякий

ênyrvpow,

человек,

ka‹

и

pese›tai

упадёт

Ïcow

высота

ényr≈pvn,

людей,

ka‹

и

ÍcvyÆsetai

будет возвышен

kÊriow

Господь

mÒnow

Один

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙.

тот.

18 ka‹

И

tå

 

xeiropoЫhta

рукотворных

pãnta

всех

katakrÊcousin

спрячут

19 efisen°gkantew

принеся

efiw

в

tå

 

spÆlaia

пещеры

ka‹

и

efiw

в

tåw

 

sxismåw

расщелины

t«n

 

petr«n

скал

ka‹

и

efiw

в

tåw

 

tr≈glaw

норы

t∞w

 

g∞w

земли

épÚ

от

pros≈pou

лица

toË

 

fÒbou

страха

kurЫou

Господа

ka‹

и

épÚ

от

t∞w

 

dÒjhw

славы

t∞w

 

fisxÊow

силы

aÈtoË,

Его,

˜tan

когда

énastª

встанет

yraËsai

сокрушить

tØn

 

g∞n.

землю.

20 tª

 

går

ведь

≤m°r&

[в] день

§keЫn˙

тот

§kbale›

выбросит

ênyrvpow

человек

tå

 

bdelÊgmata

мерзости

aÈtoË

его

tå

 

érgurç

серебряные

ka‹

и

tå

 

xrusç,

золотые,

ì

которые

§poЫhsan

сделали

proskune›n,

[чтобы] поклоняться,

to›w

 

mataЫoiw

тщетным

ka‹

и

ta›w

 

nukterЫsin

летучим мышам

21 toË

[чтобы]

efiselye›n

войти

efiw

в

tåw

 

tr≈glaw

норы

t∞w

 

stereçw

твёрдой

p°traw

скалы

ka‹

и

efiw

в

tåw

 

sxismåw

расщелины

t«n

 

petr«n

скал

épÚ

от

pros≈pou

лица

toË

 

fÒbou

страха

kurЫou

Господа

ka‹

и

épÚ

от

t∞w

 

dÒjhw

славы

t∞w

 

fisxÊow

силы

aÈtoË,

Его,

˜tan

когда

énastª

встанет

yraËsai

сокрушить

tØn

 

g∞n.

землю.

HSAIAS

Исаия

3

1 ѓIdoÁ

Вот

dØ

поэтому

ı

 

despÒthw

Владыка

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф

éfele›

отнимет

épÚ

от

t∞w

 

IoudaЫaw

Иудеи

ka‹

и

épÚ

от

Ierousalhm

Иерусалима

fisxÊonta

сильного

ka‹

и

fisxÊousan,

сильную,

fisxÁn

силу

êrtou

хлеба

ka‹

и

fisxÁn

силу

Ïdatow,

воды,

2 gЫganta

гиганта

ka‹

и

fisxÊonta

сильного

ka‹

и

ênyrvpon

человека

polemistØn

воина

ka‹

и

dikastØn

судью

ka‹

и

profÆthn

пророка

ka‹

и

stoxastØn

мыслителя

ka‹

и

presbÊteron

старейшину

3 ka‹

и

penthkÒntarxon

пятидесяти начальника

ka‹

и

yaumastÚn

замечательного

sÊmboulon

советника

ka‹

и

sofÚn

мудрого

érxit°ktona

строителя

ka‹

и

sunetÚn

разумного

ékroatÆn:

ученика;

4 ka‹

и

§pistÆsv

поставлю

neanЫskouw

юношей

êrxontaw

начальниками

aÈt«n,

их,

ka‹

и

§mpa›ktai

глумители

kurieÊsousin

буду владеть

aÈt«n.

ими.

5 ka‹

И

sumpese›tai

умопомрачится

ı

 

laÒw,

народ,

ênyrvpow

человек

prÚw

против

ênyrvpon

человека

ka‹

и

ênyrvpow

человек

prÚw

против

tÚn

 

plhsЫon

ближнего

aÈtoË:

его;

proskÒcei

нанесет оскорбления

tÚ

 

paidЫon

ребёнок

prÚw

против

tÚn

 

presbÊthn,

старца,

ı

 

êtimow

презренный

prÚw

против

tÚn
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¶ntimon.

почитаемого.

6 ˜ti

Потому что

§pilÆmcetai

схватит

ênyrvpow

человек

toË

 

édelfoË

брата

aÈtoË

его

µ

или

toË

 

ofikeЫou

домашнего

toË

 

patrÚw

отца

aÈtoË

его

l°gvn

говорящий:

„Imãtion

Накидку

¶xeiw,

имеешь,

érxhgÚw

предводителем

≤m«n

нашим

genoË,

будь,

ka‹

и

tÚ

 

br«ma

пища

tÚ

 

§mÚn

моя

ÍpÚ

от

s¢

тебя

¶stv.

пусть будет.

7 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

§re›

скажет

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот:

OÈk

Не

¶somaЫ

я буду

sou

твой

érxhgÒw:

предводитель;

oÈ

не

går

ведь

¶stin

есть

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

mou

моём

êrtow

хлеб

oÈd¢

и не

flmãtion:

накидка;

oÈk

не

¶somai

я буду

érxhgÚw

предводитель

toË

 

laoË

народа

toÊtou.

этого.

8 ˜ti

потому что

éne›tai

покинутый

Ierousalhm,

Иерусалим,

ka‹

и

≤

 

IoudaЫa

Иудея

sump°ptvken,

разрушена,

ka‹

и

afl

 

gl«ssai

слова

aÈt«n

их

metå

с

énomЫaw,

беззакониями,

tå

 

prÚw

против

kÊrion

Господа

épeiyoËntew:

не покоряющиеся;

diÒti

потому, что

nËn

теперь

§tapein≈yh

смирилась

≤

 

dÒja

слава

aÈt«n,

их,

9 ka‹

и

≤

 

afisxÊnh

позор

toË

 

pros≈pou

лица

aÈt«n

их

ént°sth

противостал

aÈto›w:

им;

tØn

 

d¢

же

èmartЫan

грех

aÈt«n

их

…w

как

Sodomvn

Содома

énÆggeilan

возвестили

ka‹

и

§nefãnisan.

заявили.

oÈa‹

Увы

tª

 

cuxª

душе

aÈt«n,

их,

diÒti

потому что

beboÊleuntai

замыслили

boulØn

решение

ponhrån

злое

kayѓ

против

•aut«n

самих себя

10 efipÒntew

сказавшие:

DÆsvmen

Свяжем

tÚn

 

dЫkaion,

праведного,

˜ti

потому что

dÊsxrhstow

бесполезный

≤m›n

нам

§stin:

есть;

toЫnun

следовательно

tå

 

genÆmata

плоды

t«n

 

¶rgvn

дел

aÈt«n

их

fãgontai.

съедят.

11 oÈa‹

Увы

t“

 

énÒmƒ:

беззаконному;

ponhrå

злое

katå

по

tå

 

¶rga

делам

t«n

 

xeir«n

рук

aÈtoË

его

sumbÆsetai

случится

aÈt“.

ему.

12 laÒw

Народ

mou,

Мой,

ofl

 

prãktorew

каратели

Ím«n

ваши

kalam«ntai

пожинают

Ímçw,

вас,

ka‹

и

ofl

 

épaitoËntew

вымогатели

kurieÊousin

господствуют

Ím«n:

[над] вами;

laÒw

народ

mou,

Мой,

ofl

 

makarЫzontew

прославляющие

Ímçw

вас

plan«sin

льстят

Ímçw

вам

ka‹

и

tÚn

 

trЫbon

стезю

t«n

 

pod«n

ног

Ím«n

ваших

tarãssousin.

вздымают.

13 éllå

Но

nËn

теперь

katastÆsetai

станет

efiw

на

krЫsin

суд

kÊriow

Господь

ka‹

и

stÆsei

поставит

efiw

на

krЫsin

суд

tÚn

 

laÚn

народ

aÈtoË,

Его,

14 aÈtÚw

сам

kÊriow

Господь

efiw

на

krЫsin

суд

¥jei

придёт

metå

со

t«n

 

presbut°rvn

старейшинами

toË

 

laoË

народа

ka‹

и

metå

с

t«n

 

érxÒntvn

начальниками

aÈtoË

его.

„Ume›w

Вы

d¢

же

tЫ

зачем

§nepurЫsate

сжигаете

tÚn

 

émpel«nã

виноградник

mou

Мой

ka‹

и

≤

 

èrpagØ

грабите

toË

 

ptvxoË

нищего

§n

в

to›w

 

o‡koiw

домах

Ím«n

ваших

15 tЫ

Зачем

Íme›w

вы

édike›te

обижаете

tÚn

 

laÒn

народ

mou

мой

ka‹

и

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

t«n

 

ptvx«n

нищих

kataisxÊnete

пристыжаете?

16

Tãde

Это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь:

ѓAny

За

œn

[то, что]

Íc≈yhsan

возвысились

afl

 

yugat°rew

дочери

Sivn

Сиона

ka‹

и

§poreÊyhsan

пошли

Íchl“

надменной

traxÆlƒ

шеей

ka‹

и

§n

в

neÊmasin

моргании

Ùfyalm«n

глаз

ka‹

и

tª

 

poreЫ&

движении

t«n

 

pod«n

ног

ëma

одновременно

sÊrousai

волочащие

toÁw

 

xit«naw

одежды

ka‹

и

to›w

 

pos‹n

ногами

ëma

одновременно

paЫzousai,

играющие,

17 ka‹

и

tapein≈sei

принизит

ı

 

yeÚw

Бог

érxoÊsaw

властвующих

yugat°raw

дочерей

Sivn,

Сиона,

ka‹

и

kÊriow

Господь

épokalÊcei

откроет

tÚ

 

sx∞ma

внешность

aÈt«n

их

18 §n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

ka‹

и

éfele›

отнимет

kÊriow

Господь

tØn

 

dÒjan

славу

toË

 

flmatismoË

одеяния

aÈt«n

их

ka‹

и

toÁw

 

kÒsmouw

украшения

aÈt«n

их

ka‹

и

tå

 

§mplÒkia

заколки

ka‹

и

toÁw

 

kosÊmbouw

бахрому

ka‹

и

toÁw

 

mhnЫskouw

полумесяцы

19 ka‹

и

tÚ

 

kãyema

ожерелье

ka‹

и

tÚn

 

kÒsmon

украшение

toË

 

pros≈pou

лица

aÈt«n

их

20 ka‹

и

tØn

 

sÊnyesin

соединение

toË

 

kÒsmou

украшения

t∞w

 

dÒjhw

славы

ka‹

и

toÁw

 

xlid«naw

украшения

ka‹

и

tå
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c°lia

нарукавники

ka‹

и

tÚ

 

§mplÒkion

заколку

ka‹

и

tå

 

perid°jia

браслеты

ka‹

и

toÁw

 

daktulЫouw

кольца

ka‹

и

tå

 

§n≈tia

серьги

21 ka‹

и

tå

 

peripÒrfura

пурпурные

ka‹

и

tå

 

mesopÒrfura

пурпуровые

22 ka‹

и

tå

 

§piblÆmata

покрывала

tå

 

katå

в

tØn

 

ofikЫan

дом

ka‹

и

tå

 

diafan∞

прозрачные [ткани]

Lakvnikå

Лаконики

23 ka‹

и

tå

 

bÊssina

виссонновые

ka‹

и

tå

 

ÍakЫnyina

гиацинтовые

ka‹

и

tå

 

kÒkkina

алые

ka‹

и

tØn

 

bÊsson,

виссон,

sÁn

с

xrusЫƒ

золотом

ka‹

и

ÍakЫnyƒ

гиацинтовой [нитью]

sugkayufasm°na

переплетенные

ka‹

и

y°ristra

покрывала

katãklita.

дивана.

24 ka‹

и

¶stai

будет

ént‹

вместо

Ùsm∞w

запаха

≤deЫaw

ароматного

koniortÒw,

пыль,

ka‹

и

ént‹

вместо

z≈nhw

пояса

sxoinЫƒ

верёвка

z≈s˙

живая

ka‹

и

ént‹

вместо

toË

 

kÒsmou

украшения

t∞w

 

kefal∞w

головы

toË

 

xrusЫou

[из] золота

falãkrvma

плешь

ßjeiw

будешь иметь

diå

через

tå

 

¶rga

дела

sou

твои

ka‹

и

ént‹

вместо

toË

 

xit«now

одежды

toË

 

mesoporfÊrou

пурпурной

periz≈s˙

препояшешь

sãkkon.

мешковину.

25 ka‹

и

ı

 

uflÒw

сын

sou

твой

ı

 

kãllistow,

добрейший,

˘n

которого

 égap w,

любишь,

maxaЫr&

[в] мече

pese›tai,

упадёт,

ka‹

и

ofl

 

fisxÊontew

сильные

Ím«n

ваши

maxaЫr&

[в] мече

pesoËntai.

падут.

26 ka‹

И

tapeinvyÆsontai

уменьшатся

ka‹

и

penyÆsousin

заплачут

afl

 

y∞kai

ларцы

toË

 

kÒsmou

украшения

Ím«n,

вашего,

ka‹

и

kataleifyÆs˙

останутся

mÒnh

одиноко

ka‹

и

efiw

в

tØn

 

g∞n

землю

§dafisyÆs˙.

уничтожатся.

HSAIAS

Исаия

4

1 ka‹

И

§pilÆmcontai

ухватят

•ptå

семь

guna›kew

женщин

ényr≈pou

мужчину

•nÚw

одного

l°gousai

говорящие:

TÚn

 

êrton

Хлеб

≤m«n

наш

fagÒmeya

будем есть

ka‹

и

tå

 

flmãtia

одежды

≤m«n

наши

peribaloÊmeya,

будем одеваться,

plØn

разве что

tÚ

 

ˆnoma

имя

tÚ

 

sÚn

твоё

keklÆsyv

[да] будет названо

§fѓ

на

≤mçw,

нас,

êfele

сними

tÚn

 

ÙneidismÚn

позор

≤m«n.

наш.

2 Tª

 

d¢

Же

≤m°r&

[в] день

§keЫn˙

тот

§pilãmcei

воссияет

ı

 

yeÚw

Бог

§n

в

boulª

совете

metå

со

dÒjhw

славой

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

toË

[чтобы]

Íc«sai

поднять

ka‹

и

dojãsai

прославить

tÚ

 

kataleify¢n

оставшееся

toË

 

Israhl,

Израиля,

3 ka‹

и

¶stai

будет

tÚ

 

Ípoleify¢n

остаток

§n

на

Sivn

Сионе

ka‹

и

tÚ

 

kataleify¢n

оставшееся

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

ëgioi

святые

klhyÆsontai,

будут названы,

pãntew

все

ofl

 

graf°ntew

написанные

efiw

в

zvØn

жизнь

§n

в

Ierousalhm:

Иерусалиме;

4 ˜ti

потому что

§kplune›

омоет

kÊriow

Господь

tÚn

 

=Êpon

нечистоту

t«n

 

ufl«n

сыновей

ka‹

и

t«n

 

yugat°rvn

дочерей

Sivn

Сиона

ka‹

и

tÚ

 

aÂma

кровь

§kkayarie›

очистит

§k

из

m°sou

среды

aÈt«n

их

§n

в

pneÊmati

духе

krЫsevw

суда

ka‹

и

pneÊmati

духе

kaÊsevw.

сожжения.

5 ka‹

И

¥jei,

придёт,

ka‹

и

¶stai

будет

pçw

всякое

tÒpow

место

toË

 

ˆrouw

горы

Sivn

Сиона

ka‹

и

pãnta

всё

tå

 

perikÊklƒ

вокруг

aÈt∞w

неё

skiãsei

окутанное

nef°lh

облаком

≤m°raw

днями

ka‹

и

…w

как

kapnoË

дымом

ka‹

и

…w

как

fvtÚw

светом

purÚw

огня

kaiom°nou

горящее

nuktÒw:

ночью;

pãs˙

всей

tª

 

dÒj˙

славой

skepasyÆsetai:

покрытое;

6 ka‹

и

¶stai

будет

efiw

в

skiån

тень

épÚ

от

kaÊmatow

зноя

ka‹

и

§n

в

sk°p˙

тень

ka‹

и

§n

в

épokrÊfƒ

убежище

épÚ

от

sklhrÒthtow

жесткости

ka‹

и

ÍetoË.

дождя.
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HSAIAS

Исаия

5

1 ÖAisv

Воспою

dØ

поэтому

t“

 

±gaphm°nƒ

Возлюбленному

üsma

песнь

toË

 

égaphtoË

Любимого

t“

 

émpel«nЫ

винограднику

mou.

моему.

émpel∆n

Виноград

§genÆyh

сделался

t“

 

±gaphm°nƒ

Возлюбленному

§n

на

k°rati

вершине

§n

на

tÒpƒ

месте

pЫoni.

плодородном.

2 ka‹

И

fragmÚn

ограду

peri°yhka

устроил вокруг

ka‹

и

§xarãkvsa

обнёс частоколом

ka‹

и

§fÊteusa

посадил

êmpelon

виноградную лозу

svrhx

отборную

ka‹

и

”kodÒmhsa

построил

pÊrgon

башню

§n

в

m°sƒ

середине

aÈtoË

неё

ka‹

и

prolÆnion

пресс

 ruja

выкопал

§n

в

aÈt“:

нём;

ka‹

и

¶meina

ждал

toË

[чтобы]

poi∞sai

[он] сделал

stafulÆn,

гроздь винограда,

§poЫhsen

сделал

d¢

же

ékãnyaw.

колючие растения.

3 ka‹

И

nËn,

теперь,

ênyrvpow

человек

toË

 

Iouda

Иуды

ka‹

и

ofl

 

§noikoËntew

обитающие

§n

в

Ierousalhm,

Иерусалиме,

krЫnate

рассудите

§n

среди

§mo‹

Меня

ka‹

и

énå

по

m°son

середине [между]

toË

 

émpel«nÒw

виноградника

mou.

моего.

4 tЫ

Что

poiÆsv

Я сделаю

¶ti

ещё

t“

 

émpel«nЫ

винограднику

mou

Моему

ka‹

и

oÈk

не

§poЫhsa

Я сделал

aÈt“

ему

diÒti

потому что

¶meina

ждал

toË

[чтобы]

poi∞sai

[он] сделал

stafulÆn,

гроздь винограда,

§poЫhsen

сделал

d¢

же

ékãnyaw.

колючие растения.

5 nËn

Теперь

d¢

же

énaggel«

Я сообщу

Ím›n

вам

tЫ

что

poiÆsv

Я сделаю

t“

 

émpel«nЫ

винограднику

mou:

Моему;

éfel«

отниму

tÚn

 

fragmÚn

ограду

aÈtoË

его

ka‹

и

¶stai

будет

efiw

на

diarpagÆn,

опустошение,

ka‹

и

kayel«

разрушу

tÚn

 

to›xon

стену

aÈtoË

его

ka‹

и

¶stai

будет

efiw

на

katapãthma,

попирание,

6 ka‹

и

énÆsv

покину

tÚn

 

émpel«nã

виноградник

mou

Мой

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

tmhyª

обрежу

oÈd¢

и нет

mØ

не

skafª,

вскопаю,

ka‹

и

énabÆsetai

взойдёт

efiw

в

aÈtÚn

нём

…w

как

efiw

в

x°rson

бесплодной земле

êkanya:

терновник;

ka‹

и

ta›w

 

nef°laiw

облакам

§nteloËmai

повелю

toË

[чтобы]

mØ

не

br°jai

пошёл

efiw

на

aÈtÚn

него

ÍetÒn.

дождь.

7 ı

 

går

Ведь

émpel∆n

виноград

kurЫou

Господа

sabavy

Саваофа

o‰kow

дом

toË

 

Israhl

Израиля

§stЫn

есть

ka‹

и

ênyrvpow

человек

toË

 

Iouda

Иуды

neÒfuton

новонасаженный [сад]

±gaphm°non:

возлюбленного;

¶meina

ждал

toË

[чтобы]

poi∞sai

сделать

krЫsin,

суд,

§poЫhsen

сделал

d¢

же

énomЫan

беззаконие

ka‹

и

oÈ

не

dikaiosÊnhn

праведность

éllå

но

kraugÆn.

крик.

8 OÈa‹

Увы

ofl

 

sunãptontew

соединяющим

ofikЫan

дом

prÚw

к

ofikЫan

дому

ka‹

и

égrÚn

поле

prÚw

к

égrÚn

полю

§ggЫzontew,

приближающиеся,

·na

чтобы

toË

 

plhsЫon

ближнего

éf°lvntaЫ

отнять

ti:

что-нибудь;

mØ

не

ofikÆsete

поселились

mÒnoi

одни

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

9 ±koÊsyh

было услышано

går

ведь

efiw

в

tå

 

Œta

уши

kurЫou

Господа

sabavy

Саваофа

taËta:

это;

§ån

если

går

ведь

g°nvntai

сделались

ofikЫai

дома

pollaЫ,

многие,

efiw

в

¶rhmon

пустыню

¶sontai

будут

megãlai

большие

ka‹

и

kalaЫ,

прекрасные,

ka‹

и

oÈk

не

¶sontai

будут

ofl

 

§noikoËntew

обитающие

§n

в

aÈta›w.

них.

10

oz

Которого [времени]

går

ведь

§rg«ntai

работающий

d°ka

десятью

zeÊgh

парами

bo«n,

быков,

poiÆsei

сделает

kerãmion

кувшин

ßn,

один,

ka‹

и

ı

 

speЫrvn

сеющий

értãbaw

артабов

©j

шесть

poiÆsei

сделает

m°tra

меры

trЫa.

три.

11 oÈa‹

Увы

ofl

 

§geirÒmenoi

просыпающимся

tÚ

 

prv˛

рано утром

ka‹

и

tÚ

 

sikera

сикер

di≈kontew,

гонящие,

ofl

 

m°nontew

ожидающим

tÚ

 

Ùc°:

вечера;

ı

 

går

ведь

o‰now

вино

aÈtoÁw

их

sugkaÊsei.

сожжётся вместе [с ними].

12 metå

С

går

ведь

kiyãraw

кифарами

ka‹

и

calthrЫou

псалтерием

ka‹

и

tumpãnvn

бубнами

ka‹

и

aÈl«n

свирелями

tÚn

 

o‰non

вино

pЫnousin,

пьют,

tå

 

d¢

же

¶rga

[на] дела

kurЫou

Господа

oÈk

не

§mbl°pousin

смотрят

ka‹

и

tå

 

¶rga

дела

t«n

 

xeir«n

рук

aÈtoË

Его

oÈ

не
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katanooËsin.

замечают.

13 toЫnun

Итак

afixmãlvtow

пленным

ı

 

laÒw

народ

mou

Мой

§genÆyh

сделался

diå

через

tÚ

 

mØ

не

efid°nai

знать

aÈtoÁw

им

tÚn

 

kÊrion,

Господа,

ka‹

и

pl∞yow

множество

§genÆyh

сделалось

nekr«n

мёртвых

diå

через

limÚn

голод

ka‹

и

dЫcan

жажду

Ïdatow.

воды.

14 ka‹

И

§plãtunen

расширил

ı

 

údhw

ад

tØn

 

cuxØn

душу

aÈtoË

его

ka‹

и

diÆnoijen

раскрыл

tÚ

 

stÒma

рот

aÈtoË

его

toË

[чтобы]

mØ

не

dialipe›n,

перестать,

ka‹

и

katabÆsontai

сойдут

ofl

 

¶ndojoi

славные

ka‹

и

ofl

 

megãloi

великие

ka‹

и

ofl

 

ploÊsioi

богатые

ka‹

и

ofl

 

loimo‹

заразные болезни

aÈt∞w.

её.

15 ka‹

и

tapeinvyÆsetai

будет принижен

ênyrvpow,

человек,

ka‹

и

étimasyÆsetai

обесчещен

énÆr,

мужчина,

ka‹

и

ofl

 

Ùfyalmo‹

глаза

ofl

 

met°vroi

надменные

tapeinvyÆsontai:

смирятся;

16 ka‹

и

ÍcvyÆsetai

будет возвышен

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф

§n

в 

krЫmati,

суде,

ka‹

и

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

ëgiow

Святой

dojasyÆsetai

будет прославлен

§n

в

dikaiosÊn˙.

праведности.

17 ka‹

И

boskhyÆsontai

будут пастись

ofl

 

dihrpasm°noi

разграбленные

…w

как

taËroi,

быки,

ka‹

и

tåw

 

§rÆmouw

пустыни

t«n

 

épeilhmm°nvn

отвоёванные

êrnew

овцы

fãgontai.

съедят.

18 oÈa‹

Увы

ofl

 

§pisp≈menoi

тянущим

tåw

 

èmartЫaw

грехи

…w

как

sxoinЫƒ

мерой

makr“

большой

ka‹

и

…w

как

zugoË

ярма

flmãnti

ремнём

damãlevw

телицы

tåw

 

énomЫaw,

беззакония,

19 ofl

 

l°gontew

говорящие:

TÚ

 

tãxow

Вскоре

§ggisãtv

[да] приблизятся

ì

которые [дела]

poiÆsei,

сделает,

·na

чтобы

‡dvmen,

мы увидели,

ka‹

и

§lyãtv

придёт

≤

 

boulØ

совет

toË

 

ègЫou

Святого

Israhl,

Израиля,

·na

чтобы

gn«men.

мы узнали.

20 oÈa‹

Увы

ofl

 

l°gontew

говорящие

tÚ

 

ponhrÚn

злое

kalÚn

[как] хорошее

ka‹

и

tÚ

 

kalÚn

хорошее

ponhrÒn,

[как] злое,

ofl

 

tiy°ntew

ставящие

tÚ

 

skÒtow

тьму

f«w

[как] свет

ka‹

и

tÚ

 

f«w

свет

skÒtow,

[как] тьму,

ofl

 

tiy°ntew

ставящие

tÚ

 

pikrÚn

горькое

glukÁ

[как] сладкое

ka‹

и

tÚ

 

glukÁ

сладкое

pikrÒn.

[как] горькое.

21 oÈa‹

Увы

ofl

 

suneto‹

разумные

§n

в

•auto›w

себе

ka‹

и

§n≈pion

перед

•aut«n

собой

§pistÆmonew.

сведущие.

22 oÈa‹

Увы

ofl

 

fisxÊontew

сильные

Ím«n

ваши

ofl

которые

tÚn

 

o‰non

вино

pЫnontew

пьющие

ka‹

и

ofl

 

dunãstai

правители

ofl

которые

kerannÊntew

смешивающие

tÚ

 

sikera,

сикер,

23 ofl

 

dikaioËntew

оправдывающие

tÚn

 

éseb∞

нечестивого

ßneken

из-за

d≈rvn

даров

ka‹

и

tÚ

 

dЫkaion

праведное

toË

 

dikaЫou

праведного

a‡rontew.

носящие.

24 diå

Из-за

toËto

этого

˘n

каким

trÒpon

образом

kauyÆsetai

будет гореть

kalãmh

стерня

ÍpÚ

от

ênyrakow

угля

purÚw

огня

ka‹

и

sugkauyÆsetai

сожжётся

ÍpÚ

от

flogÚw

пламени

éneim°nhw,

разгоревшегося,

≤

 

=Ыza

корень

aÈt«n

их

…w

как

xnoËw

пепел

¶stai,

будет,

ka‹

и

tÚ

 

ênyow

цветок

aÈt«n

их

…w

как

koniortÚw

пыль

énabÆsetai:

взойдёт;

oÈ

не

går

ведь

±y°lhsan

пожелали

tÚn

 

nÒmon

Закон

kurЫou

Господа

sabavy,

Саваофа,

éllå

но

tÚ

 

lÒgion

слово

toË

 

ègЫou

Святого

Israhl

Израиля

par≈junan.

раздражили.

25 ka‹

И

§yum≈yh

разъярился

Ùrgª

гневом

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф

§p‹

на

tÚn

 

laÚn

народ

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

§p°balen

наложил

tØn

 

xe›ra

руку

aÈtoË

Его

§pѓ

на

aÈtoÁw

них

ka‹

и

§pãtajen

поразил

aÈtoÊw,

их,

ka‹

и

parvjÊnyh

воспылали

tå

 

ˆrh,

горы,

ka‹

и

§genÆyh

сделались

tå

 

ynhsima›a

трупы

aÈt«n

их

…w

как

koprЫa

удобрения

§n

в

m°sƒ

середине

ıdoË.

пути.

ka‹

И

§n

во

pçsi

всех

toÊtoiw

этих

oÈk

не

épestrãfh

отвращается

ı

 

yumÒw,

ярость,

éllѓ

но

¶ti

ещё

≤

 

xe‹r

рука

ÍchlÆ.

высока.

26 toigaroËn

Итак

ére›

поднимет

sÊsshmon

знак

§n

в

to›w

 

¶ynesin

народах

to›w

которые

makrån

вдали

ka‹

и

surie›

посвищет

aÈto›w

им

épѓ

от

êkrou

крайнего [места]

t∞w

 

g∞w,

земли,

ka‹

и

fidoÁ

вот

taxÁ

быстро

koÊfvw

легко

¶rxontai:

приходят;

27

oÈ

не

peinãsousin

будут испытывать голод

oÈd¢

и не

kopiãsousin

будут утомляться

oÈd¢

и не

nustãjousin

будут дремать

oÈd¢

и не

koimhyÆsontai

будут спать

oÈd¢

и не

lÊsousin

будут распоясывать

tåw
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z≈naw

пояса

aÈt«n

их

épÚ

от

t∞w

 

ÙsfÊow

бедра

aÈt«n,

их,

oÈd¢

и не

mØ

не

=ag«sin

порвутся

ofl

 

flmãntew

ремни

t«n

 

Ípodhmãtvn

обуви

aÈt«n:

их;

28

œn

которых

tå

 

b°lh

стрелы

Ùje›ã

острые

§stin

есть

ka‹

и

tå

 

tÒja

луки

aÈt«n

их

§ntetam°na,

натянутые,

ofl

 

pÒdew

копыта

t«n

 

·ppvn

лошадей

aÈt«n

их

…w

как

stereå

твёрдая

p°tra

скала

§logЫsyhsan,

подобны,

ofl

 

troxo‹

колёса

t«n

 

èrmãtvn

колесниц

aÈt«n

их

…w

как

kataigЫw:

буря;

29 ırm«sin

устремляются

…w

как

l°ontew

львы

ka‹

и

par°sthkan

преследуют

…w

как

skÊmnow

детёныш

l°ontow:

льва;

ka‹

и

§pilÆmcetai

хватают

ka‹

и

boÆsei

закричат

…w

как

yhrЫou

зверь

ka‹

и

§kbale›,

изгонят,

ka‹

и

oÈk

не

¶stai

будет

ı

 

=uÒmenow

избавляющий

aÈtoÊw.

их.

30 ka‹

И

boÆsei

закричат

diѓ

из-за

aÈtoÁw

них

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

…w

как

fvnØ

звук

yalãsshw

моря

kumainoÊshw:

бушующего;

ka‹

и

§mbl°contai

посмотрят

efiw

на

tØn

 

g∞n,

землю,

ka‹

и

fidoÁ

вот

skÒtow

тьма

sklhrÚn

сильная

§n

в

tª

 

éporЫ&

безысходности

aÈt«n.

их.

HSAIAS

Исаия

6

1 Ka‹

И

§g°neto

сделалось

toË

 

§niautoË,

[в] год,

oz

[в] который

ép°yanen

умер

Oziaw

Озия

ı

 

basileÊw,

царь,

e‰don

я увидел

tÚn

 

kÊrion

Господа

kayÆmenon

сидящего

§p‹

на

yrÒnou

престоле

ÍchloË

высоком

ka‹

и

§phrm°nou,

вознесённом,

ka‹

и

plÆrhw

полный

ı

 

o‰kow

дом

t∞w

 

dÒjhw

славы

aÈtoË.

Его.

2 ka‹

И

serafin

серафимы

eflstÆkeisan

стояли

kÊklƒ

вокруг

aÈtoË,

Него,

©j

шесть

pt°rugew

крыльев

t“

 

•n‹

одному

ka‹

и

©j

шесть

pt°rugew

крыльев

t“

 

•nЫ,

одному,

ka‹

и

ta›w

 

m¢n

ведь

dus‹n

двумя

katekãlupton

закрывали

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

ka‹

и

ta›w

 

dus‹n

двумя

katekãlupton

закрывали

toÁw

 

pÒdaw

ноги

ka‹

и

ta›w

 

dus‹n

двумя

§p°tanto.

летали.

3 ka‹

И

§k°kragon

взывали

ßterow

другой

prÚw

к

tÚn

 

ßteron

другому

ka‹

и

¶legon

они говорили:

ÜAgiow

Святой,

ëgiow

святой,

ëgiow

святой,

kÊriow

Господь

sabavy,

Саваоф,

plÆrhw

наполнена

pçsa

вся

≤

 

g∞

земля

t∞w

 

dÒjhw

славы

aÈtoË.

Его.

4 ka‹

И

§pÆryh

поднялась

tÚ

 

Íp°ryuron

дверная перекладина

épÚ

от

t∞w

 

fvn∞w,

звука,

∏w

которым

§k°kragon,

взывали,

ka‹

и

ı

 

o‰kow

дом

§plÆsyh

наполнился

kapnoË.

дымом.

5 ka‹

И

e‰pa

[я] сказал:

‰V

О

tãlaw

злосчастный

§g≈,

я,

˜ti

потому что

katan°nugmai,

сокрушился,

˜ti

потому что

ênyrvpow

человек

Ãn

сущий

ka‹

и

ékãyarta

нечистые

xeЫlh

губы

¶xvn

имеющий

§n

в

m°sƒ

середине

laoË

народа

ékãyarta

нечистые

xeЫlh

губы

¶xontow

имеющего

§g∆

я

ofik«

обитаю

ka‹

и

tÚn

 

basil°a

Царя

kÊrion

Господа

sabavy

Саваофа

e‰don

я увидел

to›w

 

Ùfyalmo›w

глазами

mou.

моими.

6 ka‹

И

épestãlh

был послан

prÒw

ко

me

мне

©n

один

t«n

[из]

serafin,

серафимов,

ka‹

и

§n

в

tª

 

xeir‹

руке

e‰xen

он имел

ênyraka,

уголь,

˘n

который

tª

 

labЫdi

клещами

¶laben

он взял

épÚ

из

toË

 

yusiasthrЫou,

жертвенника,

7 ka‹

и

¥cato

он коснулся

toË

 

stÒmatÒw

уст

mou

моих

ka‹

и

e‰pen

сказал:

ѓIdoÁ

Вот

¥cato

коснулось

toËto

это

t«n

 

xeil°vn

губ

sou

твоих

ka‹

и

éfele›

удалит

tåw

 

énomЫaw

беззакония

sou

твои

ka‹

и

tåw

 

èmartЫaw

грехи

sou

твои

perikayarie›.

очистит.

8 ka‹

И

≥kousa

я услышал

t∞w

 

fvn∞w

голос

kurЫou

Господа

l°gontow

говорящего:

TЫna

Кого

éposteЫlv,

пошлю,

ka‹

и

tЫw

кто

poreÊsetai

пойдёт

prÚw

к

tÚn

 

laÚn

народу

toËton

этому

ka‹

и

e‰pa

[я] сказал:

ѓIdoÊ

Вот

efimi

есть

§g≈:

я;

épÒsteilÒn

Пошли

me.

меня.

9 ka‹

И

e‰pen

Он сказал:

PoreÊyhti

Отправься

ka‹

и

efipÚn

скажи

t“

 

la“

народу

toÊtƒ

этому:

ѓAkoª

Слухом
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ékoÊsete

будете слушать

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

sun∞te

поймёте

ka‹

и

bl°pontew

смотрящие

bl°cete

будете смотреть

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

‡dhte:

увидите;

10 §paxÊnyh

Ожирело

går

ведь

≤

 

kardЫa

сердце

toË

 

laoË

народа

toÊtou,

этого,

ka‹

и

to›w

 

»s‹n

ушами

aÈt«n

их

bar°vw

тяжело

≥kousan

слышали

ka‹

и

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

aÈt«n

их

§kãmmusan,

они закрыли,

mÆpote

чтобы не

‡dvsin

они увидели

to›w

 

Ùfyalmo›w

глазами

ka‹

и

to›w

 

»s‹n

ушами

ékoÊsvsin

услышали

ka‹

и

tª

 

kardЫ&

сердцем

sun«sin

поняли

ka‹

и

§pistr°cvsin

обратились

ka‹

и

fiãsomai

исцелил

aÈtoÊw.

их.

11 ka‹

И

e‰pa

[я] сказал:

ÜEvw

До

pÒte,

когда,

kÊrie

Господи

ka‹

и

e‰pen

Он сказал:

ÜEvw

До

ín

уже

§rhmvy«sin

опустеют

pÒleiw

города

parå

от

tÚ

 

mØ

не

katoike›syai

населяющих

ka‹

и

o‰koi

дома

parå

от

tÚ

 

mØ

не

e‰nai

быть

ényr≈pouw

людям

ka‹

и

≤

 

g∞

земля

kataleifyÆsetai

останется

¶rhmow.

пустой.

12 ka‹

И

metå

после

taËta

этого

makrune›

продлит

ı

 

yeÚw

Бог

toÁw

 

ényr≈pouw,

людей,

ka‹

и

ofl

 

kataleify°ntew

оставшиеся

plhyunyÆsontai

приумножатся

§p‹

на

t∞w

 

g∞w:

земле;

13

ka‹

и

¶ti

ещё

§pѓ

на

aÈt∞w

ней

¶stin

есть

tÚ

 

§pid°katon,

десятина,

ka‹

и

pãlin

опять

¶stai

будет

efiw

в

pronomØn

расхищение

…w

как

ter°binyow

теребинт

ka‹

и

…w

как

bãlanow

жёлудь

˜tan

когда

§kp°s˙

спадёт

épÚ

с

t∞w

 

yÆkhw

околоплодника

aÈt∞w.

его.

HSAIAS

Исаия

7

1 Ka‹

И

§g°neto

сделалось

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

Axaz

Ахаза

toË

[сына]

Ivayam

Иоафама

toË

 

ufloË

сына

Oziou

Озии

basil°vw

царя

Iouda

Иуды

én°bh

взошёл

Raassvn

Раассон

basileÁw

царь

Aram

Арама

ka‹

и

Fakee

Факей

uflÚw

сын

Romeliou

Ромелия

basileÁw

царь

Israhl

Израиля

§p‹

на

Ierousalhm

Иерусалим

polem∞sai

воевать

aÈtØn

[с] ним

ka‹

и

oÈk

не

±dunÆyhsan

смогли

poliork∞sai

осадить

aÈtÆn.

его.

2 ka‹

И

énhgg°lh

возвестили

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

Dauid

Давида

l°gontew

говорящие:

Sunef≈nhsen

Совещался

Aram

Арам

prÚw

к

tÚn

 

Efraim:

Эфраиму;

ka‹

и

§j°sth

вздрогнула

≤

 

cuxØ

душа

aÈtoË

его

ka‹

и

≤

 

cuxØ

душа

toË

 

laoË

народа

aÈtoË,

его,

˘n

каким

trÒpon

образом

˜tan

когда

§n

в

drum“

лесу

jÊlon

дерево

ÍpÚ

под

pneÊmatow

ветром

saleuyª.

шатается.

3 ka‹

И

e‰pen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Hsaian

Исаию:

ÖEjelye

Выйди

efiw

чтобы

sunãnthsin

встретиться с

Axaz

Ахазом

sÁ

ты

ka‹

и

ı

 

kataleifye‹w

оставшийся

Iasoub

Иасув

ı

который

uflÒw

сын

sou

твой

prÚw

к

tØn

 

kolumbÆyran

купальне

t∞w

 

ênv

наверху

ıdoË

пути

toË

 

égroË

поля

toË

 

gnaf°vw

валяльщиков

4 ka‹

и

§re›w

скажешь

aÈt“

ему:

FÊlajai

Сохрани

toË

[чтобы]

≤suxãsai

быть спокойным

ka‹

и

mØ

не

foboË,

бойся,

mhd¢

и не

≤

 

cuxÆ

душа

sou

твоя

ésyeneЫtv

ослабеет

épÚ

от

t«n

 

dÊo

двух

jÊlvn

деревьев

t«n

 

dal«n

огнём

t«n

 

kapnizom°nvn

дымящихся

toÊtvn:

этих;

˜tan

когда

går

ведь

ÙrgØ

гнев

toË

 

yumoË

ярости

mou

Моей

g°nhtai,

случится,

pãlin

опять

fiãsomai.

Я исцелю.

5 ka‹

А

ı

 

uflÚw

сын

toË

 

Aram

Арама

ka‹

и

ı

 

uflÚw

сын

toË

 

Romeliou,

Ромелия,

˜ti

что же

§bouleÊsanto

они решили

boulØn

решение

ponhrån

злое

per‹

относительно

soË

тебя

l°gontew

говорящие:

6 ѓAnabhsÒmeya

Взойдём

efiw

в

tØn

 

IoudaЫan

Иудею

ka‹

и

sullalÆsantew

поговорив

aÈto›w

[с] ними

épostr°comen

обратим

aÈtoÁw

их

prÚw

к

≤mçw

нам

ka‹

и

basileÊsomen

воцарим

aÈt∞w

[над] ней

tÚn

 

uflÚn

сына

Tabehl,

Тавэила,

7 tãde

Это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф:

OÈ

Нет

mØ

не
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§mmeЫn˙

останется

≤

 

boulØ

совет

aÏth

этот

oÈd¢

и не

¶stai:

будет;

8 éllѓ

но

≤

 

kefalØ

глава

Aram

Арама

DamaskÒw,

Дамаск,

éllѓ

но

¶ti

ещё

•jÆkonta

шестьдесят

ka‹

и

p°nte

пять

§t«n

лет

§kleЫcei

оскудеет

≤

 

basileЫa

царство

Efraim

Эфраима

épÚ

от

laoË,

народа,

9 ka‹

и

≤

 

kefalØ

глава

Efraim

Эфраима

Somorvn,

Соморон,

ka‹

и

≤

 

kefalØ

глава

Somorvn

Соморону

uflÚw

сын

toË

 

Romeliou:

Ромелия;

ka‹

и

§ån

если

mØ

не

pisteÊshte,

поверите,

oÈd¢

и нет

mØ

не

sun∞te.

поймёте.

10 Ka‹

И

pros°yeto

прибавил

kÊriow

Господь

lal∞sai

произнести

t“

 

Axaz

Ахазу

l°gvn

говорящий:

11 A‡thsai

Попроси

seaut“

себе

shme›on

знамение

parå

у

kurЫou

Господа

yeoË

Бога

sou

твоего

efiw

в

bãyow

глубину

µ

или

efiw

в

Ïcow.

высоту.

12 ka‹

И

e‰pen

сказал

Axaz

Ахаз:

OÈ

Нет

mØ

не

afitÆsv

попрошу

oÈdѓ

даже не

oÈ

нет

mØ

не

peirãsv

испытаю

kÊrion.

Господа.

13 ka‹

И

e‰pen

сказал:

ѓAkoÊsate

Послушайте

dÆ,

же,

o‰kow

дом

Dauid:

Давида;

mØ

не

mikrÚn

малое [время]

Ím›n

вам

ég«na

борьбу

par°xein

доставлять

ényr≈poiw

людям

ka‹

и

p«w

как

kurЫƒ

Господу

par°xete

доставляете

ég«na

борьбу

14 diå

из-за

toËto

этого

d≈sei

даст

kÊriow

Господь

aÈtÚw

Сам

Ím›n

вам

shme›on:

знамение;

fidoÁ

вот

≤

 

pary°now

дева

§n

в

gastr‹

утробе

ßjei

будет иметь

ka‹

и

t°jetai

родит

uflÒn,

сына,

ka‹

и

kal°seiw

назовёшь

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

ему

Emmanouhl:

Эммануил;

15 boÊturon

масло

ka‹

и

m°li

мёд

fãgetai:

будет есть;

pr‹n

прежде

µ

чем

gn«nai

узнать

aÈtÚn

ему

µ

или

proel°syai

выбрать

ponhrå

злое

§kl°jetai

[или] избрать

tÚ

 

égayÒn:

доброе;

16 diÒti

потому что

pr‹n

прежде

µ

чем

gn«nai

познать

tÚ

 

paidЫon

ребёнку

égayÚn

доброе

µ

или

kakÚn

злое

épeiye›

не покорится

ponhrЫ&

лукавству

toË

[чтобы]

§kl°jasyai

избрать

tÚ

 

égayÒn,

доброе,

ka‹

и

kataleifyÆsetai

останется

≤

 

g∞,

земля,

∂n

которую

sÁ

ты

fobª

боишься

épÚ

от

pros≈pou

лица

t«n

 

dÊo

двух

basil°vn.

царей.

17 éllå

Но

§pãjei

наведёт

ı

 

yeÚw

Бог

§p‹

на

s¢

тебя

ka‹

и

§p‹

на

tÚn

 

laÒn

народ

sou

твой

ka‹

и

§p‹

на

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

patrÒw

отца

sou

твоего

≤m°raw,

дни,

a„

которые

oÎpv

ещё не

¥kasin

пришли

éfѓ

от

∏w

которого

≤m°raw

дня

éfe›len

отнял

Efraim

Эфраима

épÚ

от

Iouda,

Иуды,

tÚn

 

basil°a

царя

t«n

 

ѓAssurЫvn.

ассириян.

18 ka‹

И

¶stai

будет

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

surie›

посвищет

kÊriow

Господь

muЫaiw,

муху,

˘

которая

kurieÊei

владеет

m°rouw

частью

potamoË

реки

AfigÊptou,

Египта,

ka‹

и

tª

 

melЫss˙,

пчелу,

¥

которая

§stin

есть

§n

в

x≈r&

стране

ѓAssurЫvn,

Ассирии,

19 ka‹

и

§leÊsontai

придут

pãntew

все

ka‹

и

énapaÊsontai

остановятся

§n

в

ta›w

 

fãragji

ущельях

t∞w

 

x≈raw

страны

ka‹

и

§n

в

ta›w

 

tr≈glaiw

норах

t«n

 

petr«n

скал

ka‹

и

efiw

в

tå

 

spÆlaia

пещерах

ka‹

и

efiw

во

pçsan

всякой

=agãda

трещине

ka‹

и

§n

во

pant‹

всяком

jÊlƒ.

дереве.

20 §n

В

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

jurÆsei

обреет

kÊriow

Господь

t“

 

jur“

бритвой

t“

 

megãlƒ

великой

ka‹

и

memeyusm°nƒ,

будет пьяный,

˜

который

§stin

есть

p°ran

[на] противоположной стороне

toË

 

potamoË

реки

basil°vw

царя

ѓAssurЫvn,

Ассирии,

tØn

 

kefalØn

голову

ka‹

и

tåw

 

trЫxaw

волосы

t«n

 

pod«n

ног

ka‹

и

tÚn

 

p≈gvna

бороду

éfele›.

отсечёт.

21 ka‹

И

¶stai

будет

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

yr°cei

будет кормить

ênyrvpow

человек

dãmalin

телицу

bo«n

быков

ka‹

и

dÊo

двух

prÒbata,

овец,

22 ka‹

и

¶stai

будет

épÚ

от

toË

 

ple›ston

большей части

poie›n

делать

gãla

молока

boÊturon

масло

ka‹

и

m°li

мёд

fãgetai

будет есть

pçw

всякий

ı

 

kataleifye‹w

оставшийся

§p‹

на

t∞w

 

g∞w.

земле.

23 ka‹

И

¶stai

будет

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

pçw

всякое

tÒpow,

место,

oz

где

§ån

если

Œsin

будет

xЫliai

тысяча

êmpeloi

виноградных лоз

xilЫvn

[на] тысячи

sЫklvn,

сиклей,

efiw

в

x°rson

бесплодие

¶sontai

будут

ka‹

и

efiw

в

êkanyan:

колючие растения;

24
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metå

со

b°louw

стрелой

ka‹

и

tojeÊmatow

луком

efiseleÊsontai

войдут

§ke›,

туда,

˜ti

потому что

x°rsow

бесплодная

ka‹

и

êkanya

терновник

¶stai

будет

pçsa

вся

≤

 

g∞.

земля.

25

ka‹

и

pçn

всякая

ˆrow

гора

érotri≈menon

вспаханная

érotriayÆsetai,

будет распахана,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

§p°ly˙

найдёт

§ke›

там

fÒbow:

страх;

¶stai

будет

går

ведь

épÚ

от

t∞w

 

x°rsou

бесплодности

ka‹

и

ékãnyhw

терновника

efiw

в

bÒskhma

корм

probãtou

овцы

ka‹

и

efiw

в

katapãthma

попирание

boÒw.

вола.

HSAIAS

Исаия

8

1 Ka‹

И

e‰pen

сказал

kÊriow

Господь

prÒw

ко

me

мне:

Lab¢

Возьми

seaut“

себе

tÒmon

свиток

kainoË

новый

megãlou

большой

ka‹

и

grãcon

напиши

efiw

в

aÈtÚn

нём

grafЫdi

письмом

ényr≈pou

человека:

ToË

 

Ùj°vw

Быстро

pronomØn

расхищение

poi∞sai

сделать

skÊlvn:

добычи;

pãrestin

присутствует

gãr.

ведь.

2 ka‹

и

mãrturãw

свидетелей

moi

Мне

poЫhson

сделай

pistoÁw

верных

ényr≈pouw,

людей,

tÚn

 

Ourian

Урию

ka‹

и

tÚn

 

Zaxarian

Захарию

uflÚn

сына

Baraxiou.

Варахии.

3 ka‹

И

pros∞lyon

подошёл [я]

prÚw

к

tØn

 

prof∞tin,

пророчице,

ka‹

и

§n

в

gastr‹

утробе

¶laben

получила

ka‹

и

¶teken

родила

uflÒn.

сына.

ka‹

И

e‰pen

сказал

kÊriÒw

Господь

moi

мне:

Kãleson

Назови

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

его

Tax°vw

Скоро

skÊleuson,

разграбление,

Ùj°vw

быстро

pronÒmeuson:

ограбят.

4 diÒti

Потому что

pr‹n

прежде

µ

чем

gn«nai

узнать

tÚ

 

paidЫon

ребёнку

kale›n

[как] называть

pat°ra

отца

µ

или

mht°ra,

мать,

lÆmcetai

возьмёт

dÊnamin

силу

DamaskoË

Дамаска

ka‹

и

tå

 

skËla

добычу

SamareЫaw

Самарии

¶nanti

перед [лицом]

basil°vw

царя

ѓAssurЫvn.

Ассирии.

5 Ka‹

И

pros°yeto

прибавил

kÊriow

Господь

lal∞saЫ

сказать

moi

мне

¶ti

ещё:

6 Diå

Из-за

tÚ

 

mØ

не

boÊlesyai

захотел

tÚn

 

laÚn

народ

toËton

этот

tÚ

 

Ïdvr

воду

toË

 

Silvam

Силоама

tÚ

 

poreuÒmenon

идущего

≤suxª,

спокойно,

éllå

но

boÊlesyai

захотел

¶xein

иметь

tÚn

 

Raassvn

Раассона

ka‹

и

tÚn

 

uflÚn

сына

Romeliou

Ромелия

basil°a

царя

§fѓ

на

Ím«n,

вас,

7 diå

через

toËto

это

fidoÁ

вот

énãgei

исторгает

kÊriow

Господь

§fѓ

на

Ímçw

вас

tÚ

 

Ïdvr

воду

toË

 

potamoË

реки

tÚ

 

fisxurÚn

сильной

ka‹

и

tÚ

 

polÊ,

многой,

tÚn

 

basil°a

царя

t«n

 

ѓAssurЫvn

ассириян

ka‹

и

tØn

 

dÒjan

славу

aÈtoË,

его,

ka‹

и

énabÆsetai

взойдёт

§p‹

на

pçsan

всякое

fãragga

ущелье

Ím«n

ваше

ka‹

и

peripatÆsei

пройдёт

§p‹

на

pçn

всякую

te›xow

стену

Ím«n

вашу

8 ka‹

и

éfele›

отнимет

épÚ

от

t∞w

 

IoudaЫaw

Иудеи

ênyrvpon

человека

˘w

который

dunÆsetai

сможет

kefalØn

голову

îrai

поднять

µ

или

dunatÚn

сильного

suntel°sasyaЫ

совершить

ti,

что-нибудь,

ka‹

и

¶stai

будет

≤

 

parembolØ

лагерь

aÈtoË

его

Àste

чтобы

plhr«sai

наполнить

tÚ

 

plãtow

ширину

t∞w

 

x≈raw

страны

sou:

твоей;

meyѓ

с

≤m«n

нами

ı

 

yeÒw.

Бог.

9 gn«te

Узнайте

¶ynh

народы

ka‹

и

≤ttçsye,

покоряйтесь,

§pakoÊsate

услышьте

ßvw

до

§sxãtou

края

t∞w

 

g∞w,

земли,

fisxukÒtew

укреплённые

≤ttçsye:

покоряйтесь;

§ån

если

går

ведь

pãlin

опять

fisxÊshte,

укрепитесь,

pãlin

опять

≤tthyÆsesye.

будете побеждены.

10 ka‹

И

∂n

который

ín

если

bouleÊshsye

замышляете

boulÆn,

замысел,

diaskedãsei

уничтожит

kÊriow,

Господь,

ka‹

и

lÒgon

слово

˘n

которое

§ån

если

lalÆshte,

сказали бы,

oÈ

нет

mØ

не

§mmeЫn˙

останется

Ím›n,

вам,

˜ti

потому что

meyѓ

с

≤m«n

нами

kÊriow

Господь

ı

 

yeÒw.

Бог.

11 OÏtvw

Так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь:

Tª

 

 fisxur 

Сильной

xeir‹

рукой

épeiyoËsin

не покоряются

tª

 

poreЫ&

движение

t∞w

 

ıdoË

пути

toË

 

laoË

народа

toÊtou

этого

l°gontew

говорящие:

12 MÆpote

Не когда-либо
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e‡phte

вы сказали бы

sklhrÒn:

жёстко;

pçn

всякое

gãr,

ведь,

˘

которое

§ån

если

e‡p˙

скажет

ı

 

laÚw

народ

oztow,

этот,

sklhrÒn

жёстко

§stin:

есть;

tÚn

 

d¢

же

fÒbon

страха

aÈtoË

его

oÈ

нет

mØ

не

fobhy∞te

устрашитесь

oÈd¢

и нет

mØ

не

taraxy∞te:

будьте потрясены;

13 kÊrion

Господа

aÈtÚn

одного

ègiãsate,

освятите,

ka‹

и

aÈtÚw

Он

¶stai

будет

sou

твой

fÒbow.

страх.

14 ka‹

И

§ån

если

§pѓ

на

aÈt“

Него

pepoiy∆w

убеждённый

¬w,

будешь,

¶stai

будет

soi

тебе

efiw

в

ègЫasma,

святыню,

ka‹

и

oÈx

не

…w

как

lЫyou

камня

proskÒmmati

препятствие

sunantÆsesye

встретится

aÈt“

ему

oÈd¢

и не

…w

как

p°traw

скалы

pt≈mati:

падение;

ı

 

d¢

же

o‰kow

дом

Iakvb

Иакова

§n

в

pagЫdi,

западню,

ka‹

и

§n

в

koilãsmati

полноте

§gkayÆmenoi

пребывающий

§n

в

Ierousalhm.

Иерусалиме.

15 diå

Через

toËto

это

édunatÆsousin

ослабеют

§n

в

aÈto›w

них

pollo‹

многие

ka‹

и

pesoËntai

падут

ka‹

и

suntribÆsontai,

истребятся,

ka‹

и

§ggioËsin

приблизятся

ka‹

и

èl≈sontai

будут захвачены

ênyrvpoi

люди

§n

в

ésfaleЫ&

неколебимости

ˆntew.

будучи.

16 TÒte

Тогда

fanero‹

явными

¶sontai

будут

ofl

 

sfragizÒmenoi

отмеченные печатью

tÚn

 

nÒmon

Закону

toË

 

mØ

не

maye›n.

научиться.

17 ka‹

И

§re›

скажет:

Men«

Подожду

tÚn

 

yeÚn

Бога

tÚn

 

épostr°canta

отворачивающего

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË

его

épÚ

от

toË

 

o‡kou

дома

Iakvb

Иакова

ka‹

и

pepoiy∆w

убеждённый

¶somai

буду

§pѓ

на

aÈt“.

Него.

18 fidoÁ

Вот

§g∆

я

ka‹

и

tå

 

paidЫa,

дети,

ë

которых

moi

мне

¶dvken

дал

ı

 

yeÒw,

Бог,

ka‹

и

¶stai

будут

efiw

в

shme›a

знамения

ka‹

и

t°rata

чудеса

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

Israhl

Израиля

parå

от

kurЫou

Господа

sabavy,

Саваофа,

˘w

Который

katoike›

обитает

§n

на

t“

 

ˆrei

горе

Sivn.

Сион.

19 ka‹

И

§ån

если

e‡pvsin

скажут

prÚw

к

Ímçw

вам:

ZhtÆsate

Ищите

toÁw

 

épÚ

из

t∞w

 

g∞w

земли

fvnoËntaw

говорящих

ka‹

и

toÁw

 

§ggastrimÊyouw,

чревовещателей,

toÁw

 

kenologoËntaw

пустословов

o„

которые

§k

из

t∞w

 

koilЫaw

утробы

fvnoËsin,

зовут,

oÈk

не

¶ynow

народ

prÚw

к

yeÚn

Богу

aÈtoË

его.

tЫ

Что

§kzhtoËsin

ищущим

per‹

о

t«n

 

z≈ntvn

живущих

toÁw

 

nekroÊw

мёртвых?

20 nÒmon

Закон

går

ведь

efiw

в

boÆyeian

помощь

¶dvken,

дал,

·na

чтобы

e‡pvsin

сказали

oÈx

не

…w

как

tÚ

 

=∞ma

слово

toËto,

это,

per‹

за

oz oÈk

не

¶stin

есть

d«ra

дары

doËnai

дать

per‹

за

aÈtoË.

него.

21 ka‹

И

¥jei

придёт

§fѓ

на

Ímçw

вас

sklhrå

жестокий

limÒw,

голод,

ka‹

и

¶stai

будет

…w

когда

ín

уже

peinãshte,

будете испытывать голод,

luphyÆsesye

будете опечалены

ka‹

и

kak«w

плохо

§re›te

скажете

tÚn

 

êrxonta

начальнику

ka‹

и

tå

 

pataxra,

отцам,

ka‹

и

énabl°contai

будут смотреть

efiw

на

tÚn

 

oÈranÚn

небо

ênv

наверху

22 ka‹

и

efiw

на

tØn

 

g∞n

землю

kãtv

вниз

§mbl°contai,

посмотрят,

ka‹

и

fidoÁ

вот

yl›ciw

бедствие

ka‹

и

stenoxvrЫa

притеснение

ka‹

и

skÒtow,

тьма,

éporЫa

безысходности

stenØ

стеснение

ka‹

и

skÒtow

тьма

Àste

чтобы

mØ

не

bl°pein,

видеть,

23 ka‹

и

oÈk

не

éporhyÆsetai

нет недостатка

ı

 

§n

в

stenoxvrЫ&

притеснении

Ãn

находящемуся

ßvw

до

kairoË.

времени.

HSAIAS

Исаия

9

1 ToËto

Это

pr«ton

первое

poЫei,

делай,

taxÁ

быстро

poЫei,

делай,

x≈ra

страна

Zaboulvn,

Завулона,

≤

 

g∞

земля

Nefyalim

Неффалима

ıdÚn

путь

yalãsshw

моря

ka‹

и

ofl

 

loipo‹

остальные

ofl

которые

tØn

 

paralЫan

побережье

katoikoËntew

населяющие

ka‹

и

p°ran

[на] противоположной стороне

toË

 

Iordãnou,

Иордана,

GalilaЫa

Галилея

t«n

 

§yn«n,

язычников,

tå
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m°rh

пределы

t∞w

 

IoudaЫaw.

Иудеи.

2 ı

 

laÚw

Народ

ı

 

poreuÒmenow

идущий

§n

во

skÒtei,

тьме,

‡dete

увидьте

f«w

свет

m°ga:

великий;

ofl

 

katoikoËntew

обитающие

§n

в

x≈r&

стране

ka‹

и

 ski 

тени

yanãtou,

смерти,

f«w

свет

lãmcei

будет сиять

§fѓ

на

Ímçw.

вас.

3 tÚ

 

ple›ston

большинство

toË

 

laoË,

народа,

˘

которое

katÆgagew

вывел

§n

в

eÈfrosÊn˙

веселии

sou,

твоём,

ka‹

и

eÈfranyÆsontai

возрадуются

§n≈piÒn

перед

sou

тобой

…w

как

ofl

 

eÈfrainÒmenoi

восхищающиеся

§n

в

émÆtƒ

урожай

ka‹

и

˘n

каким

trÒpon

образом

ofl

которые

diairoÊmenoi

разделяющие

skËla.

добычу.

4 diÒti

Потому что

éfπrhtai

отнял

ı

 

zugÚw

ярмо

ı

которое

§pѓ

на

aÈt«n

них

keЫmenow

лежащее

ka‹

и

≤

 

=ãbdow

жезл

≤

 

§p‹

на

toË

 

traxÆlou

шеи

aÈt«n:

их;

tØn

 

går

ведь

=ãbdon

жезл

t«n

 

épaitoÊntvn

притеснителей

diesk°dasen

уничтожил

kÊriow

Господь

…w

как

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

§p‹

вблизи

Madiam.

Мадиама.

5 ˜ti

Потому что

pçsan

всякую

stolØn

одежду

§pisunhgm°nhn

собранную

dÒlƒ

хитростью

ka‹

и

flmãtion

накидку

metå

с

katallag∞w

примирением

époteЫsousin

уплатят

ka‹

и

yelÆsousin

пожелают

efi

если [бы]

§genÆyhsan

были сделаны

purЫkaustoi.

спаленные.

6 ˜ti

Потому что

paidЫon

ребёнок

§gennÆyh

был рождён

≤m›n,

нам,

uflÚw

Сын

ka‹

и

§dÒyh

дан

≤m›n,

нам,

oz

Которого

≤

 

érxØ

власть

§genÆyh

сделалась

§p‹

на

toË

 

 mou

плече

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

kale›tai

называется

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

Его:

Megãlhw

Великий

boul∞w

совета

êggelow:

Ангел;

§g∆

Я

går

ведь

êjv

приведу

efirÆnhn

мир

§p‹

на

toÁw

 

êrxontaw,

начальников,

efirÆnhn

мир

ka‹

и

ÍgЫeian

исцеление

aÈt“.

его.

7 megãlh

Великая

≤

 

érxØ

власть

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

t∞w

 

efirÆnhw

мира

aÈtoË

Его

oÈk

не

¶stin

есть

˜rion

предел

§p‹

на

tÚn

 

yrÒnon

престоле

Dauid

Давида

ka‹

и

tØn

 

basileЫan

царство

aÈtoË

Его

katory«sai

воздвигнуть

aÈtØn

его

ka‹

и

éntilab°syai

утвердить

aÈt∞w

его

§n

в

dikaiosÊn˙

праведности

ka‹

и

§n

в

krЫmati

суде

épÚ

от

toË

 

nËn

ныне

ka‹

и

efiw

на

tÚn

 

afi«na

век

xrÒnon:

времени;

ı

 

z∞low

ревность

kurЫou

Господа

sabavy

Саваофа

poiÆsei

сделает

taËta.

это.

8 Yãnaton

Смерть

ép°steilen

послал

kÊriow

Господь

§p‹

на

Iakvb,

Иакова,

ka‹

и

∑lyen

пришла

§p‹

на

Israhl,

Израиля,

9 ka‹

и

gn≈sontai

узнает

pçw

всякий

ı

 

laÚw

народ

toË

 

Efraim

Эфраима

ka‹

и

ofl

 

§gkayÆmenoi

находящиеся

§n

в

SamareЫ&

Самарии

§fѓ

при

Ïbrei

дерзости

ka‹

и

Íchlª

высоким

kardЫ&

сердцем

l°gontew

говорящие:

10 PlЫnyoi

кирпичи

pept≈kasin,

падут,

éllå

но

deËte

идите

lajeÊsvmen

вытешем

lЫyouw

камни

ka‹

и

§kkÒcvmen

вырубим

sukamЫnouw

шелковицы

ka‹

и

k°drouw

кедры

ka‹

и

ofikodomÆsvmen

построим

•auto›w

себе

pÊrgon.

башню.

11 ka‹

И

=ãjei

низвергнет

ı

 

yeÚw

Бог

toÁw

 

§panistanom°nouw

восстающих

§pѓ

на

ˆrow

гору

Sivn

Сион

§pѓ

на

aÈtoÁw

них

ka‹

и

toÁw

 

§xyroÁw

врагов

aÈt«n

их

diaskedãsei,

уничтожит,

12 SurЫan

Сирию

éfѓ

от

≤lЫou

солнца

énatol«n

востока

ka‹

и

toÁw

 

ÜEllhnaw

Эллинов

éfѓ

от

≤lЫou

солнца

dusm«n

запада

toÁw

 

katesyЫontaw

пожирающих

tÚn

 

Israhl

Израиля

˜lƒ

всем

t“

 

stÒmati.

ртом.

§p‹

При

toÊtoiw

этих

pçsin

всех

oÈk

не

épestrãfh

отвратится

ı

 

yumÒw,

ярость,

éllѓ

но

¶ti

ещё

≤

 

xe‹r

рука

ÍchlÆ.

высокая.

13 ka‹

И

ı

 

laÚw

народ

oÈk

не

épestrãfh,

отвратится,

ßvw

до [тех пор как]

§plÆgh,

был поражён,

ka‹

и

tÚn

 

kÊrion

Господа

oÈk

не

§jezÆthsan.

произвели изыскания.

14 ka‹

И

éfe›len

отнял

kÊriow

Господь

épÚ

от

Israhl

Израиля

kefalØn

голову

ka‹

и

oÈrãn,

хвост,

m°gan

великого

ka‹

и

mikrÚn

малого

§n

в

 mi 

один

≤m°r&,

день,

15 presbÊthn

старца

ka‹

и

toÁw

 

tå

 

prÒsvpa

лицами

yaumãzontaw

восхищённых

aÏth

это

≤

 

érxÆ

начало

ka‹

и

profÆthn

пророка

didãskonta

учащего

ênoma

беззаконию

oztow

этот

≤

 

oÈrã.

хвост.

16 ka‹

И

¶sontai

будут

ofl

 

makarЫzontew

прославляющие

tÚn

 

laÚn

народ

toËton

этот

plan«ntew

обманывающие

ka‹

и
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plan«sin

обманывают

˜pvw

чтобы

katapЫvsin

поглотили

aÈtoÊw.

их.

17 diå

Через

toËto

это

§p‹

относительно

toÁw

 

neanЫskouw

юношей

aÈt«n

их

oÈk

не

eÈfranyÆsetai

будет радоваться

ı

 

yeÚw

Бог

ka‹

и

toÁw

 

ÙrfanoÁw

осиротелых

aÈt«n

их

ka‹

и

tåw

 

xÆraw

вдов

aÈt«n

их

oÈk

не

§leÆsei,

утешит,

˜ti

потому что

pãntew

все

ênomoi

беззаконные

ka‹

и

ponhroЫ,

злые,

ka‹

и

pçn

всякий

stÒma

рот

lale›

говорит

êdika.

несправедливое.

§p‹

При

pçsin

всех

toÊtoiw

этих

oÈk

не

épestrãfh

отвратится

ı

 

yumÒw,

ярость,

éllѓ

но

¶ti

ещё

≤

 

xe‹r

рука

ÍchlÆ.

высокая.

18 ka‹

И

kauyÆsetai

будет гореть

…w

как

pËr

огонь

≤

 

énomЫa

беззаконие

ka‹

и

…w

как

êgrvstiw

полевая трава

jhrå

сухая

brvyÆsetai

[да] будет съедено

ÍpÚ

 

purÒw:

огнём;

ka‹

и

kauyÆsetai

будет гореть

§n

в

to›w

 

dãsesi

чащах

toË

 

drumoË,

леса,

ka‹

и

sugkatafãgetai

съест

tå

 

kÊklƒ

вокруг

t«n

 

boun«n

холмов

pãnta.

всех.

19 diå

Из-за

yumÚn

ярости

Ùrg∞w

гнева

kurЫou

Господа

sugk°kautai

сгорит

≤

 

g∞

земля

˜lh,

вся,

ka‹

и

¶stai

будет

ı

 

laÚw

народ

…w

как

ÍpÚ

 

purÚw

огнём

katakekaum°now:

сожжённый;

ênyrvpow

человек

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË

его

oÈk

не

§leÆsei,

утешит,

20 éllå

но

§kkline›

уклонится

efiw

в

tå

 

dejiã,

правую [сторону],

˜ti

потому что

peinãsei,

испытает голод,

ka‹

и

fãgetai

будет есть

§k

из

t«n

 

érister«n,

левой [стороны],

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

§mplhsyª

насытится

ênyrvpow

человек

¶syvn

едящий

tåw

 

sãrkaw

тела

toË

 

braxЫonow

рукой

aÈtoË.

его.

21 fãgetai

Будет есть

går

ведь

Manassh

Манассия

toË

 

Efraim

Эфраима

ka‹

и

Efraim

Эфраим

toË

 

Manassh,

Манассию,

˜ti

потому что

ëma

вместе

poliorkÆsousin

осадят

tÚn

 

Ioudan.

Иуду.

§p‹

При

toÊtoiw

этих

pçsin

всех

oÈk

не

épestrãfh

отвратится

ı

 

yumÒw,

ярость,

éllѓ

но

¶ti

ещё

≤

 

xe‹r

рука

ÍchlÆ.

высокая.

HSAIAS

Исаия

10

1 oÈa‹

Горе

to›w

 

grãfousin

пишущим

ponhrЫan:

злонамеренность;

grãfontew

пишущие

går

ведь

ponhrЫan

злонамеренность

grãfousin

пишущим

2 §kklЫnontew

уклоняющие

krЫsin

суд

ptvx«n,

нищих,

èrpãzontew

присваивающие

krЫma

суд

penÆtvn

убогим

toË

 

laoË

народа

mou

Моего

Àste

чтобы

e‰nai

быть

aÈto›w

им

xÆran

вдове

efiw

в

èrpagØn

расхищение

ka‹

и

ÙrfanÚn

сироте

efiw

в

pronomÆn.

забранное.

3 ka‹

И

tЫ

что

poiÆsousin

сделают

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

t∞w

 

§piskop∞w

посещения

≤

 

går

ведь

yl›ciw

бедствие

Ím›n

вам

pÒrrvyen

издалека

¥jei:

придёт;

ka‹

и

prÚw

к

tЫna

кому

katafeÊjesye

побежите

toË

[чтобы]

bohyhy∞nai

помог

ka‹

и

poË

где

kataleЫcete

оставите

tØn

 

dÒjan

славу

Ím«n

вашу

4 toË

[чтобы]

mØ

не

§mpese›n

впасть

efiw

в

§pagvgÆn

порабощение

§p‹

при

pçsi

всех

toÊtoiw

этих

oÈk

не

épestrãfh

отвратится

ı

 

yumÒw,

ярость,

éllѓ

но

¶ti

ещё

≤

 

xe‹r

рука

ÍchlÆ.

высокая.

5 OÈa‹

Горе

ѓAssurЫoiw:

ассириянам;

≤

 

=ãbdow

жезл

toË

 

yumoË

ярости

mou

Моей

ka‹

и

Ùrg∞w

гнев

§stin

есть

§n

в

ta›w

 

xers‹n

руках

aÈt«n.

их.

6 tØn

 

ÙrgÆn

Гнев

mou

мой

efiw

на

¶ynow

племя

ênomon

беззаконное

épostel«

пошлю

ka‹

и

t“

 

§m“

моему

la“

народу

suntãjv

прикажу

poi∞sai

сделать

skËla

добычу

ka‹

и

pronomØn

расхищение

ka‹

и

katapate›n

растоптать

tåw

 

pÒleiw

города

ka‹

и

ye›nai

положить

aÈtåw

их

efiw

в

koniortÒn.

пыли.

7 aÈtÚw

Он

d¢

же

oÈx

не

oÏtvw

так

§neyumÆyh

подумал

ka‹

и

tª

 

cuxª

душой

oÈx

не

oÏtvw

так

lelÒgistai,

посчитал,

éllå

но

épallãjei

отклонил

ı

 

noËw

ум

aÈtoË

его

ka‹

и

toË

[чтобы]

¶ynh

народы

§joleyreËsai

убивать

oÈk

не

ÙlЫga.

малые.

8 ka‹

И

§ån

если

e‡pvsin

скажут
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aÈt“

ему:

SÁ

Ты

mÒnow

один

e‰

есть

êrxvn,

начальник,

9 ka‹

и

§re›

он скажет:

OÈk

Не

¶labon

взял

tØn

 

x≈ran

страну

tØn

 

§pãnv

сверху

Babul«now

Вавилона

ka‹

и

Xalannh,

Халанни,

oz

где

ı

 

pÊrgow

башня

”kodomÆyh

была построена

ka‹

и

¶labon

взял

ѓArabЫan

Аравию

ka‹

и

DamaskÚn

Дамаск

ka‹

и

Samãreian:

Самарию;

10 ˘n

каким

trÒpon

образом

taÊtaw

эти

¶labon

взял

§n

в

tª

 

xeirЫ

руке

mou,

моей,

ka‹

и

pãsaw

все

tåw

 

érxåw

начальства

lÆmcomai.

я возьму.

ÙlolÊjate,

рыдайте,

tå

 

gluptå

резные [изображения]

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

ka‹

и

§n

в

SamareЫ&:

Самарии;

11 ˘n

каким

trÒpon

образом

går

ведь

§poЫhsa

я сделал

SamareЫ&

Самарии

ka‹

и

to›w

 

xeiropoiÆtoiw

рукотворным

aÈt∞w,

её,

oÏtvw

так

poiÆsv

сделаю

ka‹

и

Ierousalhm

Иерусалиму

ka‹

и

to›w

 

efid≈loiw

идолам

aÈt∞w.

его.

12 ka‹

И

¶stai

будет

˜tan

когда

suntel°s˙

закончит

kÊriow

Господь

pãnta

всё

poi«n

творящий

§n

в

t“

 

ˆrei

горе

Sivn

Сиона

ka‹

и

§n

в

Ierousalhm,

Иерусалиме,

§pãjei

наведёт

§p‹

на

tÚn

 

noËn

ум

tÚn

 

m°gan,

великого,

tÚn

 

êrxonta

начальника

t«n

 

ѓAssurЫvn,

ассириян,

ka‹

и

§p‹

на

tÚ

 

Ïcow

высоту

t∞w

 

dÒjhw

славы

t«n

 

Ùfyalm«n

глаз

aÈtoË.

его.

13 e‰pen

Сказал

gãr

ведь:

Tª

 

fisxÊi

силой

poiÆsv

сделаю

ka‹

и

tª

 

sofЫ&

мудростью

t∞w

 

sun°sevw,

понимания,

éfel«

отниму

˜ria

пределы

§yn«n

народов

ka‹

и

tØn

 

fisxÁn

могущество

aÈt«n

их

pronomeÊsv

пленю

ka‹

и

seЫsv

сотрясу

pÒleiw

города

katoikoum°naw

населённые

14 ka‹

и

tØn

 

ofikoum°nhn

обитаемую [землю]

˜lhn

всю

katalÆmcomai

захвачу

tª

 

xeir‹

рукой

…w

как

nossiån

гнездо

ka‹

и

…w

как

kataleleimm°na

оставшееся

”å

яйцо

ér«,

возьму,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

˘w

который

diafeÊjetaЫ

избежит

me

меня

µ

или

énteЫp˙

будет перечить

moi.

мне.

15 mØ

Не

dojasyÆsetai

будет прославлен

éjЫnh

топор

êneu

без

toË

 

kÒptontow

рубившего

§n

[с использованием]

aÈtª

его

µ

или

ÍcvyÆsetai

будет возвышена

prЫvn

пила

êneu

без

toË

 

ßlkontow

тянущего

aÈtÒn

её

…saÊtvw

так же

§ãn

если

tiw

кто-либо

êr˙

взял [бы]

=ãbdon

посох

µ

или

jÊlon.

дерево.

16 ka‹

И

oÈx

не

oÏtvw,

так,

éllå

но

épostele›

пошлёт

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф

efiw

на

tØn

 

sØn

твою

timØn

честь

étimЫan,

непочтение,

ka‹

и

efiw

на

tØn

 

sØn

твою

dÒjan

славу

pËr

огонь

kaiÒmenon

горящий

kauyÆsetai:

будет гореть;

17 ka‹

и

¶stai

будет

tÚ

 

f«w

свет

toË

 

Israhl

Израиля

efiw

в

pËr

огонь

ka‹

и

ègiãsei

освятит

aÈtÚn

его

§n

в

pur‹

огне

kaiom°nƒ

горящем

ka‹

и

fãgetai

истребит

…se‹

будто

xÒrton

траву

tØn

 

Ïlhn.

леса.

tª

 

≤m°r&

[В] день

§keЫn˙

тот

18 éposbesyÆsetai

пропадут

tå

 

ˆrh

горы

ka‹

и

ofl

 

bouno‹

холмы

ka‹

и

ofl

 

drumoЫ,

дубы,

ka‹

и

katafãgetai

пожрёт

épÚ

от

cux∞w

души

ßvw

до

sark«n:

тела;

ka‹

и

¶stai

будет

ı

 

feÊgvn

бегущий

…w

как

ı

 

feÊgvn

бегущий

épÚ

от

flogÚw

пламени

kaiom°nhw:

горящего;

19 ka‹

и

ofl

 

kataleify°ntew

оставшиеся

épѓ

из

aÈt«n

них

¶sontai

будут

ériymÒw,

[малое] число,

ka‹

и

paidЫon

ребёнок

grãcei

напишет

aÈtoÊw.

их.

20 Ka‹

И

¶stai

будет

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

oÈk°ti

уже не

prosteyÆsetai

будет приложено

tÚ

 

kataleify¢n

оставшееся

Israhl,

Израиля,

ka‹

и

ofl

 

svy°ntew

спасшийся

toË

 

Iakvb

Иакова

oÈk°ti

уже нет

mØ

не

pepoiyÒtew

убеждённые

Œsin

будут

§p‹

на

toÁw

 

édikÆsantaw

обидевших

aÈtoÊw,

их,

éllå

но

¶sontai

они будут

pepoiyÒtew

убеждённые

§p‹

на

tÚn

 

yeÚn

Бога

tÚn

 

ëgion

Святого

toË

 

Israhl

Израиля

tª

 

élhyeЫ&,

[в] истине,

21 ka‹

и

¶stai

будет

tÚ

 

kataleify¢n

оставшееся

toË

 

Iakvb

Иакова

§p‹

к

yeÚn

Богу

fisxÊonta.

крепкому.

22 ka‹

И

§ån

если

g°nhtai

сделается

ı

 

laÚw

народ

Israhl

Израиля

…w

как

≤

 

êmmow

песок

t∞w

 

yalãsshw,

моря,

tÚ

 

katãleimma

остаток

aÈt«n

их

svyÆsetai:

будет спасён;

lÒgon

сказанное

går

ведь

suntel«n

оканчивающий

ka‹

и

sunt°mnvn

заканчивающий

§n

в

dikaiosÊn˙,

праведности,
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23 ˜ti

потому что

lÒgon

сказанное

suntetmhm°non

заканчивая

poiÆsei

сделает

ı

 

yeÚw

Бог

§n

в

tª

 

ofikoum°n˙

обитаемой [земле]

˜l˙.

всей.

24 Diå

Из-за

toËto

этого

tãde

это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф:

MØ

Не

foboË,

бойся,

ı

 

laÒw

народ

mou

Мой

ofl

 

katoikoËntew

обитающие

§n

на

Sivn,

Сионе,

épÚ

перед

ѓAssurЫvn,

ассириянами,

˜ti

что

§n

в

=ãbdƒ

посохе

patãjei

поразит

se:

тебя;

plhgØn

бедствие

går

ведь

§g∆

Я

§pãgv

наведу

§p‹

на

s¢

тебя

toË

[чтобы]

fide›n

увидеть

ıdÚn

путь

AfigÊptou.

Египта.

25 ¶ti

Ещё

går

ведь

mikrÚn

малое [время]

ka‹

и

paÊsetai

прекратится

≤

 

ÙrgÆ,

гнев,

ı

 

d¢

же

yumÒw

ярость

mou

Моя

§p‹

на

tØn

 

boulØn

решение

aÈt«n:

их;

26 ka‹

и

§pegere›

воздвигнет

ı

 

yeÚw

Бог

§pѓ

на

aÈtoÁw

них

katå

согласно

tØn

 

plhgØn

бедствия

tØn

 

Madiam

Мадиама

§n

в

tÒpƒ

месте

ylЫcevw,

угнетения,

ka‹

и

ı

 

yumÚw

ярость

aÈtoË

его

tª

 

ıd“

пути

tª

 

katå

вдоль

yãlassan

моря

efiw

на

tØn

 

ıdÚn

путь

tØn

который

katѓ

в

A‡gupton.

Египет.

27 ka‹

И

¶stai

будет

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

éfaireyÆsetai

будет

ı

 

fÒbow

страх

aÈtoË

его

épÚ

перед

soË

тобой

ka‹

и

ı

 

zugÚw

ярмо

aÈtoË

его

épÚ

с

toË

 

 mou

плеча

sou,

твоего,

ka‹

и

katafyarÆsetai

уничтожит

ı

 

zugÚw

ярмо

épÚ

с

t«n

 

 mvn

плечей

Ím«n.

ваших.

28

¥jei

Придёт

går

ведь

efiw

в

tØn

 

pÒlin

город

Aggai

Аггай

ka‹

и

pareleÊsetai

пройдёт

efiw

в

Magedv

Магедо

ka‹

и

§n

в

Maxmaw

Махмас

yÆsei

положит

tå

 

skeÊh

вещи

aÈtoË:

его;

29 ka‹

и

pareleÊsetai

пройдёт

fãragga

ущелье

ka‹

и

¥jei

придёт

efiw

в

Aggai,

Аггай,

fÒbow

страх

lÆmcetai

возьмёт

Rama

Раму

pÒlin

город

Saoul:

Саула;

feÊjetai

убежит

30 ≤

 

yugãthr

дочь

Gallim,

Галлима,

§pakoÊsetai

услышит

Laisa,

Лаиса,

§pakoÊsetai

услышит

Anayvy:

Анафофа;

31 §j°sth

Вздрогнет

Madebhna

Мадевина

ka‹

и

ofl

 

katoikoËntew

населяющие

Gibbir:

Гиввир;

parakale›te

утешайте

32 sÆmeron

сегодня

§n

на

ıd“

пути

toË

 

me›nai,

остаться,

tª

 

xeir‹

рукой

parakale›te,

утешайте,

tÚ

 

ˆrow,

гору,

tØn

 

yugat°ra

дочь

Sivn,

Сиона,

ka‹

и

ofl

 

bouno‹

холмы

ofl

которые

§n

в

Ierousalhm.

Иерусалиме.

33 fidoÁ

Вот

går

ведь

ı

 

despÒthw

Владыка

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф

suntarãssei

повергнет в смятение

toÁw

 

§ndÒjouw

славных

metå

с

fisxÊow,

силой,

ka‹

и

ofl

 

Íchlo‹

высокие

tª

 

Ïbrei

дерзость

suntribÆsontai,

истребятся,

ka‹

и

ofl

 

Íchlo‹

высокие

tapeinvyÆsontai,

смирятся,

34 ka‹

и

pesoËntai

падут

ofl

 

Íchlo‹

высокие

maxaЫr&,

[в] мече,

ı

 

d¢

же

LЫbanow

Ливан

sÁn

с

to›w

 

Íchlo›w

высокими

pese›tai.

упадёт.

HSAIAS

Исаия

11

1 Ka‹

И

§jeleÊsetai

выйдет

=ãbdow

жезл

§k

из

t∞w

 

=Ыzhw

корня

Iessai,

Иессея,

ka‹

и

ênyow

цветок

§k

из

t∞w

 

=Ыzhw

корня

énabÆsetai.

взойдёт.

2 ka‹

И

énapaÊsetai

отдохнёт

§pѓ

на

aÈtÚn

нём

pneËma

Дух

toË

 

yeoË,

Бога,

pneËma

дух

sofЫaw

мудрости

ka‹

и

sun°sevw,

понимания,

pneËma

дух

boul∞w

совета

ka‹

и

fisxÊow,

силы,

pneËma

дух

gn≈sevw

знания

ka‹

и

eÈsebeЫaw:

благочестия;

3 §mplÆsei

наполнит

aÈtÚn

его

pneËma

дух

fÒbou

страха

yeoË.

Бога.

oÈ

Не

katå

согласно

tØn

 

dÒjan

славе

krine›

будет судить

oÈd¢

и не

katå

согласно

tØn

 

laliån

речи

§l°gjei,

будет обличать,

4 éllå

но

krine›

будет судить

tapein“

низких

krЫsin

суд

ka‹

и

§l°gjei

будет обличать

toÁw

 

tapeinoÁw

ничтожных

t∞w

 

g∞w:

земли;

ka‹

и

patãjei

поразит

g∞n

землю

t“

 

lÒgƒ

словом

toË

 

stÒmatow

уст

aÈtoË

его

ka‹

и

§n

в

pneÊmati

духе

diå

через

xeil°vn

уста

énele›

уничтожит

éseb∞:

нечестивого;

5 ka‹

и



www.bible.in.ua  22.08.2015 18

¶stai

будет

dikaiosÊn˙

праведностью

§zvsm°now

препоясано

tØn

 

ÙsfÁn

бедро

aÈtoË

его

ka‹

и

élhyeЫ&

истиной

efilhm°now

обвиты

tåw

 

pleurãw.

рёбра.

6 ka‹

И

sumboskhyÆsetai

будут пастись

lÊkow

волк

metå

с

érnÒw,

овцой,

ka‹

и

pãrdaliw

пантера

sunanapaÊsetai

будет отдыхать с

§rЫfƒ,

малышом,

ka‹

и

mosxãrion

телёнок

ka‹

и

taËrow

бык

ka‹

и

l°vn

лев

ëma

вместе

boskhyÆsontai,

будут пастись,

ka‹

и

paidЫon

ребёнок

mikrÚn

малый

êjei

приведёт

aÈtoÊw:

их;

7 ka‹

и

boËw

бык

ka‹

и

êrkow

медведь

ëma

вместе

boskhyÆsontai,

будут пастись,

ka‹

и

ëma

вместе

tå

 

paidЫa

дети

aÈt«n

их

¶sontai,

будут,

ka‹

и

l°vn

лев

ka‹

и

boËw

бык

ëma

вместе

fãgontai

будут есть

êxura.

солому.

8 ka‹

И

paidЫon

ребёнок

nÆpion

младенец

§p‹

на

tr≈glhn

норах

éspЫdvn

змей

ka‹

и

§p‹

на

koЫthn

ложе

§kgÒnvn

потомков

éspЫdvn

змей

tØn

 

xe›ra

руку

§pibale›.

возложит.

9 ka‹

И

oÈ

нет

mØ

не

kakopoiÆsvsin

сделают зло

oÈd¢

и нет

mØ

не

dÊnvntai

могут

épol°sai

погубить

oÈd°na

никого

§p‹

на

tÚ

 

ˆrow

горе

tÚ

 

ëgiÒn

святой

mou,

Моей,

˜ti

потому что

§neplÆsyh

наполнилась

≤

 

sÊmpasa

вселенная

toË

 

gn«nai

[чтобы] познать

tÚn

 

kÊrion

Господа

…w

как

Ïdvr

вода

polÁ

многая

katakalÊcai

покрывает

yalãssaw.

моря.

10 Ka‹

И

¶stai

будет

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

≤

 

=Ыza

корень

toË

 

Iessai

Иессея

ka‹

и

ı

 

énistãmenow

встающий

êrxein

управлять

§yn«n,

народами,

§pѓ

на

aÈt“

него

¶ynh

народы

§lpioËsin,

будут надеяться,

ka‹

и

¶stai

будет

≤

 

énãpausiw

отдых

aÈtoË

его

timÆ.

честь.

11 ka‹

И

¶stai

будет

tª

 

≤m°r&

[в] день

§keЫn˙

тот

prosyÆsei

прибавит

kÊriow

Господь

toË

[чтобы]

de›jai

показать

tØn

 

xe›ra

руку

aÈtoË

Его

toË

 

zhl«sai

возревновать

tÚ

 

kataleify¢n

оставшееся

ÍpÒloipon

уцелевших

toË

 

laoË,

народа,

˘

который

ín

уже

kataleifyª

останется

épÚ

от

t«n

 

ѓAssurЫvn

ассириян

ka‹

и

épÚ

от

AfigÊptou

Египта

ka‹

и

BabulvnЫaw

Вавилона

ka‹

и

AfiyiopЫaw

Эфиопии

ka‹

и

épÚ

от

Ailamit«n

Эламитов

ka‹

и

épÚ

от

≤lЫou

солнца

énatol«n

востока

ka‹

и

§j

из

ѓArabЫaw.

Аравии.

12 ka‹

И

ére›

возьмёт

shme›on

знамение

efiw

в

tå

 

¶ynh

народы

ka‹

и

sunãjei

соберёт

toÁw

 

épolom°nouw

уничтожаемых

Israhl

Израиля

ka‹

и

toÁw

 

diesparm°nouw

рассеянных

toË

 

Iouda

Иуды

sunãjei

соберёт

§k

от

t«n

 

tessãrvn

четырёх

pterÊgvn

крыльев

t∞w

 

g∞w.

земли.

13 ka‹

И

éfaireyÆsetai

будет отнята

ı

 

z∞low

ревность

Efraim,

Эфраима,

ka‹

и

ofl

 

§xyro‹

враги

Iouda

Иуды

époloËntai:

погибнут;

Efraim

Эфраим

oÈ

не

zhl≈sei

возревнует

Ioudan,

Иуду,

ka‹

и

Ioudaw

Иуда

oÈ

не

ylЫcei

будет угнетать

Efraim.

Эфраима.

14 ka‹

И

petasyÆsontai

распространятся

§n

на

ploЫoiw

кораблях

éllofÊlvn

иноплеменников

yãlassan,

морем,

ëma

вместе

pronomeÊsousin

пленять

ka‹

и

toÁw

которых

éfѓ

от

≤lЫou

солнца

énatol«n

востока

ka‹

и

IdoumaЫan:

Идумеи;

ka‹

и

§p‹

на

Mvab

Моава

pr«ton

сначала

tåw

 

xe›raw

руки

§pibaloËsin,

наложат,

ofl

 

d¢

же

uflo‹

сыновья

Ammvn

Аммона

pr«toi

первые

ÍpakoÊsontai.

покорятся.

15 ka‹

И

§rhm≈sei

опустошит

kÊriow

Господь

tØn

 

yãlassan

море

AfigÊptou

Египта

ka‹

и

§pibale›

возложит

tØn

 

xe›ra

руку

aÈtoË

Его

§p‹

на

tÚn

 

potamÚn

реку

pneÊmati

духом

biaЫƒ

сильным

ka‹

и

patãjei

разобьёт [на]

•ptå

семь

fãraggaw

ущельев

Àste

чтобы

diaporeÊesyai

пройти

aÈtÚn

её

§n

в

ÍpodÆmasin:

сандалиях;

16

ka‹

и

¶stai

будет

dЫodow

проход

t“

 

kataleify°nti

оставшемуся

mou

Моему

la“

народу

§n

в

AfigÊptƒ,

Египте,

ka‹

и

¶stai

будет

t“

 

Israhl

Израилю

…w

как

≤

 

≤m°ra

[в] день

˜te

когда

§j∞lyen

вышел

§k

из

g∞w

земли

AfigÊptou.

Египта.
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HSAIAS

Исаия

12

1 Ka‹

И

§re›w

скажешь

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот:

EÈlogÆsv

Благословлю

se,

Тебя,

kÊrie,

Господи,

diÒti

потому что

»rgЫsyhw

разгневался

moi

[на] меня

ka‹

и

ép°strecaw

отвратил

tÚn

 

yumÒn

ярость

sou

Твою

ka‹

и

±l°hsãw

утешил

me.

меня.

2 fidoÁ

Вот

ı

 

yeÒw

Бог

mou

мой

svtÆr

Спаситель

mou

мой

kÊriow,

Господь,

pepoiy∆w

убеждённый

¶somai

я буду

§pѓ

на

aÈt“

Него

ka‹

и

svyÆsomai

спасусь

§n

в

aÈt“

Нём

ka‹

и

oÈ

не

fobhyÆsomai,

буду устрашён,

diÒti

потому что

≤

 

dÒja

слава

mou

моя

ka‹

и

≤

 

a‡nesЫw

хвала

mou

моя

kÊriow

Господь

ka‹

и

§g°netÒ

Он сделался

moi

мне

efiw

в

svthrЫan.

спасение.

3 ka‹

И

éntlÆsete

почерпните

Ïdvr

воду

metѓ

с

eÈfrosÊnhw

весельем

§k

из

t«n

 

phg«n

источников

toË

 

svthrЫou.

спасения.

4 ka‹

И

§re›w

скажешь

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот:

„Umne›te

Пойте

kÊrion,

Господу,

boçte

призывайте

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË,

Его,

énaggeЫlate

возвестите

§n

в

to›w

 

¶ynesin

народах

tå

 

¶ndoja

славные [дела]

aÈtoË,

Его,

mimnπskesye

помните

˜ti

что

Íc≈yh

возвысилось

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË.

Его.

5 ÍmnÆsate

Воспевайте

tÚ

 

ˆnoma

имя

kurЫou,

Господа,

˜ti

потому что

Íchlå

высокое

§poЫhsen:

сделал;

énaggeЫlate

возвестите

taËta

это

§n

по

pãs˙

всей

tª

 

gª.

земле.

6 égalliçsye

Ликуйте

ka‹

и

eÈfraЫnesye,

веселитесь,

ofl

 

katoikoËntew

населяющие

Sivn,

Сион,

˜ti

потому что

Íc≈yh

был возвышен

ı

 

ëgiow

Святой

toË

 

Israhl

Израиля

§n

в

m°sƒ

среде

aÈt∞w.

его.

HSAIAS

Исаия

13

1 ÜOrasiw,

Видение,

∂n

которое

e‰den

увидел

Hsaiaw

Исаия

uflÚw

сын

Amvw

Амоса

katå

против

Babul«now.

Вавилона.

2 ѓEpѓ

На

ˆrouw

горе

pedinoË

ровной

êrate

поднимите

shme›on,

знамение,

Íc≈sate

возносите

tØn

 

fvnØn

голос

aÈto›w,

им,

mØ

не

fobe›sye,

бойтесь,

parakale›te

увещевайте

tª

 

xeirЫ

рукой:

ѓAnoЫjate,

Откройте,

ofl

 

êrxontew.

начальники.

3 §g∆

Я

suntãssv,

организовываю,

ka‹

и

§g∆

Я

êgv

веду

aÈtoÊw:

их;

≤giasm°noi

освящённые

efisЫn,

они есть,

ka‹

и

§g∆

Я

êgv

веду

aÈtoÊw:

их;

gЫgantew

исполины

¶rxontai

приходят

plhr«sai

исполнить

tÚn

 

yumÒn

ярость

mou

Мою

xaЫrontew

радующиеся

ëma

вместе

ka‹

и

ÍbrЫzontew.

горячащиеся.

4 fvnØ

Звук

§yn«n

народов

poll«n

многих

§p‹

на

t«n

 

Ùr°vn

горах

ımoЫa

подобно

§yn«n

народов

poll«n,

многих,

fvnØ

звук

basil°vn

царей

ka‹

и

§yn«n

народов

sunhgm°nvn.

собравшихся.

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф

§nt°taltai

приказал

¶ynei

народу

ıplomãxƒ

облачённому в доспехи

5 ¶rxesyai

прийти

§k

из

g∞w

земли

pÒrrvyen

вдали

épѓ

от

êkrou

края

yemelЫou

основания

toË

 

oÈranoË,

неба,

kÊriow

Господь

ka‹

и

ofl

 

ıplomãxoi

облачённые в доспехи

aÈtoË,

его,

toË

[чтобы]

katafye›rai

уничтожить

tØn

 

ofikoum°nhn

обитаемую [землю]

˜lhn.

всю.

6 ÙlolÊzete,

Вопите,

§ggÁw

близко

går

ведь

≤

 

≤m°ra

день

kurЫou,

Господа,

ka‹

и

suntribØ

бедствие

parå

от

toË

 

yeoË

Бога

¥jei.

придёт.

7 diå

Из-за

toËto

этого

pçsa

всякая

xe‹r

рука

§kluyÆsetai,

ослабеет,

ka‹

и

pçsa

всякая

cuxØ

душа

ényr≈pou

человека

deiliãsei:

убоится;

8 ka‹

и

taraxyÆsontai

заволнуются

ofl

 

pr°sbeiw,

послы,

ka‹

и

»d›new

муки

aÈtoÁw

их

ßjousin

будут иметь

…w

как

gunaikÚw

женщины

tiktoÊshw:

рождающей;

ka‹

и

sumforãsousin

будут скорбеть

ßterow

другой

prÚw

к

tÚn

 

ßteron

другому

ka‹

и

§kstÆsontai

будут поражены

ka‹

и

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈt«n

их

…w

как
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flÚj

пламя

metabaloËsin.

изменят.

9 fidoÁ

Вот

går

ведь

≤m°ra

день

kurЫou

Господа

énЫatow

смертельный

¶rxetai

приходит

yumoË

ярости

ka‹

и

Ùrg∞w

гнева

ye›nai

положить

tØn

 

ofikoum°nhn

обитаемую [землю]

˜lhn

всю

¶rhmon

пустыней

ka‹

и

toÁw

 

èmartvloÁw

грешников

épol°sai

уничтожить

§j

с

aÈt∞w.

неё.

10 ofl

 

går

Ведь

ést°rew

звёзды

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

ı

 

ѓVrЫvn

Орион

ka‹

и

pçw

весь

ı

 

kÒsmow

мир

toË

 

oÈranoË

неба

tÚ

 

f«w

свет

oÈ

не

d≈sousin,

дадут,

ka‹

и

skotisyÆsetai

помрачится

toË

 

≤lЫou

солнца

énat°llontow,

восходящее,

ka‹

и

≤

 

selÆnh

луна

oÈ

не

d≈sei

даст

tÚ

 

f«w

свет

aÈt∞w.

её.

11 ka‹

И

§nteloËmai

повелю

tª

 

ofikoum°n˙

обитаемой [земле]

˜l˙

всей

kakå

зло

ka‹

и

to›w

 

éseb°sin

нечестивым

tåw

 

èmartЫaw

грехи

aÈt«n:

их;

ka‹

и

épol«

погублю

Ïbrin

дерзость

énÒmvn

беззаконных

ka‹

и

Ïbrin

дерзость

Íperhfãnvn

высокомерных

tapein≈sv.

смирю.

12 ka‹

И

¶sontai

будут

ofl

 

kataleleimm°noi

оставленные

¶ntimoi

уважаемые

mçllon

лучше

µ

чем

tÚ

 

xrusЫon

золото

tÚ

 

êpuron,

не переплавленное,

ka‹

и

ı

 

ênyrvpow

человек

mçllon

более

¶ntimow

дорог

¶stai

будет

µ

чем

ı

 

lЫyow

камень

ı

 

§k

из

Soufir.

Суфира.

13 ı

 

går

Ведь

oÈranÚw

небо

yumvyÆsetai

разъярится

ka‹

и

≤

 

g∞

земля

seisyÆsetai

поколеблется

§k

от

t«n

 

yemelЫvn

основавший

aÈt∞w

её

diå

через

yumÚn

ярость

Ùrg∞w

гнева

kurЫou

Господа

sabavy

Саваофа

tª

 

≤m°r&,

день,

√

[в] который

ín

 

§p°ly˙

придёт

ı

 

yumÚw

ярость

aÈtoË.

Его.

14 ka‹

И

¶sontai

будут

ofl

 

kataleleimm°noi

оставшиеся

…w

как

dorkãdion

молодая лань

feËgon

бегущая

ka‹

и

…w

как

prÒbaton

овца

plan≈menon,

блуждающая,

ka‹

и

oÈk

не

¶stai

будет

ı

 

sunãgvn,

собирающий,

Àste

чтобы

ênyrvpon

человека

efiw

в

tÚn

 

laÚn

народ

aÈtoË

его

épostraf∞nai

вернуть

ka‹

и

ênyrvpon

человека

efiw

в

tØn

 

x≈ran

страну

aÈtoË

его

di«jai.

преследовать.

15 ˘w

Которых

går

ведь

ín

если

èl“,

захватишь,

≤tthyÆsetai,

поразишь,

ka‹

и

o·tinew

которые

sunhgm°noi

собранные

efisЫn,

есть,

maxaЫr&

[в] мече

pesoËntai:

падут;

16 ka‹

и

tå

 

t°kna

детей

aÈt«n

их

§n≈pion

перед

aÈt«n

ними

=ãjousin

низвергнут

ka‹

и

tåw

 

ofikЫaw

дома

aÈt«n

их

pronomeÊsousin

пленят

ka‹

и

tåw

 

guna›kaw

женщин

aÈt«n

их

ßjousin.

будут иметь.

17 fidoÁ

Вот

§pegeЫrv

воздвигну

Ím›n

вам

toÁw

 

MÆdouw,

Мидов,

o„

которые

oÈ

не

logЫzontai

считают

érgÊrion

серебро

oÈd¢

и не

xrusЫou

золота

xreЫan

нужду

¶xousin.

имеют.

18 tojeÊmata

Отряд лучников

neanЫskvn

юношей

suntrЫcousin

сокрушат

ka‹

и

tå

 

t°kna

детей

Ím«n

ваших

oÈ

нет

mØ

не

§leÆsvsin,

окажут сострадания,

oÈd¢

и не

§p‹

на

to›w

 

t°knoiw

детях

oÈ

не

feЫsontai

пощадят

ofl

 

Ùfyalmo‹

глаза

aÈt«n.

их.

19 ka‹

И

¶stai

будет

Babul≈n,

Вавилонь,

∂

которая

kale›tai

называется

¶ndojow

славной

ÍpÚ

под

basil°vw

царём

XaldaЫvn,

халдеев,

˘n

каким

trÒpon

образом

kat°strecen

истребил

ı

 

yeÚw

Бог

Sodoma

Содом

ka‹

и

Gomorra:

Гоморру;

20

oÈ

не

katoikhyÆsetai

будет обитаема

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

xrÒnon,

времени,

oÈd¢

и нет

mØ

не

efis°lyvsin

войдут

efiw

в

aÈtØn

неё

diå

через

poll«n

многие

gene«n,

поколения,

oÈd¢

и нет

mØ

не

di°lyvsin

пройдут

aÈtØn

её

ÖArabew,

Аравитяне,

oÈd¢

и не

poim°new

пастухи

oÈ

нет

mØ

не

énapaÊsvntai

отдохнут

§n

в

aÈtª:

ней;

21 ka‹

и

énapaÊsontai

будут отдыхать

§ke›

там

yhrЫa,

звери,

ka‹

и

§mplhsyÆsontai

наполнятся

afl

 

ofikЫai

дома

≥xou,

шумом,

ka‹

и

énapaÊsontai

будут отдыхать

§ke›

там

seir∞new,

сирены,

ka‹

и

daimÒnia

демоны

§ke›

там

ÙrxÆsontai,

будут танцевать,

22 ka‹

и

Ùnok°ntauroi

онокентавры

§ke›

там

katoikÆsousin,

будут обитать,

ka‹

и

nossopoiÆsousin

создадут гнезда

§x›noi

ежи

§n

в

to›w

 

o‡koiw

домах

aÈt«n:

их;

taxÁ

скоро

¶rxetai

придёт

ka‹

и

oÈ

не

xronie›.

замедлит.
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HSAIAS

Исаия

14

1 Ka‹

И

§leÆsei

утешит

kÊriow

Господь

tÚn

 

Iakvb

Иакова

ka‹

и

§kl°jetai

изберёт

¶ti

ещё

tÚn

 

Israhl,

Израиля,

ka‹

и

énapaÊsontai

отдохнут

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

aÈt«n,

их,

ka‹

и

ı

 

gi≈raw

пришелец

prosteyÆsetai

будет приложен

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

ka‹

и

prosteyÆsetai

будет приложен

prÚw

к

tÚn

 

o‰kon

дому

Iakvb,

Иакова,

2 ka‹

и

lÆmcontai

возьмут

aÈtoÁw

их

¶ynh

народы

ka‹

и

efisãjousin

приведут

efiw

в

tÚn

 

tÒpon

место

aÈt«n,

их,

ka‹

и

kataklhronomÆsousin

унаследуют

ka‹

и

plhyunyÆsontai

приумножатся

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

toË

 

yeoË

Бога

efiw

в [отношении]

doÊlouw

рабов

ka‹

и

doÊlaw:

рабынь;

ka‹

и

¶sontai

будут

afixmãlvtoi

пленниками

ofl

 

afixmalvteÊsantew

пленившие

aÈtoÊw,

их,

ka‹

и

kurieuyÆsontai

обладаемыми

ofl

 

kurieÊsantew

обладавшие

aÈt«n.

ими.

3 Ka‹

И

¶stai

будет

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

énapaÊsei

успокоит

se

тебя

ı

 

yeÚw

Бог

§k

от

t∞w

 

ÙdÊnhw

бедствия

ka‹

и

toË

 

yumoË

ярости

sou

твоей

ka‹

и

t∞w

 

douleЫaw

неволи

sou

твоей

t∞w

 

sklhrçw,

жестокой,

∏w

которой

§doÊleusaw

служил

aÈto›w.

им.

4

ka‹

И

lÆmc˙

примешь

tÚn

 

yr∞non

плач

toËton

этот

§p‹

на

tÚn

 

basil°a

царя

Babul«now

Вавилона

ka‹

и

§re›w

скажешь

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот:

P«w

Как

énap°pautai

дал отдых

ı

 

épait«n

истязающий

ka‹

и

énap°pautai

дал отдых

ı

 

§pispoudastÆw

принуждающий

5 sun°tricen

сокрушил

ı

 

yeÚw

Бог

tÚn

 

zugÚn

ярмо

t«n

 

èmartvl«n,

грешных,

tÚn

 

zugÚn

ярмо

t«n

 

érxÒntvn:

начальников;

6 patãjaw

ударивший

¶ynow

народ

yum“

ярости

plhgª

ударом

éniãtƒ,

неизлечимым,

paЫvn

поражая

¶ynow

народ

plhgØn

бедствием

yumoË,

ярости,

∂

которая

oÈk

не

§feЫsato,

пощадила,

7 énepaÊsato

отдыхает

pepoiy≈w.

убеждённый.

pçsa

Вся

≤

 

g∞

земля

 bo 

вопиёт

metѓ

с

eÈfrosÊnhw,

весельем,

8 ka‹

и

tå

 

jÊla

деревья

toË

 

Libãnou

Ливана

eÈfrãnyhsan

возвеселились

§p‹

о

so‹

тебе

ka‹

и

≤

 

k°drow

кедр

toË

 

Libãnou

Ливана.

ѓAf

С

oz

которого [времени]

sÁ

ты

kekoЫmhsai,

уснул,

oÈk

не

én°bh

взошёл

ı

 

kÒptvn

рубящий

≤mçw.

нас.

9 ı

 

údhw

Ад

kãtvyen

снизу

§pikrãnyh

ожесточился

sunantÆsaw

встретившийся

soi,

тебе,

sunhg°ryhsãn

совосстали

soi

[с] тобой

pãntew

все

ofl

 

gЫgantew

исполины

ofl

 

êrjantew

обладавшие

t∞w

 

g∞w

землёй

ofl

 

§geЫrantew

поднявшиеся

§k

с

t«n

 

yrÒnvn

престолов

aÈt«n

их

pãntaw

все

basile›w

цари

§yn«n.

народов.

10

pãntew

Все

épokriyÆsontai

ответят

ka‹

и

§roËsЫn

скажут

soi

тебе:

Ka‹

И

sÁ

ты

•ãlvw

пленён

Àsper

как

ka‹

и

≤me›w,

мы,

§n

среди

≤m›n

нас

d¢

же

katelogЫsyhw.

будешь сосчитан.

11

kat°bh

Сошла

d¢

же

efiw

в

údou

ад

≤

 

dÒja

слава

sou,

твоя,

≤

 

pollÆ

многое

sou

твоё

eÈfrosÊnh:

утешение;

Ípokãtv

под

sou

тобой

str≈sousin

постелют

s∞cin,

гниение,

ka‹

и

tÚ

 

katakãlummã

покров

sou

твой

sk≈lhj.

червь.

12 p«w

Как

§j°pesen

упала

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

ı

 

•vsfÒrow

утренняя звезда

ı

 

prv˛

рано утром

énat°llvn

восходящая

sunetrЫbh

была сокрушена

efiw

на

tØn

 

g∞n

землю

ı

 

épost°llvn

посылающий

prÚw

ко

pãnta

всем

tå

 

¶ynh.

народам.

13 sÁ

Ты

d¢

же

e‰paw

сказал

§n

в

tª

 

dianoЫ&

уме

sou

твоём:

Efiw

На

tÚn

 

oÈranÚn

небо

énabÆsomai,

взойду,

§pãnv

выше

t«n

 

êstrvn

звёзд

toË

 

oÈranoË

неба

yÆsv

помещу

tÚn

 

yrÒnon

престол

mou,

мой,

kayi«

воссяду

§n

в

ˆrei

горе

Íchl“

высокой

§p‹

на

tå

 

ˆrh

горах

tå

 

Íchlå

высоких

tå

 

prÚw

к

borrçn,

северу,

14 énabÆsomai

взойду

§pãnv

выше

t«n

 

nefel«n,

облаков,

¶somai

буду

˜moiow

подобен
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t“

 

ÍcЫstƒ.

Высочайшему.

15 nËn

Теперь

d¢

же

efiw

в

údou

ад

katabÆs˙

низойдешь

ka‹

и

efiw

в

tå

 

yem°lia

основания

t∞w

 

g∞w.

земли.

16 ofl

 

fidÒntew

Увидевшие

se

тебя

yaumãsousin

удивятся

§p‹

относительно

so‹

тебя

ka‹

и

§roËsin

скажут:

Oztow

Этот

ı

 

ênyrvpow

человек

ı

 

parojÊnvn

раздражал

tØn

 

g∞n,

землю,

seЫvn

сотрясал

basile›w

царей

17

ı

 

ye‹w

преклонивший

tØn

 

ofikoum°nhn

обитаемую [землю]

˜lhn

всю

¶rhmon

пустыней

ka‹

и

tåw

 

pÒleiw

города

kaye›len,

разрушил,

toÁw

 

§n

в

§pagvgª

пленных

oÈk

не

¶lusen.

он развязал.

18 pãntew

Все

ofl

 

basile›w

цари

t«n

 

§yn«n

народов

§koimÆyhsan

почили

§n

с

timª,

честью,

ênyrvpow

человек

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

aÈtoË:

его;

19 sÁ

ты

d¢

же

=ifÆs˙

повержен

§n

в

to›w

 

ˆresin

горах

…w

как

nekrÚw

мёртвый

§bdelugm°now

презренный

metå

с

poll«n

многими

teynhkÒtvn

умершими

§kkekenthm°nvn

пронзёнными

maxaЫraiw

мечём

katabainÒntvn

сходящими

efiw

в

údou.

ад.

˘n

Каким

trÒpon

образом

flmãtion

накидка

§n

в

a·mati

крови

pefurm°non

намоченная

oÈk

не

¶stai

будет

kayarÒn,

чистой,

20 oÏtvw

так

oÈd¢

и не

sÁ

ты

¶s˙

будешь

kayarÒw,

чистый,

diÒti

потому что

tØn

 

g∞n

землю

mou

Мою

ép≈lesaw

погубил

ka‹

и

tÚn

 

laÒn

народ

mou

Мой

ép°kteinaw:

убил;

oÈ

нет

mØ

не

meЫn˙w

останешься

efiw

на

tÚn

 

afi«na

век

xrÒnon,

времени,

sp°rma

семя

ponhrÒn.

злое.

21 •toЫmason

Приготовил

tå

 

t°kna

детей

sou

твоих

sfag∞nai

быть убитыми

ta›w

 

èmartЫaiw

[за] грехи

toË

 

patrÒw

отца

sou,

твоего,

·na

чтобы

mØ

не

énast«sin

воскреснут

ka‹

и

tØn

 

g∞n

землю

klhronomÆsvsin

унаследуют

ka‹

и

§mplÆsvsi

наполнят

tØn

 

g∞n

землю

pÒlevn.

городами.

22 Ka‹

И

§panastÆsomai

восстану

aÈto›w,

[против] них,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

sabavy,

Саваоф,

ka‹

и

épol«

погублю

aÈt«n

их

ˆnoma

имя

ka‹

и

katãleimma

остаток

ka‹

и

sp°rma-

семя-

tãde

это

l°gei

говорит

kÊriow-

Господь-

23 ka‹

и

yÆsv

положу

tØn

 

BabulvnЫan

Вавилонь

¶rhmon

пустыней

Àste

чтобы

katoike›n

обитать

§xЫnouw,

ежам,

ka‹

и

¶stai

будет

efiw

в

oÈd°n:

ничто;

ka‹

и

yÆsv

положу

aÈtØn

её

phloË

глины

bãrayron

пропасть

efiw

в

ép≈leian.

погубление.

24 tãde

Это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф:

€On

Каким

trÒpon

образом

e‡rhka,

Я сказал,

oÏtvw

так

¶stai,

будет,

ka‹

и

˘n

каким

trÒpon

образом

beboÊleumai,

замыслил,

oÏtvw

так

mene›,

останется,

25 toË

[чтобы]

épol°sai

уничтожить

toÁw

 

ѓAssurЫouw

ассириян

épÚ

с

t∞w

 

g∞w

земли

t∞w

 

§m∞w

Моей

ka‹

и

épÚ

с

t«n

 

Ùr°vn

гор

mou,

Моих,

ka‹

и

¶sontai

будут

efiw

в

katapãthma,

попирание,

ka‹

и

éfaireyÆsetai

будет отнято

épѓ

от

aÈt«n

них

ı

 

zugÚw

ярмо

aÈt«n,

их,

ka‹

и

tÚ

 

kËdow

слава

aÈt«n

их

épÚ

с

t«n

 

 mvn

плечей

éfaireyÆsetai.

будет отнята.

26 aÏth

Это

≤

 

boulÆ,

совет,

∂n

который

beboÊleutai

замыслил

kÊriow

Господь

§p‹

на

tØn

 

ofikoum°nhn

обитаемую [землю]

˜lhn,

всю,

ka‹

и

aÏth

это

≤

 

xe‹r

рука

≤

 

ÍchlØ

высокая

§p‹

на

pãnta

все

tå

 

¶ynh

народы

t∞w

 

ofikoum°nhw.

обитаемой [земли].

27 ì

Которое

går

ведь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

ëgiow

Святой

beboÊleutai,

замыслил,

tЫw

кто

diaskedãsei

уничтожит

ka‹

и

tØn

 

xe›ra

руку

tØn

 

ÍchlØn

высокую

tЫw

кто

épostr°cei

отвратит?

28 ToË

Которого

¶touw,

года,

oz

[в] котором

ép°yanen

умер

Axaz

Ахаз

ı

 

basileÊw,

царь,

§genÆyh

сделалось

tÚ

 

=∞ma

слово

toËto.

это.

29 MØ

Не

eÈfranyeЫhte,

радуйтесь,

pãntew

все

ofl

 

éllÒfuloi,

иноплеменники,

sunetrЫbh

было сокрушено

går

ведь

ı

 

zugÚw

ярмо

toË

 

paЫontow

бъющее

Ímçw:

вас;

§k

от

går

ведь

sp°rmatow

семени

ˆfevn

змей

§jeleÊsetai

выйдут

¶kgona

потомки

éspЫdvn,

змей,

ka‹

и

tå

 

¶kgona

потомки

aÈt«n

их

§jeleÊsontai

выйдут

ˆfeiw

змеи

petÒmenoi.

летающие.

30 ka‹

И

boskhyÆsontai

будут накормлены

ptvxo‹

нищие

diѓ

через

aÈtoË,

него,

ptvxo‹

нищие

d¢

же

êndrew

мужчины

§pѓ

в

efirÆnhw

мире
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énapaÊsontai:

отдыхали;

énele›

уничтожит

d¢

же

lim“

[в] голоде

tÚ

 

sp°rma

семя

sou

твоё

ka‹

и

tÚ

 

katãleimmã

остаток

sou

твой

énele›.

уничтожит.

31 ÙlolÊzete,

Вопите,

pÊlai

ворота

pÒlevn,

городов,

kekrag°tvsan

закричите

pÒleiw

города

tetaragm°nai,

сотрясаемые,

ofl

 

éllÒfuloi

иноплеменные

pãntew,

все,

˜ti

потому что

kapnÚw

дым

épÚ

с

borrç

севера

¶rxetai,

приходит,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

toË

[который]

e‰nai.

был.

32 ka‹

И

tЫ

что

épokriyÆsontai

ответят

basile›w

цари

§yn«n

народов?

˜ti

Что

kÊriow

Господь

§yemelЫvsen

основал

Sivn,

Сион,

ka‹

и

diѓ

через

aÈtoË

него

svyÆsontai

спасутся

ofl

 

tapeino‹

смиренные

toË

 

laoË.

народа.

HSAIAS

Исаия

15

1 TÚ

 

=∞ma

Слово

tÚ

 

katå

против

t∞w

 

MvabЫtidow.

моавитянки.

NuktÚw

Ночью

épole›tai

погибнет

≤

 

Mvab›tiw,

моавитянка,

nuktÚw

ночью

går

ведь

épole›tai

погибнет

tÚ

 

te›xow

стена

t∞w

 

MvabЫtidow.

моавитянки.

2 lupe›sye

Печальтесь

§fѓ

о

•auto›w,

самих себе,

épole›tai

погибнет

går

ведь

ka‹

и

Dhbvn:

Дивон;

oz

где

ı

 

bvmÚw

жертвенник

Ím«n,

ваш,

§ke›

туда

énabÆsesye

восходите

klaЫein:

плакать;

§p‹

над

Nabau

Нававом

t∞w

 

MvabЫtidow

моавитянки

ÙlolÊzete

вопите

§p‹

над

pãshw

всякой

kefal∞w

головой

falãkrvma,

плешь,

pãntew

все

braxЫonew

плечи

katatetmhm°noi:

рассечены;

3 §n

на

ta›w

 

plateЫaiw

улицах

aÈt∞w

её

periz≈sasye

опояшьтесь

sãkkouw

[во] вретища

ka‹

и

kÒptesye,

плачьте,

§p‹

на

t«n

 

dvmãtvn

крышах

aÈt∞w

её

ka‹

и

§n

на

ta›w

 

=Êmaiw

улицах

aÈt∞w

её

pãntew

все

ÙlolÊzete

вопите

metå

с

klauymoË.

плачем.

4 ˜ti

Потому что

k°kragen

вскричал

Esebvn

Есевон

ka‹

и

Elealh,

Елеала,

ßvw

до

Iassa

Иассы

±koÊsyh

был услышан

≤

 

fvnØ

голос

aÈt«n:

их;

diå

через

toËto

это

≤

 

ÙsfÁw

бедро

t∞w

 

MvabЫtidow

моавитянки

 bo ,

вопиёт,

≤

 

cuxØ

душа

aÈt∞w

её

gn≈setai.

узнает.

5 ≤

 

kardЫa

Сердце

t∞w

 

MvabЫtidow

моавитянки

 bo 

вопиёт

§n

в

aÈtª

ней

ßvw

до

Shgvr,

Сигора,

dãmaliw

телица

gãr

ведь

§stin

есть

trietÆw:

трёхлетняя;

§p‹

в

d¢

же

t∞w

 

énabãsevw

исхода

t∞w

 

Louiy

Луида

prÚw

к

s¢

тебе

klaЫontew

плачущие

énabÆsontai,

поднимутся,

tª

 

ıd“

путём

Arvniim

Арониимым

 bo 

вопиёт

sÊntrimma

разрушение

ka‹

и

seismÒw.

землетрясение.

6 tÚ

 

Ïdvr

Вода

t∞w

 

Nemrim

Немримы

¶rhmon

пустыня

¶stai,

будет,

ka‹

и

ı

 

xÒrtow

зелень

aÈt∞w

её

§kleЫcei:

оскудеет;

xÒrtow

зелень

går

ведь

xlvrÚw

зелёная

oÈk

не

¶stai.

будет.

7 mØ

Не

ka‹

и

oÏtvw

так

m°llei

надлежит

svy∞nai

быть спасёнными

§pãjv

призову

går

ведь

§p‹

на

tØn

 

fãragga

пропасть

ÖArabaw,

аравлян,

ka‹

и

lÆmcontai

возьмут

aÈtÆn.

её.

8 sun∞cen

Придёт

går

ведь

≤

 

boØ

вопль

tÚ

 

˜rion

пределов

t∞w

 

MvabЫtidow

моавитянки

t∞w

 

Agallim,

Агаллимы,

ka‹

и

ÙlolugmÚw

визг женщин

aÈt∞w

её

ßvw

до

toË

 

fr°atow

колодца

toË

 

Ailim.

Айлима.

9 tÚ

 

d¢

Же

Ïdvr

вода

tÚ

 

Remmvn

Реммона

plhsyÆsetai

будет наполнена

a·matow:

кровью;

§pãjv

призову

går

ведь

§p‹

на

Remmvn

Реммона

ÖArabaw

аравлян

ka‹

и

ér«

возьму

tÚ

 

sp°rma

семя

Mvab

Моава

ka‹

и

Arihl

Ариила

ka‹

и

tÚ

 

katãloipon

остальное

Adama.

Адамы.

HSAIAS

Исаия

16
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1 ѓApostel«

Пошлю

…w

как

•rpetå

пресмыкающихся

§p‹

на

tØn

 

g∞n:

землю;

mØ

не

p°tra

скала

¶rhmÒw

безлюдная

§stin

есть

tÚ

 

ˆrow

гора

Sivn

Сиона

2 ¶s˙

будешь

går

ведь

…w

как

peteinoË

птицы

éniptam°nou

парящей

neossÚw

птенец

éf˙rhm°now,

отнятый,

yÊgater

дочь

Mvab.

Моава.

¶peita

затем

d°,

же,

Arnvn,

Арнон,

3 pleЫona

большее

bouleÊou,

замышляющий,

poie›te

сделайте

sk°phn

покров

p°nyouw

плача

aÈtª

ей

diå

во

pantÒw:

всякое [время];

§n

в

meshmbrinª

полуденной

skotЫ&

темноте

feÊgousin,

убегают,

§j°sthsan,

изумились,

mØ

не

épaxyªw.

празднуйте.

4

paroikÆsousЫn

Будут жить

soi

[с] тобой

ofl

 

fugãdew

беглецы

Mvab,

Моава,

¶sontai

будут

sk°ph

защита

Ím›n

вам

épÚ

от

pros≈pou

лица

di≈kontow,

преследующих,

˜ti

потому что

≥ryh

была отнята

≤

 

summaxЫa

[военная] помощь

sou,

твоя,

ka‹

и

ı

 

êrxvn

начальник

ép≈leto

погублен

ı

 

katapat«n

попирающий

§p‹

от

t∞w

 

g∞w.

земли.

5 ka‹

И

dioryvyÆsetai

восстановится

metѓ

с

§l°ouw

милостью

yrÒnow,

престол,

ka‹

и

kayЫetai

воссядет

§pѓ

на

aÈtoË

него

metå

для

élhyeЫaw

истины

§n

в

skhnª

шатре

Dauid

Давида

krЫnvn

судящий

ka‹

и

§kzht«n

ищущий

krЫma

суд

ka‹

и

speÊdvn

ускоряющий

dikaiosÊnhn.

правду.

6 ѓHkoÊsamen

Мы услышали

tØn

 

Ïbrin

дерзость

Mvab,

Моава,

ÍbristØw

дерзкий

sfÒdra,

очень,

tØn

 

ÍperhfanЫan

надменность

§j∞raw.

иссохшая.

oÈx

Не

oÏtvw

так

≤

 

manteЫa

прорицания

sou,

твои,

7 oÈx

Не

oÏtvw.

так.

ÙlolÊjei

Возрыдает

Mvab,

Моав,

§n

в

går

ведь

tª

 

MvabЫtidi

Моавитиде

pãntew

все

ÙlolÊjousin:

возрыдают;

to›w

 

katoikoËsin

населяющим

Desey

Десед

meletÆseiw

обучение

ka‹

и

oÈk

не

§ntrapÆs˙.

устыдятся.

8 tå

 

pedЫa

Поля

Esebvn

Есевона

penyÆsei,

заплачут,

êmpelow

виноградная лоза

Sebama:

Сэвамы;

katapЫnontew

проглатывающие

tå

 

¶ynh

народы

katapatÆsate

проглотите

tåw

 

émp°louw

виноградную лозу

aÈt∞w

её

ßvw

до

Iazhr:

Иадзира;

oÈ

нет

mØ

не

sunãchte,

соединитесь,

planÆyhte

обойдите

tØn

 

¶rhmon:

пустыню;

ofl

 

épestalm°noi

посланные

§gkateleЫfyhsan,

остались,

di°bhsan

они перешли

går

ведь

tØn

 

¶rhmon.

пустыню.

9 diå

Из-за

toËto

этого

klaÊsomai

заплачу

…w

как

tÚn

 

klauymÚn

плач

Iazhr

Иадзира

êmpelon

[о] винограде

Sebama:

Сэвамы;

tå

 

d°ndra

деревья

sou

твои

kat°balen,

порубят,

Esebvn

Есевон

ka‹

и

Elealh,

Элиала,

˜ti

потому что

§p‹

на

t“

 

yerism“

жатву

ka‹

и

§p‹

на

t“

 

trugÆtƒ

[время] сбора

sou

твоего

katapatÆsv,

попру,

ka‹

и

pãnta

все

pesoËntai.

падут.

10 ka‹

И

éryÆsetai

отнимется

eÈfrosÊnh

веселие

ka‹

и

égallЫama

радость

§k

от

t«n

 

émpel≈nvn

виноградников

sou,

твоих,

ka‹

и

§n

в

to›w

 

émpel«sЫn

виноградниках

sou

твоих

oÈ

нет

mØ

не

eÈfranyÆsontai

возрадуются

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

patÆsousin

будут топтать

o‰non

вино

efiw

в

tå

 

ÍpolÆnia,

подточилия,

p°pautai

прекратилось

gãr.

ведь.

11 diå

Из-за

toËto

этого

≤

 

koilЫa

живот

mou

мой

§p‹

на

Mvab

Моава

…w

как

kiyãra

кифара

±xÆsei,

зазвучит,

ka‹

и

tå

 

§ntÒw

внутренности

mou

мои

…se‹

будто

te›xow,

стена,

˘

которую

§nekaЫnisaw.

обновил.

12 ka‹

И

¶stai

будет

efiw

в

tÚ

 

§ntrap∞naЫ

посрамление

se,

тебе,

˜ti

потому что

§kopЫasen

потрудился

Mvab

Моав

§p‹

при

to›w

 

bvmo›w

жертвенниках

ka‹

и

efiseleÊsetai

войдёт

efiw

в

tå

 

xeiropoЫhta

рукотворные

aÈt∞w

его

Àste

чтобы

proseÊjasyai,

помолиться,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

dÊnhtai

смогут

§jel°syai

избавить

aÈtÒn.

его.

13 ToËto

Это

tÚ

 

=∞ma,

слово,

˘

которое

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

§p‹

на

Mvab,

Моава,

ıpÒte

когда

ka‹

и

§lãlhsen.

сказал.

14 ka‹

И

nËn

теперь

l°gv

говорю:

ѓEn

В

tris‹n

три

¶tesin

года

§t«n

лет

misyvtoË

наёмника

étimasyÆsetai

будет обесчещена

≤

 

dÒja

слава

Mvab

Моава

§n

во

pant‹

всём

t“

 

ploÊtƒ

богатстве

t“

 

poll“,

многом,

ka‹

и

kataleifyÆsetai

останется

ÙligostÚw

малочислен

ka‹

и

oÈk

не

¶ntimow.

уважаемый.
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HSAIAS

Исаия

17

1 TÚ

 

=∞ma

слово

tÚ

 

katå

против

DamaskoË.

Дамаска.

ѓIdoÁ

Вот

DamaskÚw

Дамаск

éryÆsetai

будет взят

épÚ

от

pÒlevn

городов

ka‹

и

¶stai

будет

efiw

в

pt«sin,

падение,

2

kataleleimm°nh

оставлен

efiw

во

tÚn

 

afi«na,

век,

efiw

в

koЫthn

ложе

poimnЫvn

стадам

ka‹

и

énãpausin,

покой,

ka‹

и

oÈk

не

¶stai

будет

ı

 

di≈kvn.

погоняющий.

3 ka‹

И

oÈk°ti

уже не

¶stai

будет

Ùxurå

укреплённый

toË

[чтобы]

katafuge›n

убежать [туда]

Efraim,

Эфраиму,

ka‹

и

oÈk°ti

уже не

¶stai

будет

basileЫa

царство

§n

в

Damask“,

Дамаске,

ka‹

и

tÚ

 

loipÚn

остаток

t«n

 

SÊrvn

Сурона

épole›tai:

погибнет;

oÈ

не

går

ведь

sÁ

ты

beltЫvn

лучший

e‰

есть

t«n

[из]

ufl«n

сыновей

Israhl

Израиля

ka‹

и

t∞w

 

dÒjhw

славы

aÈt«n:

их;

tãde

Это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

sabavy.

Саваоф.

4 ÖEstai

Будет

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

¶kleiciw

помрачение

t∞w

 

dÒjhw

славы

Iakvb,

Иакова,

ka‹

и

tå

 

pЫona

обильные

t∞w

 

dÒjhw

славы

aÈtoË

его

seisyÆsetai.

содрогнутся.

5 ka‹

И

¶stai

будет

˘n

каким

trÒpon

образом

§ãn

если

tiw

кто-либо

sunagãg˙

собрал

émhtÚn

жатву

•sthkÒta

стоящую

ka‹

и

sp°rma

семя

staxÊvn

колосьев

§n

в

t“

 

braxЫoni

руке

aÈtoË

его

émÆs˙,

собрал,

ka‹

и

¶stai

будет

˘n

каким

trÒpon

образом

§ãn

если

tiw

кто-либо

sunagãg˙

собрал

stãxun

колос

§n

на

fãraggi

скале

 stere 

твёрдой

6 ka‹

и

kataleifyª

останется

§n

на

aÈtª

ней

kalãmh

стерня

µ

или

…w

как

=«gew

оборванные

§laЫaw

оливы

dÊo

две

µ

или

tre›w

три

§pѓ

на

êkrou

краю

mete≈rou

высоком

µ

или

t°ssarew

четыре

µ

или

p°nte

пять

§p‹

на

t«n

 

klãdvn

ветвях

aÈt«n

их

kataleifyª:

останется;

tãde

это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Israhl.

Израиля.

7 tª

 

≤m°r&

[В] день

§keЫn˙

тот

pepoiy∆w

убеждённый

¶stai

будет

ênyrvpow

человек

§p‹

на

t“

 

poiÆsanti

Сотворившего

aÈtÒn,

его,

ofl

 

d¢

же

Ùfyalmo‹

глаза

aÈtoË

его

efiw

на

tÚn

 

ëgion

святое

toË

 

Israhl

Израиля

§mbl°contai,

посмотрят,

8 ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

pepoiyÒtew

убеждённые

Œsin

будут

§p‹

на

to›w

 

bvmo›w

жертвенники

oÈd¢

и не

§p‹

на

to›w

 

¶rgoiw

дела

t«n

 

xeir«n

рук

aÈt«n,

их,

ì

которые

§poЫhsan

сделали

ofl

 

dãktuloi

пальцы

aÈt«n,

их,

ka‹

и

oÈk

не

ˆcontai

будут смотреть [на]

tå

 

d°ndra

деревья

aÈt«n

их

oÈd¢

и не

tå

 

bdelÊgmata

мерзости

aÈt«n.

их.

9 tª

 

≤m°r&

[В] день

§keЫn˙

тот

¶sontai

будут

afl

 

pÒleiw

города

sou

твои

§gkataleleimm°nai,

оставленные,

˘n

каким

trÒpon

образом

§gkat°lipon

оставили

ofl

 

Amorra›oi

Аморраи

ka‹

и

ofl

 

Eua›oi

Евеи

épÚ

перед

pros≈pou

лицом

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl,

Израиля,

ka‹

и

¶sontai

они будут

¶rhmoi,

пустыни,

10 diÒti

потому что

kat°lipew

оставил

tÚn

 

yeÚn

Бога

tÚn

 

svt∞rã

Спасителя

sou

твоего

ka‹

и

kurЫou

Господа

toË

 

bohyoË

Помощника

sou

твоего

oÈk

не

§mnÆsyhw.

вспомнил.

diå

Из-за

toËto

этого

futeÊseiw

посадишь

fÊteuma

насаждение

êpiston

неверное

ka‹

и

sp°rma

семя

êpiston:

неверное;

11 tª

 

d¢

Же

≤m°r&,

[В] день,

√

[в] который

ín

 

futeÊs˙w,

посадишь,

planhyÆs˙:

будешь обманут;

tÚ

 

d¢

же

prvЫ,

утром,

§ån

если

speЫr˙w,

посеешь,

ényÆsei

будет цвести

efiw

на

émhtÚn

жатву

√

[в] который

ín

 

≤m°r&

день

klhr≈s˙,

бросишь жребий,

ka‹

и

…w

как

patØr

отец

ényr≈pou

человека

klhr≈s˙

бросишь жребий

to›w

 

uflo›w

сыновьям

sou.

твоим.

12 OÈa‹

Увы

pl∞yow

множеству

§yn«n

народов

poll«n:

многих;

…w

как

yãlassa

море

kumaЫnousa

волнующееся

oÏtvw

так

taraxyÆsesye,

будете поколеблены,

ka‹

и

n«tow

хребет

§yn«n

народов

poll«n

многих

…w

как

Ïdvr

вода

±xÆsei.

загудит.

13 …w

Как

Ïdvr

вода

polÁ

многая

¶ynh

народы
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pollã,

многие,

…w

как

Ïdatow

воды

polloË

многой

bЫ&

с силой

kataferom°nou:

несущаяся;

ka‹

и

époskorakie›

отвергнет

aÈtÚn

его

ka‹

и

pÒrrv

далеко

aÈtÚn

его

di≈jetai

погонит

…w

как

xnoËn

пыль

éxÊrou

соломы

likm≈ntvn

веющих

ép°nanti

против

én°mou

ветра

ka‹

и

…w

как

koniortÚn

пыль

troxoË

колеса

kataig‹w

буря

f°rousa.

возносящая.

14 prÚw

К

•sp°ran

вечеру

¶stai

будет

p°nyow,

скорбь,

pr‹n

прежде

µ

чем

prv˛

утро

ka‹

и

oÈk

не

¶stai.

будет.

aÏth

Это

≤

 

mer‹w

доля

t«n

 

Ímçw

вас

pronomeusãntvn

пленивших

ka‹

и

klhronomЫa

наследство

to›w

 

Ímçw

вас

klhronomÆsasin.

унаследовавших.

HSAIAS

Исаия

18

1 OÈa‹

Увы

g∞w

земли

ploЫvn

кораблей

pt°rugew

крыльям

§p°keina

по ту сторону

potam«n

рек

AfiyiopЫaw,

Эфиопии,

2 ı

 

épost°llvn

посылает

§n

по

yalãss˙

морю

˜mhra

договоры

ka‹

и

§pistolåw

письма

bublЫnaw

из папируса

§pãnv

над

toË

 

Ïdatow:

водой;

poreÊsontai

отправятся

går

ведь

êggeloi

вестники

koËfoi

скорейшие

prÚw

к

¶ynow

народу

met°vron

возвышенному

ka‹

и

j°non

странный

laÚn

народ

ka‹

и

xalepÒn,

суровый,

tЫw

кто

aÈtoË

его

§p°keina

далее

¶ynow

народ

én°lpiston

безнадёжный

ka‹

и

katapepathm°non.

попранный.

nËn

Теперь

ofl

 

potamo‹

реки

t∞w

 

g∞w

земли

3 pãntew

все

…w

как

x≈ra

страна

katoikoum°nh:

обитаемая;

katoikhyÆsetai

будет обитаема

≤

 

x≈ra

страна

aÈt«n

их

…se‹

будто

shme›on

знамение

épÚ

от

ˆrouw

горы

éryª,

поднимется,

…w

как

sãlpiggow

трубы

fvnØ

звук

ékoustÚn

услышанный

¶stai.

будет.

4 ˜ti

Потому что

oÏtvw

так

e‰p°n

сказал

moi

мне

kÊriow

Господь:

ѓAsfãleia

Безопасность

¶stai

будет

§n

в

tª

 

§mª

Моём

pÒlei

городе

…w

как

f«w

свет

kaÊmatow

зноя

meshmbrЫaw,

среди дня,

ka‹

и

…w

как

nef°lh

облако

drÒsou

росы

≤m°raw

[в] день

émÆtou

жатвы

¶stai.

будет.

5

prÚ

Прежде

toË

 

yerismoË,

жатвы,

˜tan

когда

suntelesyª

сформируется

ênyow

цветок

ka‹

и

ˆmfaj

незрелого винограда

ényÆs˙

зацветёт

ênyow

цветок

ÙmfakЫzousa,

незрелый,

ka‹

и

éfele›

отделит

tå

 

botrÊdia

грозди

tå

 

mikrå

малые

to›w

 

drepãnoiw

серпами

ka‹

и

tåw

 

klhmatЫdaw

ветки

éfele›

отделит

ka‹

и

katakÒcei

разделит

6 ka‹

и

kataleЫcei

оставит

ëma

вместе

to›w

 

peteino›w

птицам

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

to›w

 

yhrЫoiw

зверям

t∞w

 

g∞w,

земли,

ka‹

и

sunaxyÆsetai

соберутся

§pѓ

на

aÈtoÁw

них

tå

 

peteinå

птицы

toË

 

oÈranoË,

неба,

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

yhrЫa

звери

t∞w

 

g∞w

земли

§pѓ

на

aÈtÚn

него

¥jei.

придут.

7 §n

Во

t“

 

kair“

время

§keЫnƒ

то

énenexyÆsetai

принесутся

d«ra

дары

kurЫƒ

Господу

sabavy

Саваофу

§k

из

laoË

народа

teylimm°nou

угнетённого

ka‹

и

tetilm°nou

терзаемого

ka‹

и

épÚ

от

laoË

народа

megãlou

великого

épÚ

от

toË

 

nËn

теперь

ka‹

и

efiw

на

tÚn

 

afi«na

век

xrÒnon:

времени;

¶ynow

народ

§lpЫzon

надеющийся

ka‹

и

katapepathm°non,

попранный,

˜

который

§stin

есть

§n

в

m°rei

части

potamoË

реки

t∞w

 

x≈raw

страны

aÈtoË,

его,

efiw

на

tÚn

 

tÒpon,

место,

oz

где

tÚ

 

ˆnoma

имя

kurЫou

Господа

sabavy

Саваофа

§peklÆyh,

наречено,

ˆrow

гору

Sivn.

Сион.

HSAIAS

Исаия

19
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1 ÜOrasiw

Видение

AfigÊptou.

Египта.

ѓIdoÁ

Вот

kÊriow

Господь

kãyhtai

сидит

§p‹

на

nef°lhw

облаке

koÊfhw

лёгком

ka‹

и

¥jei

придёт

efiw

в

A‡gupton,

Египет,

ka‹

и

seisyÆsetai

содрогнутся

tå

 

xeiropoЫhta

рукотворные

AfigÊptou

Египта

épÚ

от

pros≈pou

лица

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

≤

 

kardЫa

сердце

aÈt«n

их

≤tthyÆsetai

поразятся

§n

в

aÈto›w.

них.

2 ka‹

И

§pegeryÆsontai

восстанут

AfigÊptioi

египтяне

§pѓ

на

AfiguptЫouw,

египтян,

ka‹

и

polemÆsei

будет воевать

ênyrvpow

человек

tÚn

 

édelfÚn

[против] брата

aÈtoË

его

ka‹

и

ênyrvpow

человек

tÚn

 

plhsЫon

[против] ближнего

aÈtoË,

его,

pÒliw

город

§p‹

на

pÒlin

город

ka‹

и

nomÚw

закон

§p‹

на

nomÒn.

закон.

3 ka‹

И

taraxyÆsetai

поколеблется

tÚ

 

pneËma

дух

t«n

 

AfiguptЫvn

египтян

§n

в

aÈto›w,

них,

ka‹

и

tØn

 

boulØn

волю

aÈt«n

их

diaskedãsv,

развею,

ka‹

и

§pervtÆsousin

спросят

toÁw

 

yeoÁw

богов

aÈt«n

их

ka‹

и

tå

 

égãlmata

изображения

aÈt«n

их

ka‹

и

toÁw

 

§k

из

t∞w

 

g∞w

земли

fvnoËntaw

говорящих

ka‹

и

toÁw

 

§ggastrimÊyouw.

чревовещателей.

4 ka‹

И

parad≈sv

передам

A‡gupton

Египет

efiw

в

xe›raw

руки

ényr≈pvn

людей

kurЫvn

господ

sklhr«n,

жестоких,

ka‹

и

basile›w

цари

sklhro‹

жестокие

kurieÊsousin

буду владеть

aÈt«n:

ими;

tãde

это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

sabavy.

Саваоф.

5 ka‹

И

pЫontai

будут пить

ofl

 

AfigÊptioi

египтяне

Ïdvr

воду

tÚ

 

parå

у

yãlassan,

моря,

ı

 

d¢

же

potamÚw

река

§kleЫcei

оскудеет

ka‹

и

jhranyÆsetai:

высохнет;

6 ka‹

и

§kleЫcousin

исчезнут

ofl

 

potamo‹

реки

ka‹

и

afl

 

di≈rugew

каналы

toË

 

potamoË,

реки,

ka‹

и

jhranyÆsetai

высохнет

pçsa

всё

sunagvgØ

собрание

Ïdatow

воды

ka‹

и

§n

во

pant‹

всяком

ßlei

болоте

kalãmou

тростника

ka‹

и

papÊrou:

папируса;

7 ka‹

и

tÚ

 

êxi

берег

tÚ

 

xlvrÚn

зелени

pçn

всякой

tÚ

 

kÊklƒ

вокруг

toË

 

potamoË

реки

ka‹

и

pçn

всякое

tÚ

 

speirÒmenon

посеянное

diå

из-за

toË

 

potamoË

реки

jhranyÆsetai

высохнет

énemÒfyoron.

уничтоженное ветром.

8 ka‹

И

stenãjousin

застонут

ofl

 

èlee›w,

рыбаки,

ka‹

и

stenãjousin

застонут

pãntew

все

ofl

 

bãllontew

закидывающие

êgkistron

удочку

efiw

в

tÚn

 

potamÒn,

реку,

ka‹

и

ofl

 

bãllontew

забрасывающие

sagÆnaw

неводы

ka‹

и

ofl

 

émfibole›w

ставящие сети

penyÆsousin.

заплачут.

9 ka‹

И

afisxÊnh

позор

lÆmcetai

получит

toÁw

 

§rgazom°nouw

делающих

tÚ

 

lЫnon

лён

tÚ

 

sxistÚn

слоистый

ka‹

и

toÁw

 

§rgazom°nouw

делающих

tØn

 

bÊsson,

виссон,

10 ka‹

и

¶sontai

будут

ofl

 

diazÒmenoi

делающие

aÈtå

их

§n

в

ÙdÊn˙,

болезни,

ka‹

и

pãntew

все

ofl

 

tÚn

 

zËyon

брагу

poioËntew

делающие

luphyÆsontai

опечалятся

ka‹

и

tåw

 

cuxåw

души

pon°sousin.

будут томиться.

11 ka‹

И

mvro‹

глупые

¶sontai

будут

ofl

 

êrxontew

начальники

Tãnevw:

Танэоса;

ofl

 

sofo‹

мудрые

sÊmbouloi

советники

toË

 

basil°vw,

царя,

≤

 

boulØ

совет

aÈt«n

их

mvranyÆsetai.

будет глупым.

p«w

Как

§re›te

скажете

t“

 

basile›

царю:

Uflo‹

Сыновья

sunet«n

разумных

≤me›w,

мы,

uflo‹

сыновья

basil°vn

царей

t«n

[которые]

§j

от

érx∞w

начала.

12 poË

Где

efisin

есть

nËn

теперь

ofl

 

sofoЫ

мудрые

sou

твои

ka‹

и

énaggeilãtvsãn

[да] сообщат

soi

тебе

ka‹

и

efipãtvsan

пусть скажут

tЫ

что

beboÊleutai

замыслил

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф

§pѓ

на

A‡gupton.

Египет.

13 §j°lipon

Исчезли

ofl

 

êrxontew

начальники

Tãnevw,

Танэоса,

ka‹

и

Íc≈yhsan

возвысились

ofl

 

êrxontew

начальники

M°mfevw,

Мымфеса,

ka‹

и

planÆsousin

обманут

A‡gupton

Египет

katå

по

fulãw.

племенам.

14

kÊriow

Господь

går

ведь

§k°rasen

смешал

aÈto›w

им

pneËma

дух

planÆsevw,

заблуждения,

ka‹

и

§plãnhsan

введут в заблуждение

A‡gupton

Египет

§n

во

pçsi

всех

to›w

 

¶rgoiw

делах

aÈt«n,

их,

…w

как

plançtai

заблуждается

ı

 

meyÊvn

пьяный

ka‹

и

ı

 

§m«n

блюющий

ëma.

одновременно.

15 ka‹

И

oÈk

не

¶stai

будет

to›w

 

AfiguptЫoiw

египтянам

¶rgon,

дело,
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˘

которое

poiÆsei

сделает

kefalØn

голову

ka‹

и

oÈrãn,

хвост,

érxØn

начало

ka‹

и

t°low.

конец.

16 Tª

 

d¢

Же

≤m°r&

[в] день

§keЫn˙

тот

¶sontai

будут

ofl

 

AfigÊptioi

египтяне

…w

как

guna›kew

женщины

§n

в

fÒbƒ

страхе

ka‹

и

§n

в

trÒmƒ

дрожи

épÚ

от

pros≈pou

лица

t∞w

 

xeirÚw

руки

kurЫou

Господа

sabavy,

Саваофа,

∂n

которую

aÈtÚw

Он

§pibale›

возложит

aÈto›w.

[на] них.

17 ka‹

И

¶stai

будет

≤

 

x≈ra

земля

t«n

 

IoudaЫvn

иудеев

to›w

 

AfiguptЫoiw

египтянам

efiw

в

fÒbhtron:

устрашение;

pçw,

всякий,

˘w

который

§ån

если

Ùnomãs˙

назовёт

aÈtØn

её

aÈto›w,

им,

fobhyÆsontai

устрашатся

diå

через

tØn

 

boulÆn,

решение,

∂n

которое

beboÊleutai

замыслил

kÊriow

Господь

§pѓ

на

aÈtÆn.

неё.

18 tª

 

≤m°r&

[В] день

§keЫn˙

тот

¶sontai

будут

p°nte

пять

pÒleiw

городов

§n

в

AfigÊptƒ

Египте

laloËsai

говорящие

tª

 

gl≈ss˙

языком

tª

 

XananЫtidi

хананитян

ka‹

и

ÙmnÊousai

клянущиеся

t“

 

ÙnÒmati

именем

kurЫou:

Господа;

PÒliw

Город

asedek

Аседек

klhyÆsetai

будет назван

≤

 

mЫa

один

pÒliw.

город.

19 tª

 

≤m°r&

[В] день

§keЫn˙

тот

¶stai

будет

yusiastÆrion

жертвенник

t“

 

kurЫƒ

Господу

§n

в

x≈r&

стране

AfiguptЫvn

египтян

ka‹

и

stÆlh

столб

prÚw

к

tÚ

 

˜rion

пределу

aÈt∞w

его

t“

 

kurЫƒ

Господу

20 ka‹

и

¶stai

будет

efiw

в

shme›on

знамение

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

kurЫƒ

Господу

§n

в

x≈r&

стране

AfigÊptou,

Египта,

˜ti

потому что

kekrãjontai

воззовут

prÚw

к

kÊrion

Господу

diå

из-за

toÁw

 

ylЫbontaw

беспокоящих

aÈtoÊw,

их,

ka‹

и

épostele›

пошлёт

aÈto›w

им

kÊriow

Господь

ênyrvpon,

человека,

˘w

который

s≈sei

спасёт

aÈtoÊw,

их,

krЫnvn

судящий

s≈sei

спасёт

aÈtoÊw.

их.

21 ka‹

И

gnvstÚw

знакомый

¶stai

будет

kÊriow

Господь

to›w

 

AfiguptЫoiw,

египтянам,

ka‹

и

gn≈sontai

узнают

ofl

 

AfigÊptioi

египтяне

tÚn

 

kÊrion

Господа

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

ka‹

и

poiÆsousin

сделают

yusЫaw

жертвы

ka‹

и

eÎjontai

пообещают

eÈxåw

обеты

t“

 

kurЫƒ

Господу

ka‹

и

épod≈sousin.

отдадут.

22 ka‹

И

patãjei

поразит

kÊriow

Господь

toÁw

 

AfiguptЫouw

египтян

plhgª

бедствием

megãl˙

великом

ka‹

и

fiãsetai

исцелит

aÈtoÁw

их

fiãsei,

исцелением,

ka‹

и

§pistrafÆsontai

обратятся

prÚw

к

kÊrion,

Господу,

ka‹

и

efisakoÊsetai

услышит

aÈt«n

их

ka‹

и

fiãsetai

исцелит

aÈtoÊw.

их.

23 tª

 

≤m°r&

[В] день

§keЫn˙

тот

¶stai

будет

ıdÚw

дорога

AfigÊptou

[из] Египта

prÚw

к

ѓAssurЫouw,

Ассирии,

ka‹

и

efiseleÊsontai

будут входить

ѓAssÊrioi

ассирияне

efiw

в

A‡gupton,

Египет,

ka‹

и

AfigÊptioi

египтяне

poreÊsontai

отправятся

prÚw

к

ѓAssurЫouw,

ассириянам,

ka‹

и

douleÊsousin

будут рабами

ofl

 

AfigÊptioi

египтяне

to›w

 

ѓAssurЫoiw.

ассириянам.

24 tª

 

≤m°r&

[В] день

§keЫn˙

тот

¶stai

будет

Israhl

Израиль

trЫtow

третий

§n

среди

to›w

 

ѓAssurЫoiw

ассириян

ka‹

и

§n

среди

to›w

 

AfiguptЫoiw

египтян

eÈloghm°now

благословен

§n

на

tª

 

gª,

земле,

25 ∂n

которую

eÈlÒghsen

благословил

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф

l°gvn

говорящий:

EÈloghm°now

Благословен

ı

 

laÒw

народ

mou

Мой

ı

который

§n

в

AfigÊptƒ

Египте

ka‹

и

ı

который

§n

среди

ѓAssurЫoiw

ассириян

ka‹

и

≤

 

klhronomЫa

наследство

mou

моё

Israhl.

Израиль.

HSAIAS

Исаия

20

1 ToË

 

¶touw

Года

oz

[в] котором

efis∞lyen

вошёл

Tanayan

Танадан

efiw

в

ÖAzvton,

Азот,

≤nЫka

когда

épestãlh

был послан

ÍpÚ

от

Arna

Арна

basil°vw

царя

ѓAssurЫvn

Ассирии

ka‹

и

§pol°mhsen

воевал

tØn

 

ÖAzvton

Азот

ka‹

и

katelãbeto

занял

aÈtÆn,

его,

2 tÒte

тогда

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Hsaian

Исаию

l°gvn

говорящий:
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PoreÊou

Иди

ka‹

и

êfele

сними

tÚn

 

sãkkon

мешковину

épÚ

с

t∞w

 

ÙsfÊow

бедра

sou

твоего

ka‹

и

tå

 

sandãliã

сандалии

sou

твои

ÍpÒlusai

разуй

épÚ

с

t«n

 

pod«n

ног

sou:

твоих;

ka‹

и

§poЫhsen

сделал

oÏtvw

так

poreuÒmenow

идущий

gumnÚw

нагой

ka‹

и

énupÒdetow.

босой.

3 ka‹

И

e‰pen

сказал

kÊriow

Господь:

€On

Каким

trÒpon

образом

pepÒreutai

ходил

Hsaiaw

Исаия

ı

 

pa›w

раб

mou

мой

gumnÚw

нагой

ka‹

и

énupÒdetow

босой

trЫa

три

¶th,

года,

¶stai

будут

shme›a

знамения

ka‹

и

t°rata

чудеса

to›w

 

AfiguptЫoiw

египтянам

ka‹

и

AfiyЫocin:

Эдиопинам;

4 ˜ti

потому что

oÏtvw

так

êjei

приведёт

basileÁw

царь

ѓAssurЫvn

Ассирии

tØn

 

afixmalvsЫan

[в] плен

AfigÊptou

Египта

ka‹

и

AfiyiÒpvn,

Эфиопии,

neanЫskouw

юношей

ka‹

и

presbÊtaw,

старцев,

gumnoÁw

голые

ka‹

и

énupod°touw

босые

énakekalumm°nouw

обнажённые

tØn

 

afisxÊnhn

[в] стыд

AfigÊptou.

Египта.

5 ka‹

И

afisxunyÆsontai

устыдятся

≤tthy°ntew

побеждённые

ofl

 

AfigÊptioi

египтяне

§p‹

от

to›w

 

AfiyЫocin,

Эдиопинов,

§fѓ

на

oÂw

которых

∑san

были

pepoiyÒtew

убеждённые

ofl

 

AfigÊptioi,

египтяне,

∑san

были

går

ведь

aÈto›w

им

dÒja.

слава.

6 ka‹

И

§roËsin

скажут

ofl

 

katoikoËntew

живущие

§n

на

tª

 

nÆsƒ

острове

taÊt˙

этом:

ѓIdoÁ

Вот

≤me›w

мы

∑men

были

pepoiyÒtew

убеждённые

toË

[чтобы]

fuge›n

сбежать

efiw

к

aÈtoÁw

ним

efiw

для

boÆyeian,

помощи,

o„

которые

oÈk

не

§dÊnanto

могли

svy∞nai

быть спасёнными

épÚ

от

basil°vw

царя

AssurЫvn:

Ассирии;

ka‹

и

p«w

как

≤me›w

мы

svyhsÒmeya

мы будем спасены

HSAIAS

Исаия

21

1 TÚ

 

˜rama

Видение

t∞w

 

§rÆmou.

пустыни.

„Vw

Как

kataig‹w

буря

diѓ

через

§rÆmou

пустыню

di°lyoi

проходит

§j

от

§rÆmou

пустыни

§rxom°nh

приходящая

§k

из

g∞w,

земли,

2 foberÚn

страшное

tÚ

 

˜rama

видение

ka‹

и

sklhrÚn

жесткое

énhgg°lh

было возвещено

moi.

мне.

ı

 

éyet«n

Отвергающий

éyete›,

отвергает,

ı

 

énom«n

беззаконный

énome›.

поступает беззаконно.

§pѓ

На

§mo‹

мне

ofl

 

Ailam›tai,

эламиты,

ka‹

и

ofl

 

pr°sbeiw

послы

t«n

 

Pers«n

персов

§pѓ

на

§m¢

меня

¶rxontai.

приходят.

nËn

Теперь

stenãjv

утешу

ka‹

и

parakal°sv

ободрю

§mautÒn.

меня самого.

3

diå

Через

toËto

это

§neplÆsyh

наполнилось

≤

 

ÙsfÊw

бедро

mou

моё

§klÊsevw,

бессилием,

ka‹

и

»d›new

муки

¶labÒn

взяли

me

меня

…w

как

tØn

 

tЫktousan:

рождающую;

±dЫkhsa

согрешил

tÚ

 

mØ

не

ékoËsai,

[чтобы] услышать,

§spoÊdasa

торопился

tÚ

 

mØ

не

bl°pein.

[чтобы] видеть.

4 ≤

 

kardЫa

Сердце

mou

моё

plançtai,

заблуждается,

ka‹

и

≤

 

énomЫa

беззаконие

me

меня

baptЫzei,

топит,

≤

 

cuxÆ

душа

mou

моя

§f°sthken

пребывает

efiw

в

fÒbon.

страхе.

5 •toЫmason

Приготовьте

tØn

 

trãpezan:

трапезу;

pЫete,

выпейте,

fãgete:

съешьте;

énastãntew,

вставшие,

ofl

 

êrxontew,

начальники,

•toimãsate

приготовьте

yureoÊw.

щиты.

6 ˜ti

Потому что

oÏtvw

так

e‰pen

сказал

kÊriow

Господь

prÒw

ко

me

мне:

BadЫsaw

Пошедший

seaut“

тебя самого

st∞son

установи

skopÚn

стражем

ka‹

и

˘

которое

ín

если

‡d˙w

увидишь

énãggeilon:

скажи;

7 ka‹

и

e‰don

я увидел

énabãtaw

наездников

flppe›w

всадников

dÊo,

двух,

énabãthn

наездника

ˆnou

осла

ka‹

и

énabãthn

наездника

kamÆlou.

верблюда.

ékrÒasai

Послушай

ékrÒasin

слушанием

pollØn

многим

8 ka‹

и

kãleson

позови

Ourian

Урию

efiw

на

tØn

 

skopiån

возвышенное место

kurЫou.

Господа.

ka‹

И

e‰pen

сказал:

ÖEsthn

Я стоял

diå

во

pantÚw

всякий

≤m°raw

день

ka‹

и

§p‹

при

t∞w

 

parembol∞w

становище

¶sthn

стоял

˜lhn

всю

tØn

 

nÊkta,

ночь,

9 ka‹

и

fidoÁ

вот

aÈtÚw

Сам

¶rxetai

приходит
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énabãthw

наездник

sunvrЫdow.

колесницы с двумя лошадьми.

ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

e‰pen

сказал:

P°ptvken

Упала

Babul≈n,

Вавилонь,

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

égãlmata

украшения

aÈt∞w

её

ka‹

и

tå

 

xeiropoЫhta

рукотворные

aÈt∞w

её

sunetrЫbhsan

сокрушились

efiw

на

tØn

 

g∞n.

землю.

10 ékoÊsate,

Послушайте,

ofl

 

kataleleimm°noi

оставшиеся

ka‹

и

ofl

 

Ùdun≈menoi,

мучащиеся,

ékoÊsate

послушайте

ì

которое

≥kousa

я услышал

parå

от

kurЫou

Господа

sabavy:

Саваофа;

ı

 

yeÚw

Бог

toË

 

Israhl

Израиля

énÆggeilen

сообщил

≤m›n.

нам.

11 TÚ

 

˜rama

Видение

t∞w

 

IdoumaЫaw.

Идумеи.

PrÚw

Ко

§m¢

мне

kale›

завёт

parå

от

toË

 

Shir

Сеира:

Fulãssete

Стерегите

§pãljeiw.

крепостную стену.

12 fulãssv

Стерегу

tÚ

 

prv˛

утром

ka‹

и

tØn

 

nÊkta:

ночью;

§ån

если

zhtªw,

ищешь,

zÆtei

ищи

ka‹

и

parѓ

у

§mo‹

Меня

o‡kei:

живи;

13 §n

В

t“

 

drum“

лесу

•sp°raw

вечером

koimhyÆs˙

переночуешь

§n

в

tª

 

ıd“

пути

Daidan.

Даидана.

14 efiw

На

sunãnthsin

встречу с

dic«nti

испытывающем жажду

Ïdvr

воду

f°rete,

несите,

ofl

 

§noikoËntew

обитающие

§n

в

x≈r&

стране

Yaiman,

Феман,

êrtoiw

хлебами

sunantçte

встречайте

to›w

 

feÊgousin

бегущих

15 diå

через

tÚ

 

pl∞yow

множество

t«n

 

feugÒntvn

бегущих

ka‹

и

diå

через

tÚ

 

pl∞yow

множество

t«n

 

planvm°nvn

блуждающих

ka‹

и

diå

через

tÚ

 

pl∞yow

множество

t∞w

 

maxaЫraw

меча

ka‹

и

diå

через

tÚ

 

pl∞yow

множество

t«n

 

tojeumãtvn

луков

t«n

 

diatetam°nvn

натянутых

ka‹

и

diå

через

tÚ

 

pl∞yow

множество

t«n

 

peptvkÒtvn

падших

§n

на

t“

 

pol°mƒ.

войне.

16 ˜ti

Потому что

oÏtvw

так

e‰p°n

сказал

moi

мне

kÊriow

Господь:

ÖEti

Ещё

§niautÚw

год

…w

как

§niautÚw

год

misyvtoË,

наёмника,

§kleЫcei

оскудеет

≤

 

dÒja

слава

t«n

 

ufl«n

сыновей

Khdar,

Кидара,

17 ka‹

и

tÚ

 

katãloipon

остаток

t«n

 

tojeumãtvn

луков

t«n

 

fisxur«n

сильных

ufl«n

сыновей

Khdar

Кидара

¶stai

будет

ÙlЫgon,

мал,

diÒti

потому что

kÊriow

Господь

§lãlhsen

сказал

ı

 

yeÚw

Бог

Israhl.

Израиля.

HSAIAS

Исаия

22

1 TÚ

 

=∞ma

Слово

t∞w

 

fãraggow

ущелья

Sivn.

Сиона.

TЫ

Что

§g°netÒ

сделалось

soi

тебе

nËn,

теперь,

˜ti

потому что

én°bhte

взошли

pãntew

все

efiw

на

d≈mata

крыши

mãtaia

тщетно?

2

§neplÆsyh

Наполнился

≤

 

pÒliw

город

bo≈ntvn:

кричащими;

ofl

 

traumatЫai

раненные

sou

твои

oÈ

не

traumatЫai

раненные

maxaЫraw,

мечами,

oÈd¢

и не

ofl

 

nekroЫ

мёртвые

sou

твои

nekro‹

мёртвые

pol°mou.

[из-за] войны.

3 pãntew

Все

ofl

 

êrxont°w

начальники

sou

твои

pefeÊgasin,

побежали,

ka‹

и

ofl

 

èlÒntew

пленённые

sklhr«w

жестоко

dedem°noi

связанные

efisЫn,

есть,

ka‹

и

ofl

 

fisxÊontew

сильные

§n

среди

so‹

тебя

pÒrrv

далеко

pefeÊgasin.

убежали.

4 diå

Из-за

toËto

этого

e‰pa

сказал:

ÖAfet°

Оставьте

me

меня

pikr«w

горько

klaÊsomai,

[да] заплачу,

mØ

не

katisxÊshte

вы смогли

parakale›n

утешить

me

меня

§p‹

при

tÚ

 

sÊntrimma

разрушении

t∞w

 

yugatrÚw

дочери

toË

 

g°nouw

рода

mou.

моего.

5 ˜ti

Потому что

≤m°ra

день

tarax∞w

волнения

ka‹

и

épvleЫaw

гибели

ka‹

и

katapatÆmatow

попирания

ka‹

и

plãnhsiw

рассеяния

parå

от

kurЫou

Господа

sabavy

Саваофа

§n

на

fãraggi

ущелье

Sivn:

Сиона;

plan«ntai

блуждают

épÚ

от

mikroË

малого

ßvw

до

megãlou,

великого,

plan«ntai

блуждают

§p‹

по

tå

 

ˆrh.

горам.

6 ofl

 

d¢

Же

Ailam›tai

Эламиты

¶labon

взяли

far°traw,

колчан,

énabãtai

всадники

ênyrvpoi

люди

§fѓ

на

·ppoiw

конях

ka‹

и

sunagvgØ

собрание

paratãjevw.

ополчения.

7 ka‹

И

¶sontai

будут

afl

 

§klekta‹

отборные

fãragg°w

ущелья

sou

твои
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plhsyÆsontai

наполнятся

èrmãtvn,

колесницами,

ofl

 

d¢

же

flppe›w

всадники

§mfrãjousi

заградят

tåw

 

pÊlaw

ворота

sou:

твои;

8 ka‹

и

énakalÊcousin

откроют

tåw

 

pÊlaw

ворота

Iouda

Иуды

ka‹

и

§mbl°contai

посмотрят

tª

 

≤m°r&

[в] день

§keЫn˙

тот

efiw

в

toÁw

 

§klektoÁw

отборные

o‡kouw

дома

t∞w

 

pÒlevw

города

9 ka‹

и

énakalÊcousin

откроют

tå

 

kruptå

тайные [места]

t«n

 

o‡kvn

домов

t∞w

 

êkraw

края

Dauid.

Давида.

ka‹

и

e‡dosan

увидят

˜ti

что

pleЫouw

весьма многие

efis‹n

они есть

ka‹

и

˜ti

что

ép°strecan

они обратили

tÚ

 

Ïdvr

воду

t∞w

 

érxaЫaw

древних

kolumbÆyraw

бассейнов

efiw

в

tØn

 

pÒlin

город

10 ka‹

и

˜ti

что

kayeЫlosan

разорили

toÁw

 

o‡kouw

дома

Ierousalhm

Иерусалима

efiw

для

ÙxÊrvma

крепости

toË

 

teЫxouw

стены

tª

 

pÒlei.

города.

11 ka‹

И

§poiÆsate

вы сделаете

•auto›w

себе

Ïdvr

воду

énå

по

m°son

середине [между]

t«n

 

dÊo

двух

teix°vn

стен

§s≈teron

внутри

t∞w

 

kolumbÆyraw

бассейна

t∞w

 

érxaЫaw

древнего

ka‹

и

oÈk

не

§nebl°cate

посмотрите

efiw

на

tÚn

Которого

épѓ

от

érx∞w

начала

poiÆsanta

Сотворившего

aÈtØn

его

ka‹

и

tÚn

 

ktЫsanta

Создавшего

aÈtØn

его

oÈk

не

e‡dete.

вы увидели.

12 ka‹

И

§kãlesen

призвал

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

klauymÚn

плач

ka‹

и

kopetÚn

рыдание

ka‹

и

jÊrhsin

остригание [волос]

ka‹

и

z«sin

живут

sãkkvn,

[во] вретище,

13 aÈto‹

они

d¢

же

§poiÆsanto

сделали

eÈfrosÊnhn

веселье

ka‹

и

égallЫama

радость,

sfãzontew

закалывающие

mÒsxouw

телят

ka‹

и

yÊontew

жертвоприносящие

prÒbata

овец

Àste

чтобы

fage›n

съесть

kr°a

мясо

ka‹

и

pie›n

выпить

o‰non

вино

l°gontew

говорящие:

Fãgvmen

Давайте поедим

ka‹

и

pЫvmen,

давайте выпьем,

aÎrion

завтра

går

ведь

époynπskomen.

умираем.

14 ka‹

И

énakekalumm°na

открытые

taËtã

эти [слова]

§stin

есть

§n

в

to›w

 

»s‹n

уши

kurЫou

Господа

sabavy,

Саваофа,

˜ti

потому что

oÈk

не

éfeyÆsetai

будет прощён

Ím›n

вам

aÏth

этот

≤

 

èmartЫa,

грех,

ßvw

до [тех пор как]

ín

уже

époyãnhte.

умереть [вам].

15 Tãde

Это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф:

PoreÊou

Иди

efiw

в

tÚ

 

pastofÒrion

помещение

prÚw

к

Somnan

Сомнану

tÚn

 

tamЫan

распорядителю

ka‹

и

efipÚn

скажи

aÈt“

ему:

16 TЫ

Что

sÁ

ты

œde

здесь

ka‹

и

tЫ

что

soЫ

тебе

§stin

есть

œde,

здесь,

˜ti

потому что

§latÒmhsaw

вытесал

seaut“

себе

œde

здесь

mnhme›on

гробницу

ka‹

и

§poЫhsaw

ты сделал

seaut“

себе

§n

на

Íchl“

высокой [высоте]

mnhme›on

гробницу

ka‹

и

¶gracaw

[ты] высек

seaut“

тебе самому

§n

в

p°tr&

скале

skhnÆn

обиталище

17 fidoÁ

Вот

dØ

поэтому

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф

§kbale›

изгонит

ka‹

и

§ktrЫcei

истребит

êndra

человека

ka‹

и

éfele›

отнимет

tØn

 

stolÆn

одежду

sou

твою

18 ka‹

и

tÚn

 

st°fanÒn

венок

sou

твой

tÚn

 

¶ndojon

славный

ka‹

и

=Ыcei

изгонит

se

тебя

efiw

в

x≈ran

страну

megãlhn

большую

ka‹

и

ém°trhton,

неизмеримую,

ka‹

и

§ke›

там

époyanª:

умрёшь;

ka‹

и

yÆsei

положит

tÚ

 

ërma

колесницу

sou

твою

tÚ

 

kalÚn

хорошую

efiw

на

étimЫan

непочтение

ka‹

и

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

êrxontÒw

начальника

sou

твоего

efiw

на

katapãthma,

попирание,

19 ka‹

и

éfaireyÆs˙

отнимешься

§k

от

t∞w

 

ofikonomЫaw

управления домом

sou

твоим

ka‹

и

§k

от

t∞w

 

stãse≈w

[места] стояния

sou.

твоего.

20 ka‹

И

¶stai

будет

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

kal°sv

позову

tÚn

 

pa›dã

раба

mou

Моего

Eliakim

Елиакима

tÚn

[который сын]

toË

 

Xelkiou

Хелкии

21 ka‹

и

§ndÊsv

одену

aÈtÚn

его

tØn

 

stolÆn

[в] одеяние

sou

твоё

ka‹

и

tÚn

 

st°fanÒn

венок

sou

твой

d≈sv

дам

aÈt“

ему

ka‹

и

tÚ

 

krãtow

силу

ka‹

и

tØn

 

ofikonomЫan

управление

sou

твоё

d≈sv

Я дам

efiw

в

tåw

 

xe›raw

руки

aÈtoË,

его,

ka‹

и

¶stai

будет

…w

как

patØr

отец

to›w

 

§noikoËsin

живущим

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

ka‹

и

to›w

 

§noikoËsin

живущим

§n

в

Iouda.

Иуде.

22 ka‹

И

d≈sv

Я дам

tØn

 

dÒjan

славу

Dauid

Давида

aÈt“,

ему,

ka‹

и

êrjei,

будет править,

ka‹

и

oÈk

не
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¶stai

будет

ı

 

éntil°gvn.

противоречащего.

23 ka‹

И

stÆsv

поставлю

aÈtÚn

его

êrxonta

начальником

§n

на

tÒpƒ

месте

pist“,

верном,

ka‹

и

¶stai

будет

efiw

на

yrÒnon

престоле

dÒjhw

славы

toË

 

o‡kou

дома

toË

 

patrÚw

отца

aÈtoË.

его.

24 ka‹

И

¶stai

будет

pepoiy∆w

убеждённый

§pѓ

на

aÈtÚn

него

pçw

всякий

¶ndojow

славный

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

toË

 

patrÚw

отца

aÈtoË

его

épÚ

от

mikroË

малого

ßvw

до

megãlou

большого

ka‹

и

¶sontai

они будут

§pikremãmenoi

зависящие [от]

aÈt“.

него.

25 §n

В

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

tãde

это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф:

kinhyÆsetai

подвинется

ı

 

ênyrvpow

человек

ı

 

§sthrigm°now

укреплённый

§n

на

tÒpƒ

месте

pist“

верном

ka‹

и

pese›tai,

упадёт,

ka‹

и

éfaireyÆsetai

будет отнята

≤

 

dÒja

слава

≤

которая

§pѓ

на

aÈtÒn,

нём,

˜ti

потому что

kÊriow

Господь

§lãlhsen.

сказал.

HSAIAS

Исаия

23

1 TÚ

 

˜rama

Видение

TÊrou.

Тира.

ѓOlolÊzete,

Плачьте,

plo›a

корабли

KarxhdÒnow,

Кархидонские,

˜ti

потому что

ép≈leto,

погибли,

ka‹

и

oÈk°ti

уже не

¶rxontai

приходят

§k

от

g∞w

земли

KitiaЫvn:

Китиянской;

∑ktai

отведена

afixmãlvtow.

пленной.

2 tЫni

Кому

˜moioi

подобны

gegÒnasin

сделались

ofl

 

§noikoËntew

обитающие

§n

на

tª

 

nÆsƒ

острове

metabÒloi

купцы

FoinЫkhw

Финикии

diaper«ntew

переплывающие

tØn

 

yãlassan

море

3 §n

в

Ïdati

воде

poll“,

многой,

sp°rma

семя

metabÒlvn

купеческое

…w

как

émhtoË

жатва

efisferom°nou

вносимая

ofl

 

metabÒloi

купцы

t«n

 

§yn«n.

народов.

4 afisxÊnyhti,

Посрамится,

Sid≈n,

Сидон,

e‰pen

сказало

≤

 

yãlassa:

море;

≤

 

d¢

же

fisxÁw

могущество

t∞w

 

yalãsshw

моря

e‰pen

сказало:

OÈk

Не

 dinon

испытывало родовых мук

oÈd¢

и не

¶tekon

родило

oÈd¢

и не

§j°yreca

взрастило

neanЫskouw

юношей

oÈd¢

и не

Ïcvsa

возвысило

pary°nouw.

девиц.

5 ˜tan

Когда

d¢

же

ékoustÚn

услышано

g°nhtai

сделается

AfigÊptƒ,

Египет,

lÆmcetai

возьмёт

aÈtoÁw

их

ÙdÊnh

боль

per‹

о

TÊrou.

Тире.

6 ép°lyate

Отправляйтесь

efiw

в

KarxhdÒna,

Кархидон,

ÙlolÊjate,

рыдайте,

ofl

 

§noikoËntew

обитающие

§n

на

tª

 

nÆsƒ

острове

taÊt˙.

этом.

7 oÈx

Не

aÏth

это

∑n

[ли] была

Ím«n

ваша

≤

 

Ïbriw

дерзость

≤

 

épѓ

от

érx∞w

начала

pr‹n

прежде

µ

чем

paradoy∞nai

быть преданным

aÈtÆn

ему?

8 tЫw

Кто

taËta

это

§boÊleusen

замыслил

§p‹

на

TÊron

Тира?

mØ

Не

¥ssvn

слабейший

§st‹n

он есть

µ

или

oÈk

не

fisxÊei

имеет силу?

ofl

 

¶mporoi

Торговцы

aÈt∞w

его

¶ndojoi,

славные,

êrxontew

начальники

t∞w

 

g∞w.

земли.

9 kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф

§bouleÊsato

замышлял

paralËsai

отнять

pçsan

всю

tØn

 

Ïbrin

дерзость

t«n

 

§ndÒjvn

славных

ka‹

и

étimãsai

пренебрегать

pçn

всякое

¶ndojon

славное

§p‹

на

t∞w

 

g∞w.

земле.

10 §rgãzou

Обрабатывай

tØn

 

g∞n

землю

sou,

твою,

ka‹

и

går

ведь

plo›a

корабли

oÈk°ti

уже не

¶rxetai

приходят

§k

из

KarxhdÒnow.

Кархидона.

11 ≤

 

d¢

Же

xeЫr

рука

sou

твоя

oÈk°ti

уже не

fisxÊei

имеет силу

katå

на

yãlassan,

море,

≤

 

parojÊnousa

раздражающая

basile›w:

царей;

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф

§neteЫlato

приказал

per‹

о

Xanaan

Ханаане

épol°sai

уничтожить

aÈt∞w

его

tØn

 

fisxÊn.

могущество.

12 ka‹

И

§roËsin

скажут:

OÈk°ti

Уже нет

mØ

не

prosy∞te

прибавьте

toË

[чтобы]

ÍbrЫzein

оскорблять

ka‹

и

édike›n

вредить

tØn

 

yugat°ra

дочери

Sid«now:

Сидона;

ka‹

и

§ån

если

ép°ly˙w

придёшь

efiw

к

Kitie›w,

китиянам,

oÈd¢

и не

§ke›

там

soi

тебе

énãpausiw

отдых

¶stai:

будет;

13 ka‹

и

efiw

в

g∞n

земле

XaldaЫvn,

халдеев,

ka‹

и

aÏth

эта

±rÆmvtai

опустела

épÚ

от

t«n

 

ѓAssurЫvn,

ассириян,

oÈd¢

и не

§ke›

там

soi

тебе
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énãpausiw

отдых

¶stai,

будет,

˜ti

потому что

ı

 

to›xow

стена

aÈt∞w

её

p°ptvken.

упала.

14 ÙlolÊzete,

Вопите,

plo›a

корабли

KarxhdÒnow,

кархидонские,

˜ti

потому что

ép≈leto

погибла

tÚ

 

ÙxÊrvma

крепость

Ím«n.

ваша.

15 ka‹

И

¶stai

будет

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

kataleifyÆsetai

оставится

TÊrow

Тир

¶th

лет

•bdomÆkonta

семьдесят

…w

как

xrÒnow

время

basil°vw,

царя,

…w

как

xrÒnow

время

ényr≈pou:

человека;

ka‹

и

¶stai

будет

metå

после

•bdomÆkonta

семидесяти

¶th

лет

¶stai

будет

TÊrow

Тир

…w

как

üsma

песнь

pÒrnhw

развратницы

16 Lab¢

Возьми

kiyãran,

кифару,

=°mbeuson

обойди

pÒleiw,

города,

pÒrnh

блудница

§pilelhsm°nh:

забывчивая;

kal«w

хорошо

kiyãrison,

поиграй [на кифаре],

pollå

много

üson,

воспой,

·na

чтобы

sou

твоя

mneЫa

память

g°nhtai.

сделалась.

17 ka‹

И

¶stai

будет

metå

после

•bdomÆkonta

семидесяти

¶th

лет

§piskopØn

посещение

poiÆsei

сделает

ı

 

yeÚw

Бог

TÊrou,

Тира,

ka‹

и

pãlin

опять

épokatastayÆsetai

восстановится

efiw

на

tÚ

 

érxa›on

прежнее

ka‹

и

¶stai

будет

§mpÒrion

торговля

pãsaiw

всем

ta›w

 

basileЫaiw

царствам

t∞w

 

ofikoum°nhw.

обитаемой [земли].

18 ka‹

И

¶stai

будет

aÈt∞w

его

≤

 

§mporЫa

торговля

ka‹

и

ı

 

misyÚw

плата

ëgion

святая

t“

 

kurЫƒ:

Господу;

oÈk

не

aÈto›w

им

sunaxyÆsetai,

соберётся,

éllå

но

to›w

 

katoikoËsin

обитающим

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

pçsa

вся

≤

 

§mporЫa

торговля

aÈt∞w

его

fage›n

съесть

ka‹

и

pie›n

выпить

ka‹

и

§mplhsy∞nai

насытиться

efiw

в

sumbolØn

пожертвование

mnhmÒsunon

воспоминание

¶nanti

перед

kurЫou.

Господом.

HSAIAS

Исаия

24

1 ѓIdoÁ

Вот

kÊriow

Господь

katafyeЫrei

уничтожит

tØn

 

ofikoum°nhn

обитаемую [землю]

ka‹

и

§rhm≈sei

опустошит

aÈtØn

её

ka‹

и

énakalÊcei

обнажит

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈt∞w

её

ka‹

и

diaspere›

рассеет

toÁw

 

§noikoËntaw

обитающих

§n

на

aÈtª.

ней.

2 ka‹

И

¶stai

будет

ı

 

laÚw

народ

…w

как

ı

 

flereÁw

жрец

ka‹

и

ı

 

pa›w

слуга

…w

как

ı

 

kÊriow

господин

ka‹

и

≤

 

yerãpaina

служанка

…w

как

≤

 

kurЫa,

госпожа,

¶stai

будет

ı

 

égorãzvn

покупающий

…w

как

ı

 

pvl«n

продающий

ka‹

и

ı

 

daneЫzvn

берущий в займы

…w

как

ı

 

daneizÒmenow

дающий взаймы

ka‹

и

ı

 

ÙfeЫlvn

имеющий долг

…w

как

⁄

которому

ÙfeЫlei.

имеют долг.

3  fyor 

Тлением

fyarÆsetai

истлеет

≤

 

g∞,

земля,

ka‹

и

pronomª

набегом

pronomeuyÆsetai

заберется

≤

 

g∞:

земля;

tÚ

 

går

ведь

stÒma

уста

kurЫou

Господа

§lãlhsen

сказали

taËta.

это.

4 §p°nyhsen

Возрыдала

≤

 

g∞,

земля,

ka‹

и

§fyãrh

истребилась

≤

 

ofikoum°nh,

обитаемая [земля],

§p°nyhsan

возрыдали

ofl

 

Íchlo‹

высокие

t∞w

 

g∞w.

земли.

5 ≤

 

d¢

Же

g∞

земля

±nÒmhsen

поступил нечестиво

diå

через

toÁw

 

katoikoËntaw

населяющих

aÈtÆn,

её,

diÒti

потому что

par°bhsan

преступили

tÚn

 

nÒmon

Закон

ka‹

и

≥llajan

поменяли

tå

 

prostãgmata,

повеления,

diayÆkhn

Завет

afi≈nion.

вечный.

6 diå

Из-за

toËto

этого

érå

проклятие

¶detai

съест

tØn

 

g∞n,

землю,

˜ti

потому что

≤mãrtosan

согрешили

ofl

 

katoikoËntew

населяющие

aÈtÆn:

её;

diå

из-за

toËto

этого

ptvxo‹

нищие

¶sontai

будут

ofl

 

§noikoËntew

живущие

§n

на

tª

 

gª,

земле,

ka‹

и

kataleifyÆsontai

останется

ênyrvpoi

[из] людей

ÙlЫgoi.

немногие.

7 penyÆsei

Заплачет

o‰now,

вино,

penyÆsei

заплачет

êmpelow,

виноградная лоза,

stenãjousin

застонут

pãntew

все

ofl

 

eÈfrainÒmenoi

веселящие

tØn

 

cuxÆn.

душу.

8 p°pautai

Прекратилось

eÈfrosÊnh

веселье

tumpãnvn,

бубнами,

p°pautai

прекратилось

aÈyãdeia

самодовольство

ka‹

и

ploËtow

богатство
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éseb«n,

нечестивых,

p°pautai

прекратился

fvnØ

звук

kiyãraw.

кифар.

9 ºsxÊnyhsan,

Устыдились,

oÈk

не

¶pion

выпили

o‰non,

вино,

pikrÚn

горькой

§g°neto

сделалась

tÚ

 

sikera

сикера

to›w

 

pЫnousin.

пьющим.

10 ±rhm≈yh

Был опустошён

pçsa

всякий

pÒliw,

город,

kleЫsei

закроется

ofikЫan

дом

toË

[чтобы]

mØ

не

efiselye›n.

войти.

11 ÙlolÊzete

Вопите

per‹

о

toË

 

o‡nou

вине

pantaxª:

всюду;

p°pautai

прекратилось

pçsa

всякое

eÈfrosÊnh

веселье

t∞w

 

g∞w.

земли.

12 ka‹

И

kataleifyÆsontai

останутся

pÒleiw

города

¶rhmoi,

пустынные,

ka‹

и

o‰koi

дома

§gkataleleimm°noi

оставленные

époloËntai.

погибнут.

13 taËta

Это

pãnta

всё

¶stai

будет

§n

на

tª

 

gª

земле

§n

в

m°sƒ

среде

t«n

 

§yn«n,

народов,

˘n

каким

trÒpon

образом

§ãn

если

tiw

кто-либо

kalamÆshtai

собирает

§laЫan,

оливки,

oÏtvw

так

kalamÆsontai

соберут

aÈtoÊw,

их,

ka‹

и

§ån

если

paÊshtai

прекратится

ı

 

trÊghtow.

жатва.

14 oztoi

Эти

fvnª

голосом

boÆsontai,

закричат,

ofl

 

d¢

же

kataleify°ntew

оставшиеся

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

eÈfranyÆsontai

возрадуются

ëma

вместе

tª

 

dÒj˙

славе

kurЫou.

Господа.

taraxyÆsetai

Поколеблет

tÚ

 

Ïdvr

воду

t∞w

 

yalãsshw:

моря;

15 diå

Из-за

toËto

этого

≤

 

dÒja

слава

kurЫou

Господа

§n

на

ta›w

 

nÆsoiw

островах

¶stai

будет

t∞w

 

yalãsshw,

моря,

tÚ

 

ˆnoma

имя

kurЫou

Господа

¶ndojon

славное

¶stai

будет:

KÊrie

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Israhl.

Израиля.

16 épÚ

От

t«n

 

pterÊgvn

крыльев

t∞w

 

g∞w

земли

t°rata

чудеса

±koÊsamen

мы услышали:

ѓElp‹w

Надежда

t“

 

eÈsebe›.

благочестивому.

ka‹

И

§roËsin

скажут:

OÈa‹

Увы

to›w

 

éyetoËsin,

отвергающим,

ofl

которые

éyetoËntew

отвергают

tÚn

 

nÒmon.

Закон.

17 fÒbow

Страх

ka‹

и

bÒyunow

яма

ka‹

и

pag‹w

западня

§fѓ

на

Ímçw

вас

toÁw

 

§noikoËntaw

обитающих

§p‹

на

t∞w

 

g∞w:

земле;

18 ka‹

и

¶stai

будет

ı

 

feÊgvn

бегущий

tÚn

 

fÒbon

страхом

§mpese›tai

упадёт

efiw

в

tÚn

 

bÒyunon,

яму,

ı

 

d¢

же

§kbaЫnvn

вылезший

§k

из

toË

 

boyÊnou

ямы

èl≈setai

будет захвачен

ÍpÚ

через

t∞w

 

pagЫdow,

западню,

˜ti

потому что

yurЫdew

окна

§k

 

toË

 

oÈranoË

неба

±ne–xyhsan,

открылись,

ka‹

и

seisyÆsetai

содрогнутся

tå

 

yem°lia

основания

t∞w

 

g∞w.

земли.

19 taraxª

Волнением

taraxyÆsetai

взволнуется

≤

 

g∞,

земля,

ka‹

и

éporЫ&

скудостью

éporhyÆsetai

оскудеет

≤

 

g∞:

земля;

20 ¶klinen

склонится

ka‹

и

seisyÆsetai

поколеблется

…w

как

Ùpvrofulãkion

амбар

≤

 

g∞

земля

…w

как

ı

 

meyÊvn

пьяный

ka‹

и

kraipal«n

хмельной

ka‹

и

pese›tai

упадёт

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

dÊnhtai

может

énast∞nai,

подняться,

katЫsxusen

укрепилось

går

ведь

§pѓ

на

aÈt∞w

ней

≤

 

énomЫa.

беззаконие.

21 ka‹

И

§pãjei

наведёт

ı

 

yeÚw

Бог

§p‹

на

tÚn

 

kÒsmon

мир

toË

 

oÈranoË

неба

tØn

 

xe›ra

руку

ka‹

и

§p‹

на

toÁw

 

basile›w

царей

t∞w

 

g∞w:

земли;

22 ka‹

и

sunãjousin

соберут

ka‹

и

épokleЫsousin

закроют

efiw

в

ÙxÊrvma

крепость

ka‹

и

efiw

в

desmvtÆrion,

тюрьму,

diå

во

poll«n

многих

gene«n

поколений

§piskopØ

надзор

¶stai

будет

aÈt«n.

их.

23 ka‹

И

takÆsetai

растают

≤

 

plЫnyow,

кирпичи,

ka‹

и

pese›tai

упадёт

tÚ

 

te›xow,

стена,

˜ti

потому что

basileÊsei

будет царствовать

kÊriow

Господь

§n

в

Sivn

Сионе

ka‹

и

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

ka‹

и

§n≈pion

перед [лицом]

t«n

 

presbut°rvn

старейшин

dojasyÆsetai.

будет славен.

HSAIAS

Исаия

25

1 KÊrie

Господь

ı

 

yeÒw

Бог

mou,

мой,

dojãsv

прославлю

se,

Тебя,

ÍmnÆsv

воспою

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou,

Твоё,

˜ti

потому что

§poЫhsaw

Ты сделал

yaumastå

удивительные

prãgmata,

дела,
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boulØn

решение

érxaЫan

древнее

élhyinÆn:

истинное;

g°noito,

пусть осуществится,

kÊrie.

Господи.

2 ˜ti

Потому что

¶yhkaw

Ты положил

pÒleiw

города

efiw

в

x«ma,

насыпь,

pÒleiw

города

Ùxuråw

укреплённые

toË

[чтобы]

pese›n

пропасть

aÈt«n

их

tå

 

yem°lia:

основаниям;

t«n

 

éseb«n

нечестивый

pÒliw

город

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

oÈ

нет

mØ

не

ofikodomhyª.

будет построен.

3 diå

Через

toËto

это

eÈlogÆsei

благословит

se

тебя

ı

 

laÚw

народ

ı

 

ptvxÒw,

нищий,

ka‹

и

pÒleiw

города

ényr≈pvn

людей

édikoum°nvn

обижаемых

eÈlogÆsousЫn

благословят

se:

тебя;

4 §g°nou

Ты сделался

går

ведь

pãs˙

всякому

pÒlei

городу

tapeinª

слабому

bohyÚw

помощник

ka‹

и

to›w

 

éyumÆsasin

отчаявшимся

diå

через

¶ndeian

недостаток

sk°ph,

покров,

épÚ

от

ényr≈pvn

людей

ponhr«n

злых

=Ês˙

избавил

aÈtoÊw,

их,

sk°ph

покров

dic≈ntvn

жаждущих

ka‹

и

pneËma

дух

ényr≈pvn

людей

édikoum°nvn.

обиженных.

5 eÈlogÆsousЫn

Благословят

se

Тебя

…w

как

ênyrvpoi

люди

ÙligÒcuxoi

малодушные

dic«ntew

жаждущие

§n

в

Sivn

Сионе

épÚ

от

ényr≈pvn

людей

éseb«n,

нечестивых,

oÂw

которым

≤mçw

нас

par°dvkaw.

передал.

6 ka‹

И

poiÆsei

сделает

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф

pçsi

всем

to›w

 

¶ynesin

народам

§p‹

на

tÚ

 

ˆrow

горе

toËto.

этой.

pЫontai

Будут пить

eÈfrosÊnhn,

веселье,

pЫontai

будут пить

o‰non,

вино,

xrЫsontai

умастятся

mÊron

миром

§n

на

t“

 

ˆrei

горе

toÊtƒ.

этой.

7 parãdow

Передай

taËta

эти [слова]

pãnta

все

to›w

 

¶ynesin:

народам;

≤

 

går

ведь

boulØ

решение

aÏth

это

§p‹

на

pãnta

все

tå

 

¶ynh.

народы.

8

kat°pien

Поглотила

ı

 

yãnatow

смерть

fisxÊsaw,

укрепившаяся,

ka‹

и

pãlin

опять

éfe›len

отнял

ı

 

yeÚw

Бог

pçn

всякую

dãkruon

слезу

épÚ

от

pantÚw

всякого

pros≈pou:

лица;

tÚ

 

ˆneidow

поношение

toË

 

laoË

народа

éfe›len

отнял

épÚ

от

pãshw

всякого

t∞w

 

g∞w,

земли,

tÚ

 

går

ведь

stÒma

уста

kurЫou

Господа

§lãlhsen.

произнесли.

9 ka‹

И

§roËsin

скажут

tª

 

≤m°r&

[в] день

§keЫn˙

тот:

ѓIdoÁ

Вот

ı

 

yeÚw

Бог

≤m«n,

наш,

§fѓ

на

⁄

Которого

±lpЫzomen

надеялись

ka‹

и

±galli≈meya,

возрадовались,

ka‹

и

eÈfranyhsÒmeya

возвеселились

§p‹

при

tª

 

svthrЫ&

спасении

≤m«n.

нашем.

10 ˜ti

Потому что

énãpausin

покой

d≈sei

даст

ı

 

yeÚw

Бог

§p‹

на

tÚ

 

ˆrow

горе

toËto,

этой,

ka‹

и

katapathyÆsetai

будет растоптана

≤

 

Mvab›tiw,

Моавитянка,

˘n

каким

trÒpon

образом

patoËsin

топчут

ëlvna

гумно

§n

[с использованием]

èmãjaiw:

повозок;

11 ka‹

И

énÆsei

разожмет

tåw

 

xe›raw

руки

aÈtoË,

его,

˘n

каким

trÒpon

образом

ka‹

и

aÈtÚw

он

§tapeЫnvsen

принизил

toË

[чтобы]

épol°sai,

уничтожить,

ka‹

и

tapein≈sei

принизит

tØn

 

Ïbrin

дерзость

aÈtoË

его

§fѓ

на

ì

которое

tåw

 

xe›raw

руки

§p°balen:

наложил;

12 ka‹

И

tÚ

 

Ïcow

высоту

t∞w

 

katafug∞w

убежища

toË

 

toЫxou

стены

sou

твоей

tapein≈sei,

принизит,

ka‹

и

katabÆsetai

сойдёт

ßvw

до

toË

 

§dãfouw.

основания.

HSAIAS

Исаия

26

1 Tª

[В день]

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

õsontai

запоют

tÚ

 

üsma

песнь

toËto

эту

§p‹

на

g∞w

земле

Iouda

Иуды

l°gontew

говорящие:

ѓIdoÁ

Вот

pÒliw

город

Ùxurã,

укреплённый,

ka‹

и

svtÆrion

спасение

≤m«n

наше

yÆsei

положит

te›xow

стена

ka‹

и

perЫteixow.

ограждение.

2 énoЫjate

Откройте

pÊlaw,

ворота,

efiselyãtv

пусть войдёт

laÚw

народ

fulãssvn

хранящий

dikaiosÊnhn

праведность

ka‹

и

fulãssvn

хранящий

élÆyeian,

истину,

3 éntilambanÒmenow

познающий

élhyeЫaw

истину

ka‹

и

fulãssvn

хранящий

efirÆnhn.

мир.

4 ˜ti

Потому что

§p‹

на

so‹

Тебя
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≥lpisan,

понадеялись,

kÊrie,

Господи,

ßvw

на

toË

 

afi«now,

век,

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

m°gaw

великий

ı

 

afi≈niow,

вечный,

5 ˘w

Который

tapein≈saw

смиривший

katÆgagew

низринул

toÁw

 

§noikoËntaw

живущих

§n

на

Íchlo›w:

высоких [местах];

pÒleiw

города

Ùxuråw

укреплённые

katabale›w

разрушил

ka‹

и

katãjeiw

низринул

ßvw

до

§dãfouw,

основания,

6 ka‹

И

patÆsousin

будут топтать

aÈtoÁw

их

pÒdew

ноги

pra°vn

кротких

ka‹

и

tapein«n.

приниженных.

7 ıdÚw

Путь

eÈseb«n

благочестивых

eÈye›a

прямой

§g°neto,

сделался,

ka‹

и

pareskeuasm°nh

приготовлен

≤

 

ıdÚw

путь

t«n

 

eÈseb«n.

благочестивых.

8 ≤

 

går

Ведь

ıdÚw

путь

kurЫou

Господа

krЫsiw:

правосудие;

±lpЫsamen

мы возымели надежду

§p‹

относительно

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

sou

Твоего

ka‹

и

§p‹

относительно

tª

 

mneЫ&,

памяти,

9 √

которую

§piyume›

желает

≤

 

cuxØ

душа

≤m«n.

наша.

§k

От

nuktÚw

ночи

ÙryrЫzei

встав рано

tÚ

 

pneËmã

дух

mou

мой

prÚw

к

s°,

Тебе,

ı

 

yeÒw,

Бог,

diÒti

потому что

f«w

свет

tå

 

prostãgmatã

повеления

sou

Твои

§p‹

на

t∞w

 

g∞w.

земле.

dikaiosÊnhn

Праведности

mãyete,

научитесь,

ofl

 

§noikoËntew

обитающие

§p‹

на

t∞w

 

g∞w.

земле.

10 p°pautai

Смирён

går

ведь

ı

 

ésebÆw,

нечестивый,

oÈ

нет

mØ

не

mãy˙

научился

dikaiosÊnhn

праведности

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

земле,

élÆyeian

истину

oÈ

нет

mØ

не

poiÆs˙:

сделает;

éryÆtv

пусть будет взят

ı

 

ésebÆw,

нечестивый,

·na

чтобы

mØ

не

‡d˙

он увидел

tØn

 

dÒjan

славу

kurЫou.

Господа.

11 kÊrie,

Господь,

ÍchlÒw

высокая

sou

твоя

ı

 

braxЫvn,

рука,

ka‹

и

oÈk

не

ædeisan,

они знали,

gnÒntew

узнавшие

d¢

же

afisxunyÆsontai:

устыдятся;

z∞low

ревность

lÆmcetai

возьмёт

laÚn

народ

épaЫdeuton,

необузданный,

ka‹

и

nËn

теперь

pËr

огонь

toÁw

 

ÍpenantЫouw

противников

¶detai.

съест.

12 kÊrie

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

≤m«n,

наш,

efirÆnhn

мир

dÚw

дай

≤m›n,

нам,

pãnta

всё

går

ведь

ép°dvkaw

предоставил

≤m›n.

нам.

13 kÊrie

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

≤m«n,

наш,

kt∞sai

владей

≤mçw:

нами;

kÊrie,

Господь,

§ktÚw

кроме

soË

Тебя

êllon

другого

oÈk

не

o‡damen,

знаем,

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou

Твоё

Ùnomãzomen.

называем.

14 ofl

 

d¢

Же

nekro‹

мёртвые

zvØn

жизнь

oÈ

нет

mØ

не

‡dvsin,

увидят,

oÈd¢

и [даже] нет

fiatro‹

врачи

oÈ

нет

mØ

не

énastÆsvsin:

воскресят [их];

diå

через

toËto

это

§pÆgagew

Ты навёл

ka‹

и

ép≈lesaw

погубил

ka‹

и

∑raw

взял

pçn

всякого

êrsen

мужского пола

aÈt«n.

их.

15 prÒsyew

Прибавь

aÈto›w

им

kakã,

зло,

kÊrie,

Господь,

prÒsyew

Прибавь

kakå

зло

pçsin

всем

to›w

 

§ndÒjoiw

славным

t∞w

 

g∞w.

земли.

16 kÊrie,

Господь,

§n

в

ylЫcei

угнетении

§mnÆsyhn

я вспомнил

sou,

Тебя,

§n

в

ylЫcei

угнетении

 mikr 

малом

≤

 

paideЫa

наказание

sou

Твоё

≤m›n.

нам.

17 ka‹

И

…w

как

≤

 

»dЫnousa

испытывающая боль

§ggЫzei

приближается

toË

[чтобы]

teke›n

родить

ka‹

и

§p‹

при

tª

 

»d›ni

родовых муках

aÈt∞w

её

§k°krajen,

взывала,

oÏtvw

так

§genÆyhmen

мы сделались

t“

 

égapht“

возлюбленному

sou.

Твоему.

18 diå

через

tÚn

 

fÒbon

страх

sou,

Твой,

kÊrie,

Господь,

§n

в

gastr‹

утробе

§lãbomen

мы взяли

ka‹

и

»dinÆsamen

испытывали родовые муки

ka‹

и

§t°komen:

родили;

pneËma

дух

svthrЫaw

спасения

sou

Твоего

§poiÆsamen

мы сделали

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

земле,

éllå

но

pesoËntai

падут

ofl

 

§noikoËntew

обитающие

§p‹

на

t∞w

 

g∞w.

земле.

19 énastÆsontai

Восстанут

ofl

 

nekroЫ,

мёртвые,

ka‹

и

§geryÆsontai

поднимутся

ofl

 

§n

в

to›w

 

mnhmeЫoiw,

гробницах,

ka‹

и

eÈfranyÆsontai

возрадуются

ofl

 

§n

в

tª

 

gª:

земле;

≤

 

går

ведь

drÒsow

роса

≤

 

parå

от

soË

Тебя

‡ama

исцеление

aÈto›w

им

§stin,

есть,

≤

 

d¢

же

g∞

земля

t«n

 

éseb«n

нечестивых

pese›tai.

падёт.

20 bãdize,

Пойди,

laÒw

народ

mou,

мой,

e‡selye

войди

efiw

в

tå

 

tamЫeiã

кладовые

sou,

твои,

épÒkleison

запри

tØn

 

yÊran

дверь

sou,

твою,

épokrÊbhyi

укройтесь

mikrÚn

[на] малое [время]

˜son

сколькое

˜son,

сколькое,

ßvw

пока [не]

ín

уже

par°ly˙

пройдёт

≤

 

ÙrgØ

гнев

kurЫou:

Господа;

21 fidoÁ

Вот

går

ведь

kÊriow

Господь

épÚ

от

toË

 

ègЫou

святого [места]

§pãgei

наводит

tØn

 

ÙrgØn

гнев

§p‹

на

toÁw

 

§noikoËntaw

живущих

§p‹

на

t∞w
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g∞w,

земле,

ka‹

и

énakalÊcei

обнажит

≤

 

g∞

земля

tÚ

 

aÂma

кровь

aÈt∞w

её

ka‹

и

oÈ

не

katakalÊcei

покроет

toÁw

 

én˙rhm°nouw.

убитых.

HSAIAS

Исаия

27

1 Tª

 

≤m°r&

[В] день

§keЫn˙

тот

§pãjei

наведёт

ı

 

yeÚw

Бог

tØn

 

mãxairan

меч

tØn

 

ègЫan

святой

ka‹

и

tØn

 

megãlhn

большой

ka‹

и

tØn

 

fisxurån

сильный

§p‹

на

tÚn

 

drãkonta

дракона

ˆfin

змея

feÊgonta,

бегущего,

§p‹

на

tÚn

 

drãkonta

дракона

ˆfin

змея

skoliÚn

лукавого

ka‹

и

énele›

уничтожит

tÚn

 

drãkonta.

дракона.

2 tª

 

≤m°r&

[В] день

§keЫn˙

тот

émpel∆n

виноград

kalÒw:

хороший;

§piyÊmhma

желание

§jãrxein

петь

katѓ

про

aÈt∞w.

него.

3 §g∆

Я

pÒliw

город

fisxurã,

сильный,

pÒliw

город

poliorkoum°nh,

осаждённый,

mãthn

тщетно

poti«

напою

aÈtÆn:

его;

èl≈setai

будет захвачен

går

ведь

nuktÒw,

ночью,

≤m°raw

днём

d¢

же

pese›tai

упадёт

tÚ

 

te›xow.

стена.

4 oÈk

Не

¶stin

есть

∂

который

oÈk

не

§pelãbeto

возьмёт

aÈt∞w:

его;

tЫw

кто

me

меня

yÆsei

поставит

fulãssein

сторожить

kalãmhn

тростник

§n

в

égr“

поле

diå

из-за

tØn

 

polemЫan

вражды

taÊthn

этой

±y°thka

отринул

aÈtÆn.

его.

toЫnun

Следовательно

diå

из-за

toËto

этого

§poЫhsen

сделал

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

pãnta,

всё,

˜sa

сколькое

sun°tajen.

определил.

katak°kaumai,

Сгорев,

5

boÆsontai

закричат

ofl

 

§noikoËntew

обитающие

§n

в

aÈtª,

нём,

poiÆsvmen

давайте сделаем

efirÆnhn

мир

aÈt“,

ему,

poiÆsvmen

давайте сделаем

efirÆnhn.

мир.

6 ofl

 

§rxÒmenoi,

Приходящие,

t°kna

дети

Iakvb,

Иакова,

blastÆsei

прорастёт

ka‹

и

§janyÆsei

расцветёт

Israhl,

Израиль,

ka‹

и

§mplhsyÆsetai

насытится

≤

 

ofikoum°nh

обитаемая [земля]

toË

 

karpoË

плодом

aÈtoË.

её.

7

mØ

Не

…w

как

aÈtÚw

сам

§pãtajen,

ударил,

ka‹

и

aÈtÚw

сам

oÏtvw

так

plhgÆsetai,

будет ударен,

ka‹

и

…w

как

aÈtÚw

сам

éne›len,

убил,

oÏtvw

так

énaireyÆsetai

будет убит

8

maxÒmenow

ссорясь

ka‹

и

ÙneidЫzvn

упрекая

§japostele›

отпустит

aÈtoÊw:

их;

oÈ

не

sÁ

ты

∑sya

был

ı

 

melet«n

старающийся

t“

 

pneÊmati

духом

t“

 

sklhr“

тяжёлом

énele›n

убить

aÈtoÁw

их

pneÊmati

духом

yumoË

ярости?

9 diå

Через

toËto

это

éfaireyÆsetai

будет отнято

≤

 

énomЫa

беззаконие

Iakvb,

Иакова,

ka‹

и

toËtÒ

это

§stin

есть

≤

 

eÈlogЫa

благословение

aÈtoË,

его,

˜tan

когда

éf°lvmai

сниму

aÈtoË

его

tØn

 

èmartЫan,

грех,

˜tan

когда

y«sin

положат

pãntaw

все

toÁw

 

lЫyouw

камни

t«n

 

bvm«n

жертвенников

katakekomm°nouw

разбитыми

…w

как

konЫan

пыль

leptÆn:

мелкую;

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

meЫn˙

останутся

tå

 

d°ndra

деревья

aÈt«n,

их,

ka‹

и

tå

 

e‡dvla

идолы

aÈt«n

их

§kkekomm°na

будут порублены

Àsper

как

drumÚw

лес

makrãn.

далеко.

10 tÚ

 

katoikoÊmenon

Обитаемое

poЫmnion

стадо

éneim°non

распущено

¶stai

будет

…w

как

poЫmnion

стадо

kataleleimm°non:

оставленное;

ka‹

и

¶stai

будет

polÁn

многое

xrÒnon

время

efiw

на

bÒskhma,

корм,

ka‹

и

§ke›

там

énapaÊsontai.

они отдохнут.

11 ka‹

И

metå

со

xrÒnon

временем

oÈk

не

¶stai

будет

§n

в

aÈtª

нём

pçn

всякой

xlvrÚn

зелени

diå

из-за

tÚ

 

jhrany∞nai.

высохла.

guna›kew

Женщины

§rxÒmenai

приходящие

épÚ

от

y°aw,

театрального зрелища,

deËte:

идите;

oÈ

не

går

ведь

laÒw

народ

§stin

есть

¶xvn

имеющий

sÊnesin,

понимание,

diå

из-за

toËto

этого

oÈ

нет

mØ

не

ofiktirÆs˙

пожалеет

ı

 

poiÆsaw

Сделавший

aÈtoÊw,

их,

oÈd¢

и не

ı

 

plãsaw

Создатель

aÈtoÁw

их

oÈ

нет

mØ

не

§leÆs˙.

помилует.

12 ka‹

И

¶stai

будет

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

sumfrãjei

заградит

kÊriow

Господь

épÚ

от

t∞w

 

di≈rugow

канала

toË
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potamoË

реки

ßvw

до

ѓRinokoroÊrvn,

Ринокорыры,

Íme›w

вы

d¢

же

sunagãgete

соберите

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

Israhl

Израиля

katå

по

ßna

одному

ßna.

одному.

13 ka‹

И

¶stai

будет

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

salpioËsin

вострубят

tª

 

sãlpiggi

трубой

tª

 

megãl˙,

громкой,

ka‹

и

¥jousin

придут

ofl

 

épolÒmenoi

погубленные

§n

в

tª

 

x≈r&

стране

t«n

 

ѓAssurЫvn

Ассирии

ka‹

и

ofl

 

épolÒmenoi

погубленные

§n

в

AfigÊptƒ

Египте

ka‹

и

proskunÆsousin

поклонятся

t“

 

kurЫƒ

Господу

§p‹

на

tÚ

 

ˆrow

горе

tÚ

 

ëgion

святой

§n

в

Ierousalhm.

Иерусалиме.

HSAIAS

Исаия

28

1 OÈa‹

Увы

t“

 

stefãnƒ

венцу

t∞w

 

Ïbrevw,

дерзости,

ofl

 

misyvto‹

наёмники

Efraim:

Эфраима;

tÚ

 

ênyow

цветок

tÚ

 

§kpesÚn

отпавший

§k

от

t∞w

 

dÒjhw

славы

§p‹

на

t∞w

 

koruf∞w

вершине

toË

 

ˆrouw

горы

toË

 

pax°ow,

плодородной,

ofl

 

meyÊontew

пьяные

êneu

без

o‡nou.

вина.

2 fidoÁ

Вот

fisxurÚn

сильная

ka‹

и

sklhrÚn

суровая

ı

 

yumÚw

ярость

kurЫou

Господа

…w

как

xãlaza

град

kataferom°nh

обрушивающийся

oÈk

не

¶xousa

имеющий

sk°phn,

покрова,

bЫ&

с силой

kataferom°nh:

обрушивающийся;

…w

как

Ïdatow

воды

polÁ

многое

pl∞yow

множество

sËron

влекущее

x≈ran

страну

tª

 

gª

земле

poiÆsei

сделает

énãpausin

покой

ta›w

 

xersЫn.

руками.

3 ka‹

И

to›w

 

pos‹n

ногами

katapathyÆsetai

будет растоптан

ı

 

st°fanow

венец

t∞w

 

Ïbrevw,

дерзости,

ofl

 

misyvto‹

наёмники

toË

 

Efraim.

Эфраима.

4 ka‹

И

¶stai

будет

tÚ

 

ênyow

цветок

tÚ

 

§kpesÚn

отпавший

t∞w

 

§lpЫdow

надежды

t∞w

 

dÒjhw

славы

§pѓ

на

êkrou

краю

toË

 

ˆrouw

горы

toË

 

ÍchloË

высокой

…w

как

prÒdromow

начаток

sÊkou,

плода,

ı

 

fid∆n

увидевший

aÈtÚ

его

pr‹n

прежде

µ

чем

efiw

в

tØn

 

xe›ra

руку

aÈtoË

его

labe›n

взять

yelÆsei

желает

aÈtÚ

его

katapie›n.

съесть.

5 tª

 

≤m°r&

[В] день

§keЫn˙

тот

¶stai

будет

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф

ı

 

st°fanow

венец

t∞w

 

§lpЫdow

надежды

ı

 

plake‹w

сплетённый

t∞w

 

dÒjhw

славой

t“

 

kataleify°nti

оставшемуся

mou

моему

la“:

народу;

6 kataleifyÆsontai

останутся

§p‹

на

pneÊmati

духе

krЫsevw

суда

§p‹

на

krЫsin

суд

ka‹

и

fisxÁn

могущество

kvlÊvn

препятствующих

énele›n.

убить.

7 oztoi

Эти

går

ведь

o‡nƒ

вином

peplanhm°noi

обманутые

efisЫn,

есть,

§planÆyhsan

заблудились

diå

через

tÚ

 

sikera:

сикеру;

flereÁw

священник

ka‹

и

profÆthw

пророк

§j°sthsan

лишились рассудка

diå

через

tÚn

 

o‰non,

вино,

§seЫsyhsan

качались

épÚ

от

t∞w

 

m°yhw

опьянения

toË

 

sikera,

сикерой,

§planÆyhsan:

заблудились;

toËtѓ

это

¶sti

есть

fãsma.

знамение.

8 érå

Проклятие

¶detai

съест

taÊthn

это

tØn

 

boulÆn:

решение;

aÏth

это

går

ведь

≤

 

boulØ

решение

ßneken

ради

pleonejЫaw.

стяжательства.

9 tЫni

Кому

énhggeЫlamen

возвестим

kakå

зло

ka‹

и

tЫni

кому

énhggeЫlamen

возвестим

éggelЫan,

весть,

ofl

 

épogegalaktism°noi

отнятые от груди

épÚ

от

gãlaktow,

молока,

ofl

 

épespasm°noi

оторванные

épÚ

от

mastoË.

сосца.

10 yl›cin

Бедствие

§p‹

на

yl›cin

бедствие

prosd°xou,

ожидай,

§lpЫda

надежду

§pѓ

к

§lpЫdi,

надежде,

¶ti

ещё

mikrÚn

малое [время]

¶ti

ещё

mikrÚn

малое [время]

11 diå

через

faulismÚn

унижение

xeil°vn

уст

diå

через

gl≈sshw

язык

•t°raw,

других,

˜ti

потому что

lalÆsousin

произнесут

t“

 

la“

народу

toÊtƒ

этому

12 l°gontew

говорящие

aÈt“

ему:

ToËto

Это

tÚ

 

énãpauma

покой

t“

 

pein«nti

голодающему

ka‹

и

toËto

это

tÚ

 

sÊntrimma,

разрушение,

ka‹

и

oÈk

не
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±y°lhsan

пожелали

ékoÊein.

слушать.

13 ka‹

И

¶stai

будет

aÈto›w

им

tÚ

 

lÒgion

слово

kurЫou

Господа

toË

 

yeoË

Бога

yl›ciw

бедствие

§p‹

на

yl›cin,

бедствие,

§lp‹w

надежда

§pѓ

к

§lpЫdi,

надежде,

¶ti

ещё

mikrÚn

малое [время]

¶ti

ещё

mikrÒn,

малое,

·na

чтобы

poreuy«sin

они пошли

ka‹

и

p°svsin

они пали

efiw

 

tå

 

ÙpЫsv

назад

ka‹

и

kinduneÊsousin

будут в опасности

ka‹

и

suntribÆsontai

истребятся

ka‹

и

èl≈sontai.

будут захвачены.

14 diå

Через

toËto

это

ékoÊsate

послушайте

lÒgon

слово

kurЫou,

Господа,

êndrew

мужчины

teylimm°noi

угнетённые

ka‹

и

êrxontew

начальники

toË

 

laoË

народа

toÊtou

этого

toË

 

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

15 ÜOti

Потому что

e‡pate

вы сказали:

ѓEpoiÆsamen

[Да] сделаем мы

diayÆkhn

завет

metå

с

toË

 

údou

адом

ka‹

и

metå

после

toË

 

yanãtou

смерти

sunyÆkaw,

сочетание,

kataig‹w

буря

ferom°nh

носящаяся

§ån

если

par°ly˙

пройдёт

oÈ

нет

mØ

не

¶ly˙

придёт

§fѓ

на

≤mçw,

нас,

§yÆkamen

положим

ceËdow

ложь

tØn

 

§lpЫda

[в] надежду

≤m«n

нашу

ka‹

и

t“

 

ceÊdei

ложью

skepasyhsÒmeya,

защитимся,

16 diå

Через

toËto

это

oÏtvw

так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь:

ѓIdoÁ

Вот

§g∆

Я

§mbal«

полагаю

efiw

в

tå

 

yem°lia

основания

Sivn

Сиона

lЫyon

камень

polutel∞

драгоценный

§klektÚn

избранный

ékrogvnia›on

краеугольный

¶ntimon

почитаемый

efiw

в

tå

 

yem°lia

основания

aÈt∞w,

его,

ka‹

и

ı

 

pisteÊvn

верящий

§pѓ

в

aÈt“

него

oÈ

нет

mØ

не

kataisxunyª.

будет пристыжён.

17 ka‹

И

yÆsv

положу

krЫsin

суд

efiw

в

§lpЫda,

надежду,

≤

 

d¢

же

§lehmosÊnh

милость

mou

Моя

efiw

на

staymoÊw,

весах,

ka‹

и

ofl

 

pepoiyÒtew

убеждённые

mãthn

тщетно

ceÊdei:

лжи;

˜ti

потому что

oÈ

нет

mØ

не

par°ly˙

обойдёт

Ímçw

вас

kataigЫw,

буря,

18 mØ

не

ka‹

и

éf°l˙

отнимет

Ím«n

[от] вас

tØn

 

diayÆkhn

завет

toË

 

yanãtou,

смерти,

ka‹

и

≤

 

§lp‹w

надежда

Ím«n

ваша

≤

 

prÚw

на

tÚn

 

údhn

ад

oÈ

нет

mØ

не

§mmeЫn˙:

останется;

kataig‹w

буря

ferom°nh

носящаяся

§ån

когда

§p°ly˙,

придёт,

¶sesye

будете

aÈtª

ей

efiw

на

katapãthma.

попирание.

19 ˜tan

Когда

par°ly˙,

пройдёт,

lÆmcetai

возьмёт

Ímçw:

вас;

prv˛

рано

prv˛

утром

pareleÊsetai

пройдёт

≤m°raw,

днём,

ka‹

и

§n

в

nukt‹

ночь

¶stai

будет

§lp‹w

надежда

ponhrã:

злая;

mãyete

научитесь

ékoÊein.

слышать.

20 stenoxvroÊmenoi

стесняемые

oÈ

не

dunãmeya

можем

mãxesyai,

сражаться,

aÈto‹

сами

d¢

же

ésyenoËmen

ослабели

toË

[чтобы]

≤mçw

нам

sunaxy∞nai.

быть собранными.

21 Àsper

Как

ˆrow

гора [на]

éseb«n

нечестивых

énastÆsetai

[Господь] восстанет

ka‹

и

¶stai

будет

§n

в

tª

 

fãraggi

скалу

Gabavn:

Гаваон;

metå

с

yumoË

яростью

poiÆsei

сделает

tå

 

¶rga

дела

aÈtoË,

Его,

pikrЫaw

раздражения

¶rgon:

дело;

ı

 

d¢

же

yumÚw

ярость

aÈtoË

его

éllotrЫvw

враждебно

xrÆsetai,

употребляет,

ka‹

и

≤

 

pikrЫa

раздражение

aÈtoË

его

éllotrЫa.

враждебное.

22 ka‹

И

Íme›w

вы

mØ

не

eÈfranyeЫhte,

радуйтесь,

mhd¢

и не

fisxusãtvsan

смогут

Ím«n

ваши

ofl

 

desmoЫ:

связки;

diÒti

потому что

suntetelesm°na

окончательные

ka‹

и

suntetmhm°na

сокращённые

prãgmata

дела

≥kousa

я услышал

parå

от

kurЫou

Господа

sabavy,

Саваофа,

ì

которые

poiÆsei

[Он] сделает

§p‹

на

pçsan

всю

tØn

 

g∞n.

землю.

23 ѓEnvtЫzesye

Вслушивайтесь

ka‹

и

ékoÊete

слушайте

t∞w

 

fvn∞w

голос

mou,

мой,

pros°xete

внимайте

ka‹

и

ékoÊete

слушайте

toÁw

 

lÒgouw

слова

mou.

мои.

24 mØ

Не

˜lhn

весь

tØn

 

≤m°ran

день

m°llei

готовится

ı

 

érotri«n

пашущий

érotriçn

пахать

µ

или

spÒron

семя

proetoimãsei

подготавливать

pr‹n

прежде

§rgãsasyai

возделывания

tØn

 

g∞n

земли?

25 oÈx

[Разве] не

˜tan

когда

ımalЫs˙

выровняет

aÈt∞w

её

tÚ

 

prÒsvpon,

лицо,

tÒte

тогда

speЫrei

сеет

mikrÚn

немного

melãnyion

чернухи

ka‹

и

kÊminon

тмина

ka‹

и

pãlin

опять

speЫrei

сеет

purÚn

пшеницу

ka‹

и

kriyØn

ячмень

ka‹

и

z°an

просо

§n

в

to›w

 

ırЫoiw

пределах

sou

твоих?

26 ka‹

И

paideuyÆs˙

научишься

krЫmati

суду

yeoË

Бога

sou

твоего

ka‹

и

eÈfranyÆs˙.

будешь радоваться.

27 oÈ

Не

går

ведь

metå

с

sklhrÒthtow

жестокостью

kayaЫretai

очищается

tÚ
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melãnyion,

чернуха,

oÈd¢

и не

troxÚw

колесо

èmãjhw

телеги

periãjei

обойдёт

§p‹

 

tÚ

 

kÊminon,

тмин,

éllå

но

=ãbdƒ

посохом

§ktinãssetai

выбьется

tÚ

 

melãnyion,

чернуха,

tÚ

 

d¢

же

kÊminon

тмин

28 metå

с

êrtou

хлебом

brvyÆsetai.

[да] будет съеден.

oÈ

не

går

ведь

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

§g∆

Я

Ím›n

[на] вас

ÙrgisyÆsomai,

вознегодую,

oÈd¢

и не

fvnØ

голос

t∞w

 

pikrЫaw

раздражения

mou

Моего

katapatÆsei

растопчет

Ímçw.

вас.

29 ka‹

И

taËta

эти

parå

от

kurЫou

Господа

sabavy

Саваофа

§j∞lyen

вышли

tå

 

t°rata:

чудеса;

bouleÊsasye,

совещайтесь,

Íc≈sate

возносите

mataЫan

пустое

parãklhsin.

утешение.

HSAIAS

Исаия

29

1 OÈa‹

Увы

pÒliw

город

Arihl,

Ариил,

∂n

который

Dauid

Давид

§pol°mhsen:

воевал;

sunagãgete

соберите

genÆmata

плоды

§niautÚn

год

§pѓ

на

§niautÒn,

год,

fãgesye

будете есть

går

ведь

sÁn

с

Mvab.

Моавом.

2 §kylЫcv

Я стесню

går

ведь

Arihl,

Ариил,

ka‹

и

¶stai

будет

aÈt∞w

его

≤

 

fisxÁw

могущество

ka‹

и

tÚ

 

ploËtow

богатство

§moЫ.

Мне.

3 ka‹

И

kukl≈sv

окружу

…w

как

Dauid

Давид

§p‹

 

s¢

тебя

ka‹

и

bal«

положу

per‹

вокруг

s¢

тебя

xãraka

укреплённый лагерь

ka‹

и

yÆsv

помещу

per‹

вокруг

s¢

тебя

pÊrgouw,

башни,

4 ka‹

и

tapeinvyÆsontai

смирятся

ofl

 

lÒgoi

слова

sou

твои

efiw

до

tØn

 

g∞n,

земли,

ka‹

и

efiw

в

tØn

 

g∞n

землю

ofl

 

lÒgoi

слова

sou

твои

dÊsontai:

опустятся;

ka‹

и

¶stai

будет

…w

как

ofl

 

fvnoËntew

взывающих

§k

из

t∞w

 

g∞w

земли

≤

 

fvnÆ

голос

sou,

твой,

ka‹

и

prÚw

к

tÚ

 

¶dafow

земле

≤

 

fvnÆ

голос

sou

твой

ésyenÆsei.

ослабнет.

5 ka‹

И

¶stai

будет

…w

как

koniortÚw

пыль

épÚ

от

troxoË

колеса

ı

 

ploËtow

богатство

t«n

 

éseb«n

нечестивых

ka‹

и

…w

как

xnoËw

пыль

ferÒmenow,

носящаяся,

ka‹

и

¶stai

будет

…w

как

stigmØ

мгновение

paraxr∞ma

тотчас

6 parå

у

kurЫou

Господа

sabavy:

Саваофа;

§piskopØ

посещение

går

ведь

¶stai

будет

metå

с

bront∞w

громом

ka‹

и

seismoË

землетрясением

ka‹

и

fvn∞w

звуком

megãlhw,

громким,

kataig‹w

буря

ferom°nh

носящаяся

ka‹

и

flÚj

пламя

purÚw

огня

katesyЫousa.

поедающее.

7 ka‹

И

¶stai

будет

…w

как

ı

 

§nupniazÒmenow

видящий сны

§n

во

Ïpnƒ

сне

ı

 

ploËtow

богатство

t«n

 

§yn«n

народов

pãntvn,

всех,

˜soi

сколькие

§pestrãteusan

восставали

§p‹

на

Arihl,

Ариил,

ka‹

и

pãntew

все

ofl

 

strateusãmenoi

нападавшие

§p‹

на

Ierousalhm

Иерусалим

ka‹

и

pãntew

все

ofl

 

sunhgm°noi

собранные

§pѓ

против

aÈtØn

него

ka‹

и

ylЫbontew

огорчающие

aÈtÆn.

его.

8 ka‹

И

¶sontai

будут

…w

как

ofl

 

§n

во

Ïpnƒ

сне

pЫnontew

пьющие

ka‹

и

¶syontew,

едящие,

ka‹

и

§janastãntvn

вставшим

mãtaion

напрасный

aÈt«n

их

tÚ

 

§nÊpnion,

сон,

ka‹

и

˘n

каким

trÒpon

образом

§nupniãzetai

во сне

ı

 

dic«n

испытывающий жажду

…w

как

pЫnvn

пьющий

ka‹

и

§janaståw

вставший

¶ti

ещё

 dic ,

будет испытывать жажду,

≤

 

d¢

же

cuxØ

душа

aÈtoË

его

efiw

на

kenÚn

пустое

≥lpisen,

уповала,

oÏtvw

так

¶stai

будет

ı

 

ploËtow

богатство

pãntvn

всех

t«n

 

§yn«n,

народов,

˜soi

сколькие

§pestrãteusan

восставали

§p‹

на

tÚ

 

ˆrow

гору

Sivn.

Сион.

9 §klÊyhte

Ослабейте

ka‹

и

¶ksthte

ужаснитесь

ka‹

и

kraipalÆsate

почувствуйте похмелье

oÈk

не

épÚ

от

sikera

сикеры

oÈd¢

и не

épÚ

от

o‡nou:

вина;

10 ˜ti

потому что

pepÒtiken

напоил

Ímçw

вас

kÊriow

Господь

pneÊmati

духом

katanÊjevw

оцепенения

ka‹

и

kammÊsei

закроет

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

aÈt«n

их

ka‹

и

t«n

 

profht«n

пророков

aÈt«n

их

ka‹

и

t«n
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érxÒntvn

начальников

aÈt«n,

их,

ofl

 

ır«ntew

видящих

tå

 

kruptã.

тайные [дела].

11 ka‹

И

¶sontai

будут

Ím›n

вам

pãnta

все

tå

 

=Æmata

слова

taËta

эти

…w

как

ofl

 

lÒgoi

слова

toË

 

biblЫou

книги

toË

 

§sfragism°nou

запечатанной

toÊtou,

этой,

˘

которую

§ån

если

d«sin

дадут

aÈtÚ

её

ényr≈pƒ

человеку

§pistam°nƒ

знающему

grãmmata

письмо

l°gontew

говорящие:

ѓAnãgnvyi

Прочти

taËta:

это;

ka‹

и

§re›

скажет:

OÈ

Не

dÊnamai

могу

énagn«nai,

прочитать,

§sfrãgistai

запечатана

gãr.

ведь.

12 ka‹

И

doyÆsetai

будет дана

tÚ

 

biblЫon

книга

toËto

эта

efiw

в

xe›raw

руки

ényr≈pou

человека

mØ

не

§pistam°nou

знающего

grãmmata,

письмо,

ka‹

и

§re›

скажут

aÈt“

ему:

ѓAnãgnvyi

Прочти

toËto:

это;

ka‹

и

§re›

скажет:

OÈk

Не

§pЫstamai

знаю

grãmmata.

письмо.

13 Ka‹

И

e‰pen

сказал

kÊriow

Господь:

ѓEggЫzei

Приближается

moi

[ко] Мне

ı

 

laÚw

народ

oztow

этот

to›w

 

xeЫlesin

губами

aÈt«n

их

tim«sЫn

почитают

me,

Меня,

≤

 

d¢

же

kardЫa

сердце

aÈt«n

их

pÒrrv

далеко

ép°xei

отстоит

épѓ

от

§moË,

Меня,

mãthn

тщетно

d¢

же

s°bontaЫ

почитают

me

Меня

didãskontew

учащие

§ntãlmata

заповедям

ényr≈pvn

людей

ka‹

и

didaskalЫaw.

учениям.

14 diå

Из-за

toËto

этого

fidoÁ

вот

§g∆

Я

prosyÆsv

прибавлю

toË

[чтобы]

metaye›nai

переселить

tÚn

 

laÚn

народ

toËton

этот

ka‹

и

metayÆsv

переселю

aÈtoÁw

их

ka‹

и

épol«

погублю

tØn

 

sofЫan

мудрость

t«n

 

sof«n

мудрых

ka‹

и

tØn

 

sÊnesin

разум

t«n

 

sunet«n

разумных

krÊcv.

скрою.

15 oÈa‹

Увы

ofl

 

bay°vw

глубоко

boulØn

решение

poioËntew

делающие

ka‹

и

oÈ

не

diå

через

kurЫou:

Господа;

oÈa‹

Увы

ofl

 

§n

в

krufª

тайне

boulØn

решение

poioËntew

делающие

ka‹

и

¶stai

будут

§n

во

skÒtei

тьме

tå

 

¶rga

дела

aÈt«n

их

ka‹

и

§roËsin

скажут:

TЫw

Кто

≤mçw

нас

•≈raken

увидел

ka‹

и

tЫw

кто

≤mçw

нас

gn≈setai

узнает

µ

или

ì

которые [дела]

≤me›w

мы

poioËmen

делаем.

16 oÈx

Не

…w

как

ı

 

phlÚw

грязь

toË

 

keram°vw

гончара

logisyÆsesye

посчитается

mØ

не

§re›

скажет

tÚ

 

plãsma

лепнина

t“

 

plãsanti

слепившему:

OÈ

Не

sÊ

ты

me

меня

¶plasaw

вылепил

µ

или

tÚ

 

poЫhma

творение

t“

 

poiÆsanti

сделавшему:

OÈ

Не

sunet«w

разумно

me

меня

§poЫhsaw

ты сделал.

17 oÈk°ti

Уже не

mikrÚn

малое [время]

ka‹

и

metateyÆsetai

будет перемещён

ı

 

LЫbanow

Ливан

…w

как

tÚ

 

ˆrow

гора

tÚ

 

Xermel

Хермель

ka‹

и

tÚ

 

ˆrow

гора

tÚ

 

Xermel

Хермель

efiw

в

drumÚn

лес

logisyÆsetai

будет приравнена

18 ka‹

И

ékoÊsontai

услышат

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

kvfo‹

глухие

lÒgouw

слова

biblЫou,

книги,

ka‹

и

ofl

которые

§n

во

t“

 

skÒtei

тьме

ka‹

и

ofl

которые

§n

во

tª

 

ımЫxl˙

мгле

Ùfyalmo‹

глаза

tufl«n

слепых

bl°contai:

будут смотреть;

19 ka‹

и

égalliãsontai

возвеселятся

ptvxo‹

нищие

diå

через

kÊrion

Господа

§n

в

eÈfrosÊn˙,

веселии,

ka‹

и

ofl

 

éphlpism°noi

отчаявшиеся

t«n

[из]

ényr≈pvn

людей

§mplhsyÆsontai

насытятся

eÈfrosÊnhw.

весельем.

20 §j°lipen

Исчез

ênomow,

беззаконный,

ka‹

и

ép≈leto

погиб

ÍperÆfanow,

надменный,

ka‹

и

§jvleyreÊyhsan

истреблены

ofl

 

énomoËntew

поступающие нечестиво

§p‹

на

kakЫ&

зло

21 ka‹

и

ofl

 

poioËntew

делающие

èmarte›n

[чтобы] согрешить

ényr≈pouw

людям

§n

в

lÒgƒ:

слове;

pãntaw

всех

d¢

же

toÁw

 

§l°gxontaw

порицаемых

§n

в

pÊlaiw

дверях

prÒskomma

преткновение

yÆsousin

возложат

ka‹

и

§plagЫasan

совратят

§n

в

édЫkoiw

неправдах

dЫkaion.

праведного.

22 diå

Из-за

toËto

этого

tãde

это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

§p‹

на

tÚn

 

o‰kon

дом

Iakvb,

Иакова,

˘n

которого

éf≈risen

Он отделил

§j

от

Abraam

Авраама:

OÈ

Не

nËn

теперь

afisxunyÆsetai

будет посрамлён

Iakvb

Иаков

oÈd¢

и не

nËn

теперь

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

metabale›

изменится

Israhl:

Израиля;

23

éllѓ

но

˜tan

когда

‡dvsin

увидят

tå

 

t°kna

дети

aÈt«n

их

tå

 

¶rga

дела

mou,

Мои,

diѓ

из-за

§m¢

Меня

ègiãsousin

освятят

tÚ

 

ˆnomã

имя

mou

Моё

ka‹

и

ègiãsousin

освятят
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tÚn

 

ëgion

святого

Iakvb

Иакова

ka‹

и

tÚn

 

yeÚn

Бога

toË

 

Israhl

Израиля

fobhyÆsontai.

устрашатся.

24 ka‹

И

gn≈sontai

узнают

ofl

которые

t“

 

pneÊmati

духом

plan≈menoi

вводящие в заблуждение

sÊnesin,

понимание,

ofl

которые

d¢

же

goggÊzontew

ропщущие

mayÆsontai

научатся

ÍpakoÊein,

слушаться,

ka‹

и

afl

 

gl≈ssai

языки

afl

 

cellЫzousai

косноязычные

mayÆsontai

научатся

lale›n

говорить

efirÆnhn.

мир.

HSAIAS

Исаия

30

1 OÈa‹

Увы

t°kna

дети

épostãtai,

отступившие,

tãde

это

l°gei

говорит

kÊriow,

Господь,

§poiÆsate

вы сделали

boulØn

решение

oÈ

не

diѓ

через

§moË

Меня

ka‹

и

sunyÆkaw

соглашение

oÈ

не

diå

через

toË

 

pneÊmatÒw

дух

mou

Мой

prosye›nai

прибавить

èmartЫaw

грехи

§fѓ

на

èmartЫaiw,

грехи,

2 ofl

 

poreuÒmenoi

идущие

katab∞nai

сойти

efiw

в

A‡gupton,

Египет,

§m¢

Меня

d¢

же

oÈk

не

§phr≈thsan,

спросили,

toË

[чтобы]

bohyhy∞nai

помощь [получить]

ÍpÚ

от

Farav

фараона

ka‹

и

skepasy∞nai

защиту

ÍpÚ

от

AfiguptЫvn.

египтян.

3 ¶stai

Будет

går

ведь

Ím›n

вам

≤

 

sk°ph

защита

Farav

фараона

efiw

в

afisxÊnhn

стыд

ka‹

и

to›w

 

pepoiyÒsin

полагающимся

§pѓ

на

A‡gupton

Египет

ˆneidow.

поношение.

4 ˜ti

Потому что

efis‹n

есть

§n

в

Tãnei

Тане

érxhgo‹

главные

êggeloi

вестники

ponhroЫ:

злые;

mãthn

тщетно

kopiãsousin

потрудятся

5 prÚw

к

laÒn,

народу,

˘w

который

oÈk

не

»felÆsei

принесёт пользу

aÈtoÁw

им

oÎte

и не

efiw

на

boÆyeian

помощь

oÎte

и не

efiw

на

»f°leian,

пользу,

éllå

но

efiw

на

afisxÊnhn

стыд

ka‹

и

ˆneidow.

поношение.

6 „H

 

˜rasiw

Видение

t«n

 

tetrapÒdvn

четвероногих

t«n

 

§n

в

tª

 

§rÆmƒ.

пустыне.

ѓEn

В

tª

 

ylЫcei

угнетении

ka‹

и

tª

 

stenoxvrЫ&,

притеснении,

l°vn

лев

ka‹

и

skÊmnow

детёныш

l°ontow

льва

§ke›yen

оттуда

ka‹

и

éspЫdew

змеи

ka‹

и

¶kgona

потомки

éspЫdvn

змей

petom°nvn,

летящих,

o„

которых

¶feron

доставляли

§pѓ

на

ˆnvn

ослах

ka‹

и

kamÆlvn

верблюдах

tÚn

 

ploËton

богатство

aÈt«n

их

prÚw

к

¶ynow

народу

˘

который

oÈk

не

»felÆsei

принесёт пользу

aÈtoÁw

им

efiw

на

boÆyeian,

помощь,

éllå

но

efiw

на

afisxÊnhn

стыд

ka‹

и

ˆneidow.

поношение.

7 AfigÊptioi

Египтяне

mãtaia

тщетно

ka‹

и

kenå

бесплодно

»felÆsousin

помогут

Ímçw:

вам;

épãggeilon

сообщи

aÈto›w

им

˜ti

что:

MataЫa

Тщетно

≤

 

parãklhsiw

утешение

Ím«n

ваше

aÏth.

это.

8 NËn

Теперь

oÔn

итак

kayЫsaw

севший

grãcon

напиши

§p‹

на

pujЫou

дощечку

taËta

это

ka‹

и

efiw

в

biblЫon,

книгу,

˜ti

потому что

¶stai

будет

efiw

в

≤m°raw

дни

kair«n

времён

taËta

это

ka‹

и

ßvw

 

efiw

во

tÚn

 

afi«na.

век.

9 ˜ti

Потому что

laÚw

народ

épeiyÆw

непокорный

§stin,

есть,

uflo‹

сыновья

ceude›w,

лжецов,

o„

которые

oÈk

не

±boÊlonto

захотели

ékoÊein

слышать

tÚn

 

nÒmon

Закон

toË

 

yeoË,

Бога,

10 ofl

 

l°gontew

говорящие

to›w

 

profÆtaiw

пророкам:

MØ

Не

énagg°llete

возвещайте

≤m›n,

нам,

ka‹

и

to›w

 

tå

 

ırãmata

видения

ır«sin

видящим:

MØ

Не

lale›te

говорите

≤m›n,

нам,

éllå

но

≤m›n

нам

lale›te

говорите

ka‹

и

énagg°llete

возвещайте

≤m›n

нам

•t°ran

другое

plãnhsin

заблуждение

11 ka‹

и

épostr°cate

совратите

≤mçw

нас

épÚ

с

t∞w

 

ıdoË

пути

taÊthw,

этого,

éf°lete

отнимите

éfѓ

от

≤m«n

нас

tÚn

 

trЫbon

стезю

toËton

эту

ka‹

и

éf°lete

отнимите

éfѓ

от

≤m«n

нас

tÚn

 

ëgion

святое

toË

 

Israhl.

Израиля.

12

diå

Из-за

toËto

этого

oÏtvw

так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

ëgiow

Святой

toË

 

Israhl

Израиля:

ÜOti

Потому что

±peiyÆsate

не покорились

to›w

 

lÒgoiw

словам

toÊtoiw

этим

ka‹

и
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±lpЫsate

надеетесь

§p‹

на

ceÊdei

ложь

ka‹

и

˜ti

потому что

§gÒggusaw

ропщете

ka‹

и

pepoiy∆w

убеждённые

§g°nou

сделались

§p‹

на

t“

 

lÒgƒ

слово

toÊtƒ,

это,

13 diå

через

toËto

это

¶stai

будет

Ím›n

вам

≤

 

èmartЫa

грех

aÏth

этот

…w

как

te›xow

стена

p›pton

падающая

paraxr∞ma

тотчас

pÒlevw

города

Ùxurçw

укреплённого

•alvkuЫaw,

захваченного,

∏w

которого

paraxr∞ma

тотчас

pãrestin

присутствует

tÚ

 

pt«ma,

падение,

14 ka‹

и

tÚ

 

pt«ma

падение

aÈt∞w

его

¶stai

будет

…w

как

sÊntrimma

разрушение

éggeЫou

сосуда

ÙstrakЫnou,

глиняного,

§k

из

keramЫou

глины

leptå

хрупкой

Àste

чтобы

mØ

не

eÍre›n

найти

§n

в

aÈto›w

них

ˆstrakon

черепок

§n

в

⁄

котором

pËr

огонь

ére›w

возьмёшь

ka‹

и

§n

в

⁄

который

éposurie›w

вольёшь

Ïdvr

воды

mikrÒn.

немного.

15 oÏtv

Так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

ëgiow

Святой

toË

 

Israhl

Израиля:

ÜOtan

Когда

épostrafe‹w

обратившийся

stenãj˙w,

застонешь,

tÒte

тогда

svyÆs˙

будешь спасён

ka‹

и

gn≈s˙

узнаешь

poË

где

∑sya:

[ты] был;

˜te

когда

§pepoЫyeiw

уповал

§p‹

на

to›w

 

mataЫoiw,

тщетные [вещи],

mataЫa

тщетна

≤

 

fisxÁw

сила

Ím«n

ваша

§genÆyh.

сделалась.

ka‹

И

oÈk

не

±boÊlesye

хотели

ékoÊein,

слышать,

16 éllѓ

Но

e‡pate

вы сказали:

ѓEfѓ

На

·ppvn

лошадях

feujÒmeya:

побежим;

diå

из-за

toËto

этого

feÊjesye:

побежите;

ka‹

и

e‡pate

вы сказали:

ѓEp‹

На

koÊfoiw

лёгких

énabãtai

всадниках

§sÒmeya:

будем;

diå

из-за

toËto

этого

koËfoi

скорейшие

¶sontai

будут

ofl

 

di≈kontew

преследующие

Ímçw.

вас.

17 diå

Из-за

fvnØn

голоса

•nÚw

одного

feÊjontai

побегут

xЫlioi,

тысячи,

ka‹

и

diå

из-за

fvnØn

голоса

p°nte

пяти

feÊjontai

побегут

polloЫ,

многие,

ßvw

до [тех пор как]

ín

уже

kataleify∞te

будут оставлены

…w

как

flstÚw

шест

§pѓ

на

ˆrouw

горе

ka‹

и

…w

как

shmaЫan

знамя

f°rvn

несущий

§p‹

на

bounoË.

холме.

18 ka‹

И

pãlin

опять

mene›

останется

ı

 

yeÚw

Бог

toË

[чтобы]

ofiktir∞sai

пожалеть

Ímçw

вас

ka‹

и

diå

через

toËto

это

ÍcvyÆsetai

будет возвышен

toË

[чтобы]

§le∞sai

помиловать

Ímçw:

вас;

diÒti

потому что

kritØw

судья

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

≤m«n

наш

§stin,

есть,

ka‹

и

poË

где

kataleЫcete

оставите

tØn

 

dÒjan

славу

Ím«n

вашу?

makãrioi

Счастливы

ofl

 

§mm°nontew

оставшиеся

§n

в

aÈt“.

Нём.

19 DiÒti

Потому что

laÚw

народ

ëgiow

святой

§n

в

Sivn

Сионе

ofikÆsei,

поселится,

ka‹

и

Ierousalhm

Иерусалим

klauym“

[в] плаче

¶klausen

заплакал:

ѓEl°hsÒn

Помилуй

me:

меня;

§leÆsei

помилует

se

тебя

tØn

 

fvnØn

голос

t∞w

 

kraug∞w

крика

sou:

твоего;

≤nЫka

когда

e‰den,

Он увидел,

§pÆkous°n

услышал

sou.

тебя.

20 ka‹

И

d≈sei

даст

kÊriow

Господь

Ím›n

вам

êrton

хлеб

ylЫcevw

угнетения

ka‹

и

Ïdvr

воду

stenÒn,

стеснения,

ka‹

и

oÈk°ti

уже нет

mØ

не

§ggЫsvsЫn

приблизятся

soi

[к] тебе

ofl

 

plan«nt°w

вводящие в заблуждение

se:

тебя;

˜ti

потому что

ofl

 

ÙfyalmoЫ

глаза

sou

твои

ˆcontai

увидят

toÁw

 

plan«ntãw

обманывающих

se,

тебя,

21 ka‹

и

tå

 

Œtã

уши

sou

твои

ékoÊsontai

услышат

toÁw

 

lÒgouw

слова

t«n

[которых]

ÙpЫsv

позади

se

тебя

planhsãntvn,

обманывающих,

ofl

которые

l°gontew

говорящие:

AÏth

Это

≤

 

ıdÒw,

путь,

poreuy«men

пойдём

§n

по

aÈtª

нему

e‡te

и если

dejiå

вправо

e‡te

и если

éristerã.

влево.

22 ka‹

И

§jare›w

удалишь

tå

 

e‡dvla

идолы

tå

 

perihrgurvm°na

посеребрённые

ka‹

и

tå

 

perikexrusvm°na,

позолоченные,

leptå

хрупкими

poiÆseiw

сделаешь

ka‹

и

likmÆseiw

сокрушишь

…w

как

Ïdvr

воду

épokayhm°nhw

оскверняющейся

ka‹

и

…w

как

kÒpron

помёт

 seiw

отбросишь

aÈtã.

их.

23 tÒte

Тогда

¶stai

будет

ı

 

ÍetÚw

дождь

t“

 

sp°rmati

семени

t∞w

 

g∞w

земли

sou,

твоей,

ka‹

и

ı

 

êrtow

хлеб

toË

 

genÆmatow

плода

t∞w

 

g∞w

земли

sou

твоей

¶stai

будет

plhsmonØ

сытный

ka‹

и

liparÒw:

изобильный;

ka‹

и

boskhyÆsetaЫ

будет пастись

sou

твой

tå

 

ktÆnh

скот

tª

 

≤m°r&

[в] день

§keЫn˙

тот

tÒpon

[на] месте

pЫona

плодородном

ka‹

и

eÈrÊxvron,

обширном,

24 ofl

 

taËroi

быки

Ím«n

ваши

ka‹

и

ofl

 

bÒew

коровы

ofl

 

§rgazÒmenoi

обрабатывающие

tØn

 

g∞n

землю

fãgontai

съедят

êxura

солому

énapepoihm°na

смешанную
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§n

с

kriyª

ячменём

lelikmhm°na.

веяным.

25 ka‹

И

¶stai

будет

§p‹

на

pantÚw

всякой

ˆrouw

горе

ÍchloË

высокой

ka‹

и

§p‹

на

pantÚw

всяком

bounoË

холме

mete≈rou

приподнятом

Ïdvr

вода

diaporeuÒmenon

текущая

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙,

тот,

˜tan

когда

épÒlvntai

погибнут

pollo‹

многие

ka‹

и

˜tan

когда

p°svsin

падут

pÊrgoi.

башни.

26 ka‹

И

¶stai

будет

tÚ

 

f«w

свет

t∞w

 

selÆnhw

луны

…w

как

tÚ

 

f«w

свет

toË

 

≤lЫou

солнца

ka‹

и

tÚ

 

f«w

свет

toË

 

≤lЫou

солнца

¶stai

будет

•ptaplãsion

семикратный

§n

в

tª

 

≤m°r&,

день,

˜tan

когда

fiãshtai

исцелит

kÊriow

Господь

tÚ

 

sÊntrimma

порченое

toË

 

laoË

народа

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

tØn

 

ÙdÊnhn

боль

t∞w

 

plhg∞w

раны

sou

твоей

fiãsetai.

исцелит.

27

ѓIdoÁ

Вот

tÚ

 

ˆnoma

имя

kurЫou

Господа

diå

через

xrÒnou

время

¶rxetai

приходит

polloË,

многое,

kaiÒmenow

горящая

ı

 

yumÒw,

ярость,

metå

со

dÒjhw

славой

tÚ

 

lÒgion

слово

t«n

 

xeil°vn

уст

aÈtoË,

Его,

tÚ

 

lÒgion

слово

Ùrg∞w

гнева

pl∞rew,

полное,

ka‹

и

≤

 

ÙrgØ

гнев

toË

 

yumoË

ярости

…w

как

pËr

огонь

¶detai.

съест.

28 ka‹

И

tÚ

 

pneËma

дух

aÈtoË

Его

…w

как

Ïdvr

вода

§n

в

fãraggi

ущелье

sËron

влекущая

¥jei

придёт

ßvw

до

toË

 

traxÆlou

шеи

ka‹

и

diaireyÆsetai

разделится

toË

[чтобы]

¶ynh

народы

tarãjai

встревожить

§p‹

о

planÆsei

заблуждении

mataЫ&,

тщетном,

ka‹

и

di≈jetai

будет преследовать

aÈtoÁw

их

plãnhsiw

заблуждение

ka‹

и

lÆmcetai

возьмёт

aÈtoÁw

их

katå

перед

prÒsvpon

лицом

aÈt«n.

их.

29 mØ

Не

diå

через

pantÚw

всякое [время]

de›

надлежит

Ímçw

вам

eÈfraЫnesyai

веселиться

ka‹

и

efisporeÊesyai

входить

efiw

в

tå

 

ëgiã

святые

mou

Мои

diå

во

pantÚw

всякое [время]

…se‹

будто

•ortãzontaw

празднующим

ka‹

и

…se‹

будто

eÈfrainom°nouw

веселящимся

efiselye›n

прийти

metå

со

aÈloË

свирелью

efiw

на

tÚ

 

ˆrow

гору

toË

 

kurЫou

Господа

prÚw

к

tÚn

 

yeÚn

Богу

toË

 

Israhl

Израиля

30 ka‹

и

ékoustØn

слышимой

poiÆsei

сделает

ı

 

yeÚw

Бог

tØn

 

dÒjan

славу

t∞w

 

fvn∞w

голоса

aÈtoË

Его

ka‹

и

tÚn

 

yumÚn

ярость

toË

 

braxЫonow

руки

aÈtoË

Его

deЫjei

покажет

metå

с

yumoË

яростью

ka‹

и

Ùrg∞w

гневом

ka‹

и

flogÚw

пламенем

katesyioÊshw:

пожирающим;

keraun≈sei

поразит молнией

biaЫvw

насильно

ka‹

и

…w

как

Ïdvr

вода

ka‹

и

xãlaza

град

sugkataferom°nh

сходящий

bЫ&.

с силой.

31 diå

Через

går

ведь

fvnØn

голос

kurЫou

Господа

≤tthyÆsontai

будут побеждены

ѓAssÊrioi

ассирияне

tª

 

plhgª,

бедствием,

√

которым

ín

 

patãj˙

поразит

aÈtoÊw.

их.

32 ka‹

И

¶stai

будет

aÈt“

ему

kuklÒyen,

вокруг,

˜yen

откуда

∑n

была

aÈt“

ему

≤

 

§lp‹w

надежда

t∞w

 

bohyeЫaw,

помощи,

§fѓ

на

√

которую

aÈtÚw

он

§pepoЫyei:

был убеждён;

aÈto‹

они

metå

с

aÈl«n

свирелями

ka‹

и

kiyãraw

кифарами

polemÆsousin

будут воевать [против]

aÈtÚn

него

§k

от

metabol∞w.

переселения.

33 sÁ

Ты

går

ведь

prÚ

прежде

≤mer«n

дней

épaithyÆs˙:

будешь истязан;

mØ

не

ka‹

и

so‹

тебе

≤toimãsyh

приготовил

basileÊein

царствовать

fãragga

пропасть

baye›an,

глубокую,

jÊla

дрова

keЫmena,

лежащие,

pËr

[для] огня

ka‹

и

jÊla

дрова

pollã

многие

ı

 

yumÚw

ярость

kurЫou

Господа

…w

как

fãragj

пропасть

ÍpÚ

от

yeЫou

серы

kaiom°nh.

горящая.

HSAIAS

Исаия

31

1 OÈa‹

Увы

ofl

 

katabaЫnontew

сходящим

efiw

в

A‡gupton

Египет

§p‹

за

boÆyeian,

помощью,

ofl

 

§fѓ

на

·ppoiw

конях

pepoiyÒtew

убеждённые

ka‹

и

§fѓ

на

ërmasin,

колесницах,

¶stin

есть

går

ведь

pollã,

многие,

ka‹

и

§fѓ

на

·ppoiw,

конях,

pl∞yow

множество

sfÒdra,

очень,

ka‹

и

oÈk

не

∑san

они были

pepoiyÒtew

убеждённые

§p‹

на

tÚn

 

ëgion

Святого

toË

 

Israhl

Израиля

ka‹

и
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tÚn

 

yeÚn

Бога

oÈk

не

§jezÆthsan.

произвели изыскания.

2 ka‹

И

aÈtÚw

Он

sofÚw

мудрый

∑gen

навёл

§pѓ

на

aÈtoÁw

них

kakã,

бедствия,

ka‹

и

ı

 

lÒgow

слово

aÈtoË

Его

oÈ

нет

mØ

не

éyethyª,

отклонится,

ka‹

и

§panastÆsetai

восстанет

§pѓ

на

o‡kouw

дома

ényr≈pvn

людей

ponhr«n

злых

ka‹

и

§p‹

на

tØn

 

§lpЫda

надежду

aÈt«n

их

tØn

 

mataЫan,

вздорную,

3 AfigÊption

[на] египтянина

ênyrvpon

человека,

ka‹

а

oÈ

не

yeÒn,

Бога,

·ppvn

[на] лошадей

sãrkaw

тела

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

boÆyeia:

помощь;

ı

 

d¢

же

kÊriow

Господь

§pãjei

наведёт

tØn

 

xe›ra

руку

aÈtoË

Его

§pѓ

на

aÈtoÊw,

них,

ka‹

и

kopiãsousin

утомятся

ofl

 

bohyoËntew,

помогающие,

ka‹

и

ëma

вместе

pãntew

все

époloËntai.

погибнут.

4 ˜ti

Потому что

oÏtvw

так

e‰p°n

сказал

moi

мне

kÊriow

Господь:

€On

Каким

trÒpon

образом

§ån

если

boÆs˙

заревёт

ı

 

l°vn

лев

µ

или

ı

 

skÊmnow

львёнок

§p‹

при

tª

 

yÆr&,

добыче,

√

которую

¶laben,

поймал,

ka‹

и

kekrãj˙

закричит

§pѓ

над

aÈtª,

ней,

ßvw

пока [не]

ín

уже

§mplhsyª tå

 

ˆrh

горы

t∞w

 

fvn∞w

голосом

aÈtoË,

его,

ka‹

и

≤ttÆyhsan

побеждённой [добычи]

ka‹

и

tÚ

 

pl∞yow

множества

toË

 

yumoË

ярости

§ptoÆyhsan,

устрашатся,

oÏtvw

так

katabÆsetai

сойдёт

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф

§pistrateËsai

воевать

§p‹

на

tÚ

 

ˆrow

гору

tÚ

 

Sivn

Сион

§p‹

на

tå

 

ˆrh

горы

aÈt∞w.

её.

5 …w

Как

ˆrnea

птицы

petÒmena,

летающие,

oÏtvw

так

Íperaspie›

защитит

kÊriow

Господь

Íp¢r

ради

Ierousalhm

Иерусалима

ka‹

и

§jele›tai

избавит

ka‹

и

peripoiÆsetai

сохранит

ka‹

и

s≈sei.

спасёт.

6 §pistrãfhte,

Обратитесь,

ofl

которые

tØn

 

baye›an

глубокое

boulØn

решение

bouleuÒmenoi

советующие

ka‹

и

ênomon.

беззаконное.

7

˜ti

Потому что

tª

 

≤m°r&

[в] день

§keЫn˙

тот

éparnÆsontai

отвергнут

ofl

 

ênyrvpoi

люди

tå

 

xeiropoЫhta

рукотворные

aÈt«n

их

tå

 

érgurç

серебряные

ka‹

и

tå

 

xrusç,

золотые,

ì

которые

§poЫhsan

сделали

afl

 

xe›rew

руки

aÈt«n.

их.

8 ka‹

И

pese›tai

упадёт

Assour:

Ассур;

oÈ

не

mãxaira

меч

éndrÚw

мужчины

oÈd¢

и не

mãxaira

меч

ényr≈pou

человека

katafãgetai

пожрёт

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

feÊjetai

побежит

oÈk

не

épÚ

от

pros≈pou

лица

maxaЫraw:

меча;

ofl

 

d¢

же

neanЫskoi

юноши

¶sontai

будут

efiw

в

¥tthma,

поражение,

9 p°tr&

скалой

går

ведь

perilhmfyÆsontai

окружатся

…w

как

xãraki

частоколом

ka‹

и

≤tthyÆsontai,

будут побеждены,

ı

 

d¢

же

feÊgvn

бегущий

èl≈setai.

будет захвачен.

Tãde

Это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь:

Makãriow

Счастлив

˘w

который

¶xei

имеет

§n

в

Sivn

Сионе

sp°rma

семя

ka‹

и

ofikeЫouw

домашних

§n

в

Ierousalhm.

Иерусалиме.

HSAIAS

Исаия

32

1 fidoÁ

Вот

går

ведь

basileÁw

царь

dЫkaiow

праведный

basileÊsei,

будет царствовать,

ka‹

и

êrxontew

начальники

metå

в

krЫsevw

суде

êrjousin.

будут править.

2 ka‹

И

¶stai

будет

ı

 

ênyrvpow

человек

krÊptvn

тайные

toÁw

 

lÒgouw

слова

aÈtoË

его

ka‹

и

krubÆsetai

скроется

…w

как

éfѓ

от

Ïdatow

воды

ferom°nou:

летящей;

ka‹

и

fanÆsetai

явится

§n

в

Sivn

Сионе

…w

как

potamÚw

река

ferÒmenow

текущая

¶ndojow

славная

§n

в

gª

земле

dic≈s˙.

испытывающей жажду.

3 ka‹

И

oÈk°ti

уже не

¶sontai

будут

pepoiyÒtew

надеющиеся

§pѓ

на

ényr≈poiw,

людей,

éllå

но

tå

 

Œta

уши

d≈sousin

дадут

ékoÊein.

[чтобы] слышать.

4 ka‹

И

≤

 

kardЫa

сердце

t«n

 

ésyenoÊntvn

бедствующих

pros°jei

обратится

toË

[чтобы]

ékoÊein,

слышать,

ka‹

и

afl

 

gl«ssai

языки

afl

 

cellЫzousai

косноязычных

taxÁ

быстро

mayÆsontai

научатся

lale›n

говорить

efirÆnhn.

мир.

5 ka‹

И

oÈk°ti

уже нет

mØ

не

e‡pvsin

скажут

t“
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mvr“

глупому

êrxein,

править,

ka‹

и

oÈk°ti

уже нет

mØ

не

e‡pvsin

скажут

ofl

 

Íphr°tai

служители

sou

твои:

SЫga.

Молчи.

6 ı

 

går

Ведь

mvrÚw

глупый

mvrå

глупое

lalÆsei,

скажет,

ka‹

и

≤

 

kardЫa

сердце

aÈtoË

его

mãtaia

тщетное

noÆsei

замышляет

toË

[чтобы]

suntele›n

совершить

ênoma

беззаконие

ka‹

и

lale›n

говорить

prÚw

к

kÊrion

Господу

plãnhsin

заблуждение

toË

[чтобы]

diaspe›rai

рассеять

cuxåw

души

pein≈saw

голодные

ka‹

и

tåw

 

cuxåw

души

tåw

 

dic≈saw

жаждущие

kenåw

пустое

poi∞sai.

сделать.

7 ≤

 

går

Ведь

boulØ

совет

t«n

 

ponhr«n

злых

ênoma

беззаконие

bouleÊsetai

посоветуется

katafye›rai

уничтожить

tapeinoÁw

ничтожных

§n

в

lÒgoiw

словах

édЫkoiw

неправедных

ka‹

и

diaskedãsai

уничтожить

lÒgouw

слова

tapein«n

приниженных

§n

в

krЫsei.

суде.

8 ofl

 

d¢

Же

eÈsebe›w

благочестивые

sunetå

рассудительное

§bouleÊsanto,

решили,

ka‹

и

aÏth

этот

≤

 

boulØ

совет

mene›.

останется.

9 Guna›kew

Женщины

ploÊsiai,

богатые,

énãsthte

вставайте

ka‹

и

ékoÊsate

послушайте

t∞w

 

fvn∞w

голос

mou:

мой;

yugat°rew

дочери

§n

в

§lpЫdi,

надежде,

ékoÊsate

послушайте

toÁw

 

lÒgouw

слова

mou.

мои.

10 ≤m°raw

[В] дни

§niautoË

года

mneЫan

упомянутые

poiÆsasye

сделайте

§n

в

ÙdÊn˙

болезни

metѓ

с

§lpЫdow:

надеждой;

énÆlvtai

съестся

ı

 

trÊghtow,

жатва,

p°pautai

прекратится

ı

 

spÒrow

семя

ka‹

и

oÈk°ti

уже нет

mØ

не

¶ly˙.

придёт.

11 ¶ksthte,

Ужаснитесь,

lupÆyhte,

восскорбите,

afl

 

pepoiyu›ai,

надеющиеся,

§kdÊsasye,

разденьтесь,

gumna‹

нагие

g°nesye,

будьте,

periz≈sasye

опояшьте

sãkkouw

мешковиной

tåw

 

ÙsfÊaw

бедра

12 ka‹

и

§p‹

на

t«n

 

mast«n

грудях

kÒptesye

плачьте

épÚ

о

égroË

поле

§piyumÆmatow

желанном

ka‹

и

émp°lou

виноградной лозы

genÆmatow.

плоде.

13 ≤

 

g∞

Земля

toË

 

laoË

народа

mou

моего

êkanya

терновник

ka‹

и

xÒrtow

трава

énabÆsetai,

взойдёт,

ka‹

и

§k

от

pãshw

всякого

ofikЫaw

дома

eÈfrosÊnh

веселье

éryÆsetai:

отнимется;

pÒliw

город

plousЫa,

богатый,

14 o‰koi

дома

§gkataleleimm°noi

оставленные

ploËton

богатство

pÒlevw

города

ka‹

и

o‡kouw

дома

§piyumhtoÁw

желанные

éfÆsousin:

оставят;

ka‹

и

¶sontai

будут

afl

 

k«mai

посёлки

spÆlaia

пещеры

ßvw

до

toË

 

afi«now,

века,

eÈfrosÊnh

веселие

ˆnvn

ослов

égrЫvn,

диких,

boskÆmata

стаду

poim°nvn,

пастухов,

15 ßvw

пока [не]

ín

уже

§p°ly˙

найдёт

§fѓ

на

Ímçw

вас

pneËma

дух

éfѓ

от

ÍchloË.

Вышнего.

ka‹

И

¶stai

будет

¶rhmow

пустыня

ı

 

Xermel,

Хермель,

ka‹

и

ı

 

Xermel

Хермель

efiw

в

drumÚn

лес

logisyÆsetai.

будет приравнен.

16 ka‹

И

énapaÊsetai

отдохнёт

§n

в

tª

 

§rÆmƒ

пустыне

krЫma,

суд,

ka‹

и

dikaiosÊnh

праведность

§n

в

t“

 

KarmÆlƒ

Кармиле

katoikÆsei:

будет обитать;

17

ka‹

и

¶stai

будут

tå

 

¶rga

дела

t∞w

 

dikaiosÊnhw

праведности

efirÆnh,

мир,

ka‹

и

kratÆsei

одержит

≤

 

dikaiosÊnh

праведность

énãpausin,

покой,

ka‹

и

pepoiyÒtew

убеждённые [будут]

ßvw

до

toË

 

afi«now:

века;

18 ka‹

и

katoikÆsei

будет обитать

ı

 

laÚw

народ

aÈtoË

Его

§n

в

pÒlei

городе

efirÆnhw

мира

ka‹

и

§noikÆsei

жить

pepoiy≈w,

убеждённые,

ka‹

и

énapaÊsontai

отдохнут

metå

с

ploÊtou.

богатством.

19 ≤

 

d¢

Же

xãlaza

град

§ån

если

katabª,

сойдёт,

oÈk

не

§fѓ

на

Ímçw

вас

¥jei.

придёт.

ka‹

и

¶sontai

будут

ofl

 

§noikoËntew

обитающие

§n

в

to›w

 

drumo›w

рощах

pepoiyÒtew

убеждённые

…w

как

ofl

которые

§n

в

tª

 

pedinª.

равнине.

20 makãrioi

Счастливы

ofl

 

speЫrontew

сеющие

§p‹

при

pçn

всякой

Ïdvr,

воде,

oz

где

boËw

бык

ka‹

и

ˆnow

осёл

pate›.

топчет.

HSAIAS

Исаия

33
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1 OÈa‹

Увы

to›w

 

talaipvroËsin

обижающим

Ímçw,

вас,

Ímçw

вас

d¢

же

oÈde‹w

никто

poie›

сделает

talaip≈rouw,

несчастных,

ka‹

и

ı

 

éyet«n

отвергающий

Ímçw

вас

oÈk

не

éyete›:

отвергнет;

èl≈sontai

будут захвачены

ofl

 

éyetoËntew

отвергающие

ka‹

и

paradoyÆsontai

будут переданы

ka‹

и

…w

как

sØw

моль

§p‹

на

flmatЫou

одежде

oÏtvw

так

≤tthyÆsontai.

будут побеждены.

2

kÊrie,

Господь,

§l°hson

помилуй

≤mçw,

нас,

§p‹

на

so‹

Тебя

går

ведь

pepoЫyamen:

Мы убеждены;

§genÆyh

сделалось

tÚ

 

sp°rma

семя

t«n

 

épeiyoÊntvn

не покоряющихся

efiw

на

ép≈leian,

погубление,

≤

 

d¢

же

svthrЫa

спасение

≤m«n

наше

§n

во

kair“

время

ylЫcevw.

угнетения.

3 diå

Из-за

fvnØn

голоса

toË

 

fÒbou

страха

sou

Твоего

§j°sthsan

изумились

lao‹

народы

épÚ

от

toË

 

fÒbou

страха

sou,

Твоего,

ka‹

и

diespãrhsan

были рассеяны

tå

 

¶ynh.

племена.

4 nËn

Теперь

d¢

же

sunaxyÆsetai

соберутся

tå

 

skËla

добычи

Ím«n

ваши

mikroË

малого

ka‹

и

megãlou:

большого;

˘n

каким

trÒpon

образом

§ãn

если

tiw

кто-либо

sunagãg˙

собрал

ékrЫdaw,

саранчу,

oÏtvw

так

§mpaЫjousin

поглумятся

Ím›n.

вам.

5 ëgiow

Святой

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

katoik«n

живущий

§n

в

Íchlo›w,

высоком,

§neplÆsyh

наполнил

Sivn

Сион

krЫsevw

судом

ka‹

и

dikaiosÊnhw.

праведностью.

6 §n

В

nÒmƒ

Законе

paradoyÆsontai,

будут переданы,

§n

в

yhsauro›w

сокровищах

≤

 

svthrЫa

спасение

≤m«n,

наше,

§ke›

там

sofЫa

мудрость

ka‹

и

§pistÆmh

знание

ka‹

и

eÈs°beia

благочестие

prÚw

к

tÚn

 

kÊrion:

Господу;

oztoЫ

эти

efisin

есть

yhsauro‹

сокровища

dikaiosÊnhw.

праведности.

7 fidoÁ

Вот

dØ

поэтому

§n

в

t“

 

fÒbƒ

страхе

Ím«n

[от] вас

aÈto‹

они

fobhyÆsontai:

устрашатся;

oÓw

которых

§fobe›sye,

[вы] боялись,

fobhyÆsontai

устрашатся

éfѓ

от

Ím«n:

вас;

êggeloi

вестники

går

ведь

épostalÆsontai

будут посланы

éjioËntew

предлагающие

efirÆnhn

мир

pikr«w

горько

klaЫontew

плачущие

parakaloËntew

просящие

efirÆnhn.

мир.

8 §rhmvyÆsontai

Опустеют

går

ведь

afl

 

toÊtvn

этих

ıdoЫ:

пути;

p°pautai

прекратится

ı

 

fÒbow

страх

t«n

[от]

§yn«n,

народов,

ka‹

и

≤

 

prÚw

к

toÊtouw

этим

diayÆkh

завет

a‡retai,

отнимается,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

logЫshsye

посчитаете

aÈtoÁw

их

ényr≈pouw.

[за] людей.

9 §p°nyhsen

Возрыдала

≤

 

g∞,

земля,

ºsxÊnyh

посрамится

ı

 

LЫbanow,

Ливан,

ßlh

болота

§g°neto

сделался

ı

 

Sarvn:

Сарон;

fanerå

явные

¶stai

будут

≤

 

GalilaЫa

Галилея

ka‹

и

ı

 

Kãrmhlow.

Кармил.

10 nËn

Теперь

énastÆsomai,

встану,

l°gei

говорит

kÊriow,

Господь,

nËn

теперь

dojasyÆsomai,

прославлюсь,

nËn

теперь

ÍcvyÆsomai:

буду возвышен;

11 nËn

теперь

ˆcesye,

увидите,

nËn

теперь

afisyhyÆsesye:

ощутите;

mataЫa

тщетна

¶stai

будет

≤

 

fisxÁw

сила

toË

 

pneÊmatow

духа

Ím«n,

вашего,

pËr

огонь

Ímçw

вас

kat°detai.

пожрёт.

12 ka‹

И

¶sontai

будут

¶ynh

народы

katakekaum°na

сожжены

…w

как

êkanya

терновник

§n

в

égr“

поле

§rrimm°nh

брошенный

ka‹

и

katakekaum°nh.

сожжённый.

13 ékoÊsontai

Услышат

ofl

которые

pÒrrvyen

вдали

ì

которые [дела]

§poЫhsa,

Я сделал,

gn≈sontai

узнают

ofl

 

§ggЫzontew

приближающиеся [к]

tØn

 

fisxÊn

могуществу

mou.

Моему.

14 ép°sthsan

Отступили

ofl

которые

§n

в

Sivn

Сионе

ênomoi,

беззаконные,

lÆmcetai

возьмёт

trÒmow

дрожь

toÁw

 

ésebe›w:

нечестивых;

tЫw

кто

énaggele›

возвестит

Ím›n

вам

˜ti

что

pËr

огонь

kaЫetai

горит?

tЫw

Кто

énaggele›

возвестит

Ím›n

вам

tÚn

 

tÒpon

место

tÚn

 

afi≈nion

вечное?

15 poreuÒmenow

Идущий

§n

в

dikaiosÊn˙,

праведности,

lal«n

говорящий

eÈye›an

прямой

ıdÒn,

путь,

mis«n

ненавидящий

énomЫan

беззаконие

ka‹

и

édikЫan

неправедность

ka‹

и

tåw

 

xe›raw

руки

époseiÒmenow

отряхивающий

épÚ

от

d≈rvn,

взяток,

barÊnvn

тяготящий

tå

 

Œta

уши

·na

чтобы

mØ

не

ékoÊs˙

послушать

krЫsin

суд

a·matow,

крови,

kammÊvn

закрывающий

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

·na

чтобы

mØ

не

‡d˙

он увидел

édikЫan,

неправедность,

16 oztow

этот

ofikÆsei

поселится

§n

в

Íchl“

высокой

sphlaЫƒ

пещере

p°traw

скалы

fisxurçw:

сильной;

êrtow

хлеб

aÈt“

ему

doyÆsetai,

будет дан,

ka‹

и

tÚ

 

Ïdvr

вода
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aÈtoË

его

pistÒn.

верная.

17 basil°a

Царя

metå

со

dÒjhw

славой

ˆcesye,

увидите,

ka‹

и

ofl

 

Ùfyalmo‹

глаза

Ím«n

ваши

ˆcontai

увидят

g∞n

землю

pÒrrvyen.

издалека.

18 ≤

 

cuxØ

Душа

Ím«n

ваша

meletÆsei

обучится

fÒbon:

страху;

poË

где

efisin

есть

ofl

 

grammatikoЫ

грамотные

poË

где

efisin

есть

ofl

 

sumbouleÊontew

советники

poË

где

§stin

есть

ı

 

ériym«n

исчисляющий

toÁw

 

trefom°nouw

питаемых

19 mikrÚn

малый

ka‹

и

m°gan

большой

laÒn

народ

⁄

которому

oÈ

не

sunebouleÊsanto

вместе решили

oÈd¢

и не

ædei

увидел

bayÊfvnon

глубокий голос

Àste

чтобы

mØ

не

ékoËsai

услышать

laÚw

народ

pefaulism°now,

пренебрегаемый,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

t“

 

ékoÊonti

слышащему

sÊnesiw.

знание.

20 fidoÁ

Вот

Sivn

Сион

≤

 

pÒliw

город

tÚ

 

svtÆrion

спасения

≤m«n:

нашего;

ofl

 

ÙfyalmoЫ

глаза

sou

твои

ˆcontai

увидят

Ierousalhm,

Иерусалим,

pÒliw

город

plousЫa,

богатый,

skhna‹

шатры

a„

которые

oÈ

нет

mØ

не

seisy«sin,

поколеблются,

oÈd¢

и нет

mØ

не

kinhy«sin

зашевелятся

ofl

 

pãssaloi

колышки

t∞w

 

skhn∞w

шатра

aÈt∞w

его

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

xrÒnon,

времени,

oÈd¢

и [даже] не

tå

 

sxoinЫa

верёвки

aÈt∞w

его

oÈ

нет

mØ

не

diarrag«sin.

разорвутся.

21 ˜ti

Потому что

tÚ

 

ˆnoma

имя

kurЫou

Господа

m°ga

великое

Ím›n:

вам;

tÒpow

место

Ím›n

вам

¶stai,

будет,

potamo‹

реки

ka‹

и

di≈rugew

каналы

plate›w

широкие

ka‹

и

eÈrÊxvroi:

обширные;

oÈ

не

poreÊs˙

пойдёшь

taÊthn

[по] этому

tØn

 

ıdÒn,

пути,

oÈd¢

и не

poreÊsetai

пойдёт

plo›on

корабль

§laËnon.

плывущий.

22 ı

 

går

Ведь

yeÒw

Бог

mou

мой

m°gaw

великий

§stЫn,

есть,

oÈ

не

pareleÊsetaЫ

пройдёт

me

меня

kÊriow:

Господь;

kritØw

Судья

≤m«n

наш

kÊriow,

Господь,

êrxvn

Начальник

≤m«n

наш

kÊriow,

Господь,

basileÁw

царь

≤m«n

наш

kÊriow,

Господь,

oztow

Этот

≤mçw

нас

s≈sei.

спасёт.

23 §rrãghsan

Разорвались

tå

 

sxoinЫa

верёвки

sou,

твои,

˜ti

потому что

oÈk

не

§nЫsxusen:

окрепли;

ı

 

flstÒw

ткань

sou

твоя

¶klinen,

опала,

oÈ

не

xalãsei

спали

tå

 

flstЫa:

паруса;

oÈk

не

ére›

возьмёт

shme›on,

знамя,

ßvw

до

oz

которого [времени]

paradoyª

будет передан

efiw

в

pronomÆn:

расхищение;

toЫnun

следовательно

pollo‹

многие

xvlo‹

хромые

pronomØn

расхищение

poiÆsousin.

сделают.

24 ka‹

И

oÈ

нет

mØ

не

e‡p˙

скажет:

Kopi«

Тружусь

ı

 

laÚw

народ

ı

 

§noik«n

живущий

§n

в

aÈto›w:

них;

éf°yh

будет прощён

går

ведь

aÈto›w

им

≤

 

èmartЫa.

грех.

HSAIAS

Исаия

34

1 Prosagãgete,

Приблизьтесь,

¶ynh,

народы,

ka‹

и

ékoÊsate,

послушайте,

êrxontew:

начальники;

ékousãtv

пусть услышит

≤

 

g∞

земля

ka‹

и

ofl

которые

§n

на

aÈtª,

ней,

≤

 

ofikoum°nh

обитаемая [земля]

ka‹

и

ı

 

laÚw

народ

ı

который

§n

на

aÈtª.

ней.

2 diÒti

Потому что

yumÚw

ярость

kurЫou

Господа

§p‹

на

pãnta

все

tå

 

¶ynh

народы

ka‹

и

ÙrgØ

гнев

§p‹

на

tÚn

 

ériymÚn

число

aÈt«n

их

toË

[чтобы]

épol°sai

уничтожить

aÈtoÁw

их

ka‹

и

paradoËnai

передать

aÈtoÁw

их

efiw

на

sfagÆn.

заклание.

3 ofl

 

d¢

Же

traumatЫai

избитые

aÈt«n

их

=ifÆsontai

будут брошены

ka‹

и

ofl

 

nekroЫ,

мёртвые,

ka‹

и

énabÆsetai

взойдёт

aÈt«n

их

≤

 

ÙsmÆ,

запах,

ka‹

и

braxÆsetai

будут политы дождём

tå

 

ˆrh

горы

épÚ

от

toË

 

a·matow

крови

aÈt«n.

их.

4 ka‹

И

•ligÆsetai

свернётся

ı

 

oÈranÚw

небо

…w

как

biblЫon,

свиток,

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

êstra

звёзды

pese›tai

упадут

…w

как

fÊlla

листья

§j

с

émp°lou

виноградной лозы

ka‹

и

…w

как

pЫptei

падают

fÊlla

листья

épÚ

со

suk∞w.

смоковницы.

5 §meyÊsyh

Был опьянён

≤

 

mãxairã

меч

mou

Мой

§n

в

t“

 

oÈran“:

небе;

fidoÁ

вот

§p‹

на
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tØn

 

IdoumaЫan

Идумею

katabÆsetai

сойдёт

ka‹

и

§p‹

на

tÚn

 

laÚn

народ

t∞w

 

épvleЫaw

гибели

metå

после

krЫsevw.

суда.

6 ≤

 

mãxaira

Меч

kurЫou

Господа

§neplÆsyh

наполнился

a·matow,

крови,

§paxÊnyh

ожирел

épÚ

от

st°atow

жира

érn«n

овец

ka‹

и

épÚ

от

st°atow

жира

trãgvn

козлов

ka‹

и

kri«n:

баранов;

˜ti

потому что

yusЫa

жертва

kurЫƒ

Господу

§n

в

Bosor

Восоре

ka‹

и

sfagØ

заклание

megãlh

великое

§n

в

tª

 

IdoumaЫ&.

Идумеи.

7 ka‹

И

sumpesoËntai

падут вместе

ofl

 

èdro‹

сильные

metѓ

с

aÈt«n

ними

ka‹

и

ofl

 

krio‹

бараны

ka‹

и

ofl

 

taËroi,

быки,

ka‹

и

meyusyÆsetai

упьётся

≤

 

g∞

земля

épÚ

от

toË

 

a·matow

крови

ka‹

и

épÚ

от

toË

 

st°atow

жира

aÈt«n

их

§mplhsyÆsetai.

насытится.

8 ≤m°ra

День

går

ведь

krЫsevw

суда

kurЫou

Господа

ka‹

и

§niautÚw

год

éntapodÒsevw

воздания

krЫsevw

суда

Sivn.

Сионь.

9 ka‹

И

strafÆsontai

обратятся

aÈt∞w

её

afl

 

fãraggew

ущелья

efiw

в

pЫssan

смолу

ka‹

и

≤

 

g∞

земля

aÈt∞w

её

efiw

в

ye›on,

серу,

ka‹

и

¶stai

будет

aÈt∞w

её

≤

 

g∞

земля

kaiom°nh

горящая

…w

как

pЫssa

смола

10 nuktÚw

ночью

ka‹

и

≤m°raw

днём

ka‹

и

oÈ

не

sbesyÆsetai

будет погашена

efiw

на

tÚn

 

afi«na

век

xrÒnon,

времени,

ka‹

и

énabÆsetai

взойдёт

ı

 

kapnÚw

дым

aÈt∞w

её

ênv:

вверх;

efiw

на

geneåw

поколения

§rhmvyÆsetai

будет опустошена

ka‹

и

efiw

на

xrÒnon

время

polÊn.

многое.

11 ka‹

И

katoikÆsousin

будут обитать

§n

в

aÈtª

ней

ˆrnea

птицы

ka‹

и

§x›noi

ежи

ka‹

и

‡beiw

ибисы

ka‹

и

kÒrakew,

вороны,

ka‹

и

§piblhyÆsetai

будет наложена

§pѓ

на

aÈtØn

неё

spartЫon

верёвка

gevmetrЫaw

землемерия

§rÆmou,

пустыни,

ka‹

И

Ùnok°ntauroi

онокентавры

ofikÆsousin

поселятся

§n

на

aÈtª.

ней.

12 ofl

 

êrxontew

Начальники

aÈt∞w

её

oÈk

не

¶sontai:

будут;

ofl

 

går

ведь

basile›w

цари

aÈt∞w

её

ka‹

и

ofl

 

êrxontew

начальники

aÈt∞w

её

ka‹

и

ofl

 

megistçnew

вельможи

aÈt∞w

её

¶sontai

будут

efiw

в

ép≈leian.

погубление.

13 ka‹

И

énafÊsei

вырастут

efiw

в

tåw

 

pÒleiw

городах

aÈt«n

их

ékãnyina

терновые

jÊla

деревья

ka‹

и

efiw

в

tå

 

Ùxur≈mata

крепостях

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

¶stai

будет

¶pauliw

двор

seirÆnvn

сирен

ka‹

и

aÈlØ

двор

strouy«n.

воробьёв.

14 ka‹

И

sunantÆsousin

встретятся

daimÒnia

демоны [с]

ÙnokentaÊroiw

онокентаврами

ka‹

и

boÆsousin

закричат

ßterow

друг

prÚw

к

tÚn

 

ßteron:

другу;

§ke›

там

énapaÊsontai

отдыхали

Ùnok°ntauroi,

онокентавры,

ezron

нашли

går

ведь

aÍto›w

им

énãpausin.

покой.

15 §ke›

Там

§nÒsseusen

будет гнездится

§x›now,

ёж,

ka‹

и

¶svsen

спасёт

≤

 

g∞

земля

tå

 

paidЫa

детей

aÈt∞w

его

metå

с

ésfaleЫaw:

неколебимостью;

§ke›

там

¶lafoi

олени

sunÆnthsan

встретились

ka‹

и

e‰don

увидели

tå

 

prÒsvpa

лица

éllÆlvn:

друг друга;

16 ériym“

числом

par∞lyon,

пришли,

ka‹

и

mЫa

один

aÈt«n

[из] них

oÈk

не

ép≈leto,

погиб,

•t°ra

друг

tØn

 

•t°ran

друга

oÈk

не

§zÆthsan:

стали искать;

˜ti

потому что

kÊriow

Господь

§neteЫlato

приказал

aÈto›w,

им,

ka‹

и

tÚ

 

pneËma

Дух

aÈtoË

Его

sunÆgagen

собрал

aÈtãw.

их.

17 ka‹

И

aÈtÚw

Он

§pibale›

возложит

aÈto›w

им

klÆrouw,

жребий,

ka‹

и

≤

 

xe‹r

рука

aÈtoË

Его

diem°risen

разделит

bÒskesyai:

пастись;

efiw

на

tÚn

 

afi«na

век

xrÒnon

времени

klhronomÆsete,

унаследуете,

efiw

на

geneåw

поколения

gene«n

поколений

énapaÊsontai

отдохнут

§pѓ

на

aÈt∞w.

ней.

HSAIAS

Исаия

35
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1 EÈfrãnyhti,

Возвеселись,

¶rhmow

пустыня

dic«sa,

жаждущая,

égalliãsyv

[да] ликует

¶rhmow

пустыня

ka‹

и

ényeЫtv

[да] зацветёт

…w

как

krЫnon,

лилия,

2 ka‹

и

§janyÆsei

расцветут

ka‹

и

égalliãsetai

будут веселиться

tå

 

¶rhma

пустынные места

toË

 

Iordãnou:

Иордана;

ka‹

и

≤

 

dÒja

слава

toË

 

Libãnou

Ливана

§dÒyh

дана

aÈtª

ей

ka‹

и

≤

 

timØ

честь

toË

 

KarmÆlou,

Кармила,

ka‹

и

ı

 

laÒw

народ

mou

мой

ˆcetai

увидит

tØn

 

dÒjan

славу

kurЫou

Господа

ka‹

и

tÚ

 

Ïcow

высоту

toË

 

yeoË.

Бога.

3 fisxÊsate,

Укрепитесь,

xe›rew

руки

éneim°nai

расслабленные

ka‹

и

gÒnata

колени

paralelum°na:

ослабленные;

4 parakal°sate,

утешьтесь,

ofl

 

ÙligÒcuxoi

малодушные

tª

 

dianoЫ&:

разумом;

fisxÊsate,

укрепитесь,

mØ

не

fobe›sye:

бойтесь;

fidoÁ

вот

ı

 

yeÚw

Бог

≤m«n

наш

krЫsin

суд

éntapodЫdvsin

воздаёт

ka‹

и

éntapod≈sei,

воздаст,

aÈtÚw

Он

¥jei

придёт

ka‹

и

s≈sei

спасёт

≤mçw.

нас.

5

tÒte

Тогда

énoixyÆsontai

откроются

Ùfyalmo‹

глаза

tufl«n,

слепых,

ka‹

и

Œta

уши

kvf«n

глухих

ékoÊsontai.

услышат.

6 tÒte

Тогда

èle›tai

вскочит

…w

как

¶lafow

олень

ı

 

xvlÒw,

хромой,

ka‹

и

tranØ

ясен

¶stai

будет

gl«ssa

язык

mogilãlvn,

косноязычных,

˜ti

потому что

§rrãgh

была развержена

§n

в

tª

 

§rÆmƒ

пустыне

Ïdvr

вода

ka‹

и

fãragj

ущелье

§n

в

gª

земле

dic≈s˙,

жаждущей,

7 ka‹

и

≤

 

ênudrow

безводная

¶stai

будет

efiw

в

ßlh,

болота,

ka‹

и

efiw

в

tØn

 

dic«san

жаждущую

g∞n

землю

phgØ

источник

Ïdatow

воды

¶stai:

будет;

§ke›

там

eÈfrosÊnh

веселье

Ùrn°vn,

птиц,

¶pauliw

двор

kalãmou

тростника

ka‹

и

ßlh.

болота.

8 §ke›

Там

¶stai

будет

ıdÚw

путь

kayarå

чистый

ka‹

и

ıdÚw

путь

ègЫa

святой

klhyÆsetai,

будет назван,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

par°ly˙

пройдёт

§ke›

там

ékãyartow,

нечистый,

oÈd¢

и не

¶stai

будет

§ke›

там

ıdÚw

путь

ékãyartow:

нечистый;

ofl

 

d¢

же

diesparm°noi

рассеянные

poreÊsontai

отправятся

§pѓ

по

aÈt∞w

нему

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

planhy«sin.

заблудятся.

9 ka‹

И

oÈk

не

¶stai

будет

§ke›

там

l°vn,

лев,

oÈd¢

и [даже] не

t«n

[из]

yhrЫvn

зверей

t«n

 

ponhr«n

злых

oÈ

нет

mØ

не

énabª

поднимется

§pѓ

на

aÈtØn

него

oÈd¢

и нет

mØ

не

eÍreyª

будет найден

§ke›,

там,

éllå

но

poreÊsontai

отправятся

§n

по

aÈtª

нему

lelutrvm°noi.

избавленные.

10 ka‹

И

sunhgm°noi

собранные

diå

через

kÊrion

Господа

épostrafÆsontai

вернутся

ka‹

и

¥jousin

придут

efiw

на

Sivn

Сион

metѓ

с 

eÈfrosÊnhw,

весельем,

ka‹

и

eÈfrosÊnh

веселье

afi≈niow

вечное

Íp¢r

над

kefal∞w

головой

aÈt«n:

их;

§p‹

на

går

ведь

kefal∞w

голове

aÈt«n

их

a‡nesiw

хвала

ka‹

и

égallЫama,

радость,

ka‹

и

eÈfrosÊnh

веселье

katalÆmcetai

застанет

aÈtoÊw,

их,

ép°dra

убежала

ÙdÊnh

боль

ka‹

и

lÊph

печаль

ka‹

и

stenagmÒw.

стон.

HSAIAS

Исаия

36

1 Ka‹

И

§g°neto

сделалось

toË

 

tessareskaidekãtou

четырнадцатого

¶touw

года

basileÊontow

царствующего

Ezekiou

Езекии

én°bh

взошёл

Sennaxhrim

Сэннахирим

basileÁw

царь

ѓAssurЫvn

Ассирии

§p‹

на

tåw

 

pÒleiw

города

t∞w

 

IoudaЫaw

Иудеи

tåw

 

Ùxuråw

укреплённые

ka‹

и

¶laben

взял

aÈtãw.

их.

2 ka‹

И

ép°steilen

послал

basileÁw

царь

ѓAssurЫvn

Ассирии

Racakhn

Рапсак

§k

из

Laxiw

Лахиса

efiw

в

Ierousalhm

Иерусалим

prÚw

к

tÚn

 

basil°a

царю

Ezekian

Езекию

metå

с

dunãmevw

войском

poll∞w,

многим,

ka‹

и

¶sth

стал

§n

у

t“

 

Ídragvg“

водоснабжения

t∞w

 

kolumbÆyraw

бассейнов

t∞w

 

ênv

верхних

§n

на

tª

 

ıd“

пути

toË

 

égroË

поля

toË

 

gnaf°vw.

валяльщиков.

3 ka‹

И
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§j∞lyen

вышел

prÚw

к

aÈtÚn

нему

Eliakim

Елиаким

ı

 

toË

[сын]

Xelkiou

Хелкия

ı

 

ofikonÒmow

управляющий

ka‹

и

Somnaw

Сомнас

ı

 

grammateÁw

книжник

ka‹

и

Ivax

Иоах

ı

 

toË

[сын]

Asaf

Асафа

ı

 

Ípomnhmatogrãfow.

летописец.

4 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈto›w

им

Racakhw

Рапсак:

E‡pate

Скажите

Ezekia

Эзекии:

Tãde

Это

l°gei

говорит

ı

 

basileÁw

царь

ı

 

m°gaw

великий

basileÁw

царь

ѓAssurЫvn

Ассирии:

TЫ

[На] что

pepoiy∆w

убеждённый

e‰

ты есть?

5 mØ

Не

§n

в

boulª

совете

µ

или

lÒgoiw

словах

xeil°vn

губ

parãtajiw

битва

gЫnetai

делается

ka‹

и

nËn

теперь

§p‹

на

tЫni

чём

p°poiyaw

убеждён

˜ti

что

épeiye›w

непокорные

moi

мне?

6 fidoÁ

Вот

pepoiy∆w

убеждённый

e‰

есть

§p‹

на

tØn

 

=ãbdon

посох

tØn

 

kalamЫnhn

тростниковый

tØn

 

teylasm°nhn

раздавленный

taÊthn,

этот,

§pѓ

на

A‡gupton:

Египет;

˘w

который

ín

если

§pѓ

на

aÈtØn

него

§pisthrisyª,

обопрётся [человек],

efiseleÊsetai

войдёт

efiw

в

tØn

 

xe›ra

руку

aÈtoË:

его;

oÏtvw

так

§st‹n

есть

Farav

фараон

basileÁw

царь

AfigÊptou

Египта

ka‹

и

pãntew

все

ofl

 

pepoiyÒtew

убеждённые

§pѓ

на

aÈt“.

него.

7 efi

Если

d¢

же

l°gete

говорите:

ѓEp‹

На

kÊrion

Господа

tÚn

 

yeÚn

Бога

≤m«n

нашего

pepoЫyamen,

мы убеждены,

8 nËn

теперь

meЫxyhte

соединитесь

t“

 

kurЫƒ

господину

mou

моему

t“

 

basile›

царю

ѓAssurЫvn,

Ассирии,

ka‹

и

d≈sv

дам

Ím›n

вам

disxilЫan

две тысячи

·ppon,

коней,

efi

если

dunÆsesye

сможете

doËnai

дать

énabãtaw

всадников

§pѓ

на

aÈtoÊw.

них.

9 ka‹

И

p«w

как

dÊnasye

можете

épostr°cai

отвратиться

efiw

 

prÒsvpon

лицом

topãrxou

воеводы

•nÒw

одного

ofik°tai

слуги

efis‹n

есть

ofl

 

pepoiyÒtew

убеждённые

§pѓ

на

AfiguptЫoiw

египтян

efiw

в

·ppon

коне

ka‹

и

énabãthn.

наезднике.

10 ka‹

И

nËn

теперь

mØ

не

êneu

без

kurЫou

Господа

én°bhmen

мы взошли

§p‹

на

tØn

 

x≈ran

страну

taÊthn

эту

polem∞sai

воевать

aÈtÆn

её.

11 ka‹

И

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtÚn

нему

Eliakim

Елиаким

ka‹

и

Somnaw

Сомнас

ka‹

и

Ivax

Иоах:

Lãlhson

Скажи

prÚw

к

toÁw

 

pa›dãw

рабам

sou

твоим

SuristЫ,

по-сирийски,

ékoÊomen

слышим

går

ведь

≤me›w,

мы,

ka‹

и

mØ

не

lãlei

говори

prÚw

к

≤mçw

нам

IoudaistЫ:

по-иудейски;

ka‹

и

·na

чтобы

tЫ

что

lale›w

говоришь

efiw

в

tå

 

Œta

уши

t«n

 

ényr≈pvn

людей

t«n

 

§p‹

на

t“

 

teЫxei

стенах.

12 ka‹

И

e‰pen

сказал

Racakhw

Рапсак

prÚw

к

aÈtoÊw

ним:

MØ

Не

prÚw

к

tÚn

 

kÊrion

Господу

Ím«n

вашему

µ

или

prÚw

к

Ímçw

вам

ép°stalk°n

послал

me

меня

ı

 

kÊriÒw

господин

mou

мой

lal∞sai

произнести

toÁw

 

lÒgouw

слова

toÊtouw

этих

oÈx‹

[разве] не

prÚw

к

toÁw

 

ényr≈pouw

людям

toÁw

 

kayhm°nouw

сидящим

§p‹

на

t“

 

teЫxei,

стенах,

·na

чтобы

fãgvsin

они съели

kÒpron

навоз

ka‹

и

pЫvsin

выпили

oÔron

мочу

meyѓ

с

Ím«n

вами

ëma

вместе.

13 ka‹

И

¶sth

стал

Racakhw

Рапсак

ka‹

и

§bÒhsen

закричал

fvnª

голосом

megãl˙

громким

Ioudaist‹

по-иудейски

ka‹

и

e‰pen

сказал:

ѓAkoÊsate

Послушайте

toÁw

 

lÒgouw

слова

toË

 

basil°vw

царя

toË

 

megãlou

великого

basil°vw

царя

ѓAssurЫvn

Ассирии:

14 Tãde

Это

l°gei

говорит

ı

 

basileÊw

царь:

MØ

Не

épatãtv

пусть обманывает

Ímçw

вас

Ezekiaw

Езекия

lÒgoiw,

словами,

o„

которые

oÈ

не

dunÆsontai

смогут

=Êsasyai

избавить

Ímçw:

вас;

15 ka‹

и

mØ

не

leg°tv

пусть говорит

Ím›n

вам

Ezekiaw

Езекия

˜ti

что:

ѓRÊsetai

Избавит

Ímçw

вас

ı

 

yeÒw,

Бог,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

paradoyª

будет передан

≤

 

pÒliw

город

aÏth

этот

§n

в

xeir‹

руку

basil°vw

царя

ѓAssurЫvn:

Ассирии;

16 mØ

не

ékoÊete

слушайте

Ezekiou.

Езекию.

tãde

Это

l°gei

говорит

ı

 

basileÁw

царь

ѓAssurЫvn

Ассирии:

Efi

Если

boÊlesye

хотите

eÈloghy∞nai,

благословлённые [быть],

§kporeÊesye

выходите

prÒw

ко

me

мне

ka‹

и

fãgesye

будете есть

ßkastow

каждый

tØn

 

êmpelon

виноградную лозу

aÈtoË

его

ka‹

и

tåw

 

sukçw

смоковницу

ka‹

и

pЫesye

будете пить

Ïdvr

воду

toË

 

lãkkou

водоёма

Ím«n,

вашего,

17 ßvw

пока [не]

ín

 

¶lyv

приду

ka‹

и

lãbv

возьму

Ímçw

вас

efiw

в
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g∞n

землю

…w

как

≤

 

g∞

земля

Ím«n,

ваша,

g∞

земля

sЫtou

пшеницы

ka‹

и

o‡nou

вина

ka‹

и

êrtvn

хлебов

ka‹

и

émpel≈nvn.

виноградников.

18 mØ

Не

Ímçw

вас

épatãtv

пусть обманывает

Ezekiaw

Езекия

l°gvn

говорящий:

„O

 

yeÚw

Бог

Ím«n

ваш

=Êsetai

избавит

Ímçw.

вас.

mØ

Не

§rrÊsanto

избавили

ofl

 

yeo‹

боги

t«n

 

§yn«n

народов

ßkastow

каждый

tØn

 

•autoË

свою

x≈ran

страну

§k

от

xeirÚw

руки

basil°vw

царя

ѓAssurЫvn

Ассирии.

19 poË

Где

§stin

есть

ı

 

yeÚw

бог

Aimay

Амада

ka‹

и

Arfay

Арфада

ka‹

и

poË

где

ı

 

yeÚw

Бог

t∞w

 

pÒlevw

города

Sepfarim

Сепфарим?

mØ

Не

§dÊnanto

могли

=Êsasyai

избавить

Samãreian

Самарию

§k

от

xeirÒw

руки

mou

моей.

20 tЫw

Кто

t«n

[из]

ye«n

богов

pãntvn

всех

t«n

 

§yn«n

народов

toÊtvn

этих

§rrÊsato

избавил

tØn

 

g∞n

землю

aÈtoË

его

§k

от

t∞w

 

xeirÒw

руки

mou,

моей,

˜ti

как

=Êsetai

избавит

ı

 

yeÚw

Бог

Ierousalhm

Иерусалим

§k

от

xeirÒw

руки

mou

моей?

21 ka‹

И

§si≈phsan,

умолк,

ka‹

и

oÈde‹w

никто

épekrЫyh

ответил

aÈt“

ему

lÒgon

слово

diå

из-за

tÚ

 

prostãjai

повеления

tÚn

 

basil°a

царя

mhd°na

никому

épokriy∞nai.

ответить.

22 Ka‹

И

efis∞lyen

вошёл

Eliakim

Елиаким

ı

 

toË

[сын]

Xelkiou

Хелкия

ı

 

ofikonÒmow

управляющий

ka‹

и

Somnaw

Сомнас

ı

 

grammateÁw

книжник

t∞w

 

dunãmevw

войска

ka‹

и

Ivax

Иоах

ı

 

toË

[сын]

Asaf

Асафа

ı

 

Ípomnhmatogrãfow

летописец

prÚw

к

Ezekian

Езекии

§sxism°noi

разорвавшие

toÁw

 

xit«naw

одежды

ka‹

и

épÆggeilan

сообщили

aÈt“

ему

toÁw

 

lÒgouw

слова

Racakou.

Рапсака.

HSAIAS

Исаия

37

1 ka‹

И

§g°neto

сделалось

§n

когда

t“

 

ékoËsai

услышать

tÚn

 

basil°a

царю

Ezekian

Езекию

¶sxisen

разорвал

tå

 

flmãtia

одежды

ka‹

и

sãkkon

[в] мешковину

periebãleto

оделся

ka‹

и

én°bh

взошёл

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

kurЫou.

Господа.

2 ka‹

И

ép°steilen

послал

Eliakim

Елиакима

tÚn

 

ofikonÒmon

домоправителя

ka‹

и

Somnan

Сомнана

tÚn

 

grammat°a

книжника

ka‹

и

toÁw

 

presbut°rouw

старейшин

t«n

[из]

fler°vn

священников

peribeblhm°nouw

одетых

sãkkouw

[в] мешковины

prÚw

к

Hsaian

Исаии

uflÚn

сыну

Amvw

Амоса

tÚn

 

profÆthn,

пророку,

3

ka‹

и

e‰pan

они сказали

aÈt“

ему:

Tãde

Это

l°gei

говорит

Ezekiaw

Езекий:

„Hm°ra

День

ylЫcevw

угнетения

ka‹

и

ÙneidismoË

позора

ka‹

и

§legmoË

обличения

ka‹

и

Ùrg∞w

гнева

≤

 

sÆmeron

сегодняшний

≤m°ra,

день,

˜ti

потому что

¥kei

пришла

≤

 

»d‹n

мука

tª

 

tiktoÊs˙,

рождающей,

fisxÁn

силы

d¢

же

oÈk

не

¶xei

имеет

toË

[чтобы]

teke›n.

родить.

4 efisakoÊsai

[Да] услышит

kÊriow

Господь

ı

 

yeÒw

Бог

sou

твой

toÁw

 

lÒgouw

слова

Racakou,

Рапсака,

oÓw

которые

ép°steilen

послал

basileÁw

царь

ѓAssurЫvn

Ассирии

ÙneidЫzein

поносить

yeÚn

Бога

z«nta

живущего

ka‹

и

ÙneidЫzein

поносить

lÒgouw,

слова,

oÓw

которые

≥kousen

услышал

kÊriow

Господь

ı

 

yeÒw

Бог

sou:

твой;

ka‹

и

dehyÆs˙

помолись

prÚw

к

kÊrion

Господу

tÚn

 

yeÒn

Богу

sou

твоему

per‹

о

t«n

 

kataleleimm°nvn

оставшихся

toÊtvn.

этих.

5 ka‹

И

∑lyon

пришли

ofl

 

pa›dew

слуги

toË

 

basil°vw

царя

prÚw

к

Hsaian,

Исаии,

6 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈto›w

им

Hsaiaw

Исаия:

OÏtvw

Так

§re›te

скажете

prÚw

к

tÚn

 

kÊrion

господину

Ím«n

вашему:

Tãde

Это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь:

MØ

Не

fobhyªw

сделайся устрашён

épÚ

от

t«n

 

lÒgvn,

слов,

œn

которые

≥kousaw,

ты услышал,

oÓw

которыми

»neЫdisãn

они ругались

me

Мне

ofl

которые

pr°sbeiw

послов

basil°vw

царя

ѓAssurЫvn:

Ассирии;

7 fidoÁ

вот

§g∆

Я

§mbal«

вложу

efiw

в
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aÈtÚn

него

pneËma,

дух,

ka‹

и

ékoÊsaw

услышавший

éggelЫan

весть

épostrafÆsetai

возвратится

efiw

в

tØn

 

x≈ran

страну

aÈtoË

его

ka‹

и

pese›tai

упадёт

maxaЫr&

[в] мече

§n

в

tª

 

gª

земле

aÈtoË.

его.

8 Ka‹

И

ép°strecen

вернулся

Racakhw

Рапсак

ka‹

и

kat°laben

настиг

poliorkoËnta

осаждающего

tÚn

 

basil°a

царя

Lomnan.

Ломна.

ka‹

И

≥kousen

услышал

basileÁw

царь

ѓAssurЫvn

Ассирии

˜ti

что

9 §j∞lyen

вышел

Yaraka

Дарак

basileÁw

царь

AfiyiÒpvn

Эфиопии

poliork∞sai

осадить

aÈtÒn:

его;

ka‹

и

ékoÊsaw

услышавший

ép°strecen

вернулся

ka‹

и

ép°steilen

послал

égg°louw

вестников

prÚw

к

Ezekian

Езекии

l°gvn

говорящий:

10 OÏtvw

Так

§re›te

скажете

Ezekia

Езекии

basile›

царю

t∞w

 

IoudaЫaw

Иудеи:

MÆ

Не

se

тебя

épatãtv

пусть обманывает

ı

 

yeÒw

Бог

sou,

твой,

§fѓ

на

⁄

Которого

pepoiy∆w

убеждённый

e‰

ты есть

§pѓ

на

aÈt“

Него

l°gvn

говорящий:

OÈ

Нет

mØ

не

paradoyª

будет передан

Ierousalhm

Иерусалим

efiw

в

xe›raw

руки

basil°vw

царя

ѓAssurЫvn.

Ассирии.

11 µ

Или

oÈk

не

≥kousaw

ты услышал

ì

которые [дела]

§poЫhsan

сделали

basile›w

цари

ѓAssurЫvn

Ассирии

pçsan

всей

tØn

 

g∞n

земле

…w

как

ép≈lesan

уничтожили

12 mØ

не

§rrÊsanto

избавили

aÈtoÁw

их

ofl

 

yeo‹

боги

t«n

 

§yn«n,

народов,

oÓw

которых

ofl

 

pat°rew

отцы

mou

мои

ép≈lesan,

уничтожили,

tÆn

 

te

 

Gvzan

Гозан

ka‹

и

Xarran

Харран

ka‹

и

Rafew,

Расем,

a·

которые

efisin

есть

§n

в

x≈r&

стране

Yemad

Демад.

13 poË

Где

efisin

есть

ofl

 

basile›w

цари

Aimay

Амада

ka‹

и

Arfay

Арфада

ka‹

и

pÒlevw

города

Sepfarim,

Сепфарим,

Anag,

Анаг,

Ougaua

Угана?

14 ka‹

и

¶laben

взял

Ezekiaw

Езекий

tÚ

 

biblЫon

письмо

parå

у

t«n

 

égg°lvn

вестников

ka‹

и

≥noijen

открыл

aÈtÚ

его

§nantЫon

перед

kurЫou,

Господом,

15 ka‹

и

proseÊjato

молился

Ezekiaw

Езекий

prÚw

к

kÊrion

Господу

l°gvn

говорящий:

16 KÊrie

Господь

sabavy

Саваоф

ı

 

yeÚw

Бог

Israhl

Израиля

ı

 

kayÆmenow

сидящий

§p‹

на

t«n

 

xeroubin,

херувимах,

sÁ

Ты

yeÚw

Бог

mÒnow

один

e‰

есть

pãshw

всякого

basileЫaw

царства

t∞w

 

ofikoum°nhw,

обитаемой [земли],

sÁ

Ты

§poЫhsaw

сделал

tÚn

 

oÈranÚn

небо

ka‹

и

tØn

 

g∞n.

землю.

17 efisãkouson,

Услышь,

kÊrie,

Господь,

e‡sblecon,

взгляни,

kÊrie,

Господь,

ka‹

и

fid¢

посмотри

toÁw

 

lÒgouw,

слова,

oÓw

которых

ép°steilen

послал

Sennaxhrim

Сэннахирим

ÙneidЫzein

поносить

yeÚn

Бога

z«nta.

живущего.

18 §pѓ

По

élhyeЫaw

истине

går

ведь

±rÆmvsan

опустошили

basile›w

цари

ѓAssurЫvn

Ассирии

tØn

 

ofikoum°nhn

обитаемую [землю]

˜lhn

всю

ka‹

и

tØn

 

x≈ran

страну

aÈt«n

их

19 ka‹

и

§n°balon

бросили

tå

 

e‡dvla

идолов

aÈt«n

их

efiw

в

tÚ

 

pËr,

огонь,

oÈ

не

går

ведь

yeo‹

боги

∑san

были

éllå

но

¶rga

дела

xeir«n

рук

ényr≈pvn,

людей,

jÊla

брёвна

ka‹

и

lЫyoi,

камни,

ka‹

и

ép≈lesan

уничтожили

aÈtoÊw.

их.

20 sÁ

Ты

d°,

же,

kÊrie

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

≤m«n,

наш,

s«son

спаси

≤mçw

нас

§k

от

xeirÚw

руки

aÈt«n,

их,

·na

чтобы

gn“

узнало

pçsa

всякое

basileЫa

царство

t∞w

 

g∞w

земли

˜ti

что

sÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

yeÚw

Бог

mÒnow.

один.

21 Ka‹

И

épestãlh

был послан

Hsaiaw

Исаия

uflÚw

сын

Amvw

Амоса

prÚw

к

Ezekian

Езекии

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“

ему:

Tãde

Это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Israhl

Израиля:

ÖHkousa

Я услышал

ì

которые [слова]

proshÊjv

молился

prÒw

ко

me

Мне

per‹

о

Sennaxhrim

Сэннахириме

basil°vw

царе

ѓAssurЫvn.

Ассирии.

22 oztow

Это

ı

 

lÒgow,

слово,

˘n

которое

§lãlhsen

сказал

per‹

о

aÈtoË

нём

ı

 

yeÒw

Бог:

ѓEfaÊlis°n

Пренебрёг

se

тебя

ka‹

и

§muktÆris°n

осмеял

se

тебя,

pary°now

дева

yugãthr

дочь

Sivn,

Сиона,

§p‹

на

so‹

тебя

kefalØn

голову

§kЫnhsen

покивал,

yugãthr

дочь

Ierousalhm.

Иерусалима.

23 tЫna

Кого

»neЫdisaw

поносил

ka‹

и

par≈junaw

раздражал

µ

или

prÚw

к

tЫna

кому

Ïcvsaw

возвысил

tØn

 

fvnÆn

голос

sou

твой

ka‹

и

oÈk

не

∑raw

поднял

efiw

на

Ïcow

высоту

toÁw
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ÙfyalmoÊw

глаз

sou

твоих

efiw

в

tÚn

 

ëgion

святое

toË

 

Israhl.

Израиля.

24 ˜ti

Потому что

diѓ

через

égg°lvn

вестников

»neЫdisaw

поносил

kÊrion:

Господа;

sÁ

ты

går

ведь

e‰paw

сказал:

T“

 

plÆyei

Множеством

t«n

 

èrmãtvn

колесниц

§g∆

я

én°bhn

взошёл

efiw

на

Ïcow

высоту

Ùr°vn

гор

ka‹

и

efiw

в

tå

 

¶sxata

последние [места]

toË

 

Libãnou

Ливана

ka‹

и

¶koca

срезал

tÚ

 

Ïcow

высоту

t∞w

 

k°drou

кедра

aÈtoË

его

ka‹

и

tÚ

 

kãllow

красоту

t∞w

 

kuparЫssou

кипариса

ka‹

и

efis∞lyon

вошёл

efiw

на

Ïcow

высоту

m°rouw

края

toË

 

drumoË

леса

25 ka‹

и

¶yhka

положил

g°furan

плотину

ka‹

и

±rÆmvsa

опустошил

Ïdata

воды

ka‹

и

pçsan

всё

sunagvgØn

собрание

Ïdatow.

воды.

26 oÈ

[Разве] не

taËta

это

≥kousaw

ты услышал

pãlai,

давно,

ì

которые [дела]

§g∆

Я

§poЫhsa

сделал

§j

от

érxaЫvn

древних

≤mer«n

дней

sun°taja,

приказал,

nËn

теперь

d¢

же

§p°deija

показал

§jerhm«sai

опустошить

¶ynh

народы

§n

в

Ùxuro›w

укреплённых [местах]

ka‹

и

§noikoËntaw

обитающих

§n

в

pÒlesin

городах

Ùxura›w:

укреплённых;

27 én∞ka

опустил

tåw

 

xe›raw,

руки,

ka‹

и

§jhrãnyhsan

ослабели

ka‹

и

§g°nonto

сделались

…w

как

xÒrtow

трава

jhrÚw

сухая

§p‹

на

dvmãtvn

крышах

ka‹

и

…w

как

êgrvstiw.

полевая трава.

28 nËn

Теперь

d¢

же

tØn

 

énãpausЫn

покой

sou

твой

ka‹

и

tØn

 

¶jodÒn

выход

sou

твой

ka‹

и

tØn

 

e‡sodÒn

вход

sou

твой

§g∆

Я

§pЫstamai:

знаю;

29 ı

 

d¢

же

yumÒw

гнев

sou,

твой,

˘n

каким

§yum≈yhw,

разгневался,

ka‹

и

≤

 

pikrЫa

раздражение

sou

твоё

én°bh

взошло

prÒw

ко

me,

Мне,

ka‹

и

§mbal«

вложу

fimÚn

вожжи

efiw

в

tØn

 

=›nã

нос

sou

твой

ka‹

и

xalinÚn

узду

efiw

в

tå

 

xeЫlh

губы

sou

твои

ka‹

и

épostr°cv

возвращу

se

тебя

tª

 

ıd“,

путём,

√

которым

∑lyew

пришёл

§n

в

aÈtª.

нём.

30 toËto

Это

d°

же

soi

тебе

tÚ

 

shme›on:

знамение;

fãge

поешь

toËton

этот

tÚn

 

§niautÚn

год

ì

которое

¶sparkaw,

посеял,

t“

 

d¢

же

§niaut“

год

t“

 

deut°rƒ

второй

tÚ

 

katãleimma,

остаток,

t“

 

d¢

же

trЫtƒ

третий [год]

speЫrantew

посеянное

émÆsate

пожнёте

ka‹

и

futeÊsate

посадите

émpel«naw

виноградники

ka‹

и

fãgesye

будете есть

tÚn

 

karpÚn

плод

aÈt«n.

их.

31 ka‹

И

¶sontai

будут

ofl

 

kataleleimm°noi

оставленные

§n

в

tª

 

IoudaЫ&

Иудее

fuÆsousin

прорастут

=Ыzan

корнем

kãtv

вниз

ka‹

и

poiÆsousin

сделают

sp°rma

семя

ênv.

наверху.

32 ˜ti

Потому что

§j

из

Ierousalhm

Иерусалима

§jeleÊsontai

выйдут

ofl

 

kataleleimm°noi

оставленные

ka‹

и

ofl

 

sƒzÒmenoi

спасаемые

§j

с

ˆrouw

горы

Sivn:

Сион;

ı

 

z∞low

ревность

kurЫou

Господа

sabavy

Саваофа

poiÆsei

сделает

taËta.

это.

33 diå

Через

toËto

это

oÏtvw

так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

§p‹

на

basil°a

царя

ѓAssurЫvn

Ассирии:

OÈ

Нет

mØ

не

efis°ly˙

войдёт

efiw

в

tØn

 

pÒlin

город

taÊthn

этот

oÈd¢

и нет

mØ

не

bãl˙

бросит

§pѓ

на

aÈtØn

него

b°low

стрелу

oÈd¢

и нет

mØ

не

§pibãl˙

наложит

§pѓ

на

aÈtØn

него

yureÚn

щит

oÈd¢

и нет

mØ

не

kukl≈s˙

окружит

§pѓ

против

aÈtØn

него

xãraka,

укреплённый лагерь,

34 éllå

но

tª

 

ıd“,

путём,

√

которым

∑lyen,

пришёл,

§n

в

aÈtª

нём

épostrafÆsetai:

возвратится;

tãde

это

l°gei

говорит

kÊriow.

Господь.

35

Íperaspi«

Защищу

Íp¢r

ради

t∞w

 

pÒlevw

города

taÊthw

этого

toË

[чтобы]

s«sai

спасти

aÈtØn

его

diѓ

из-за

§m¢

Меня

ka‹

и

diå

из-за

Dauid

Давида

tÚn

 

pa›dã

раба

mou.

Моего.

36

Ka‹

И

§j∞lyen

вышел

êggelow

ангел

kurЫou

Господа

ka‹

и

éne›len

убил

§k

из

t∞w

 

parembol∞w

стана

t«n

 

ѓAssurЫvn

ассириян

•katÚn

сто

ÙgdoÆkonta

восемьдесят

p°nte

пять

xiliãdaw,

тысяч,

ka‹

и

§janastãntew

вставшие

tÚ

 

prv˛

рано утром

ezron

нашли

pãnta

все

tå

 

s≈mata

тела

nekrã.

мертвые.

37 ka‹

И

épostrafe‹w

обратившийся

ép∞lyen

ушёл

basileÁw

царь

ѓAssurЫvn

Ассирии

ka‹

и

’khsen

поселился

§n

в

Nineuh.

Ниневии.

38 ka‹

И

§n

в

t“

 

aÈtÚn

его

proskune›n

поклоняться

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

Nasarax

Насараха

tÚn
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pataxron

отечествоначальника

aÈtoË,

его,

Adramelex

Адрамалех

ka‹

и

Sarasar

Саразар

ofl

 

uflo‹

сыновья

aÈtoË

его

§pãtajan

поразили

aÈtÚn

его

maxaЫraiw,

мечём,

aÈto‹

они

d¢

же

dies≈yhsan

спаслись

efiw

в

ѓArmenЫan:

Армению;

ka‹

и

§basЫleusen

воцарился

Asordan

Асордан

ı

 

uflÚw

сын

aÈtoË

его

ént

вместо

aÈtoË.

него.

HSAIAS

Исаия

38

1 ѓEg°neto

Случилось

d¢

же

§n

во

t“

 

kair“

время

§keЫnƒ

то

§malakЫsyh

заболел

Ezekiaw

Езекия

ßvw

до

yanãtou:

смерти;

ka‹

и

∑lyen

пришёл

prÚw

к

aÈtÚn

нему

Hsaiaw

Исаия

uflÚw

сын

Amvw

Амоса

ı

 

profÆthw

пророк

ka‹

и

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtÒn

нему:

Tãde

Это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь:

Tãjai

Определи

per‹

о

toË

 

o‡kou

доме

sou,

твоём,

époynπskeiw

умираешь

går

ведь

sÁ

ты

ka‹

и

oÈ

не

zÆs˙.

будешь жить.

2 ka‹

И

ép°strecen

повернул

Ezekiaw

Езекия

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË

его

prÚw

к

tÚn

 

to›xon

стене

ka‹

и

proshÊjato

помолился

prÚw

к

kÊrion

Господу

3 l°gvn

говорящий:

MnÆsyhti,

Вспомни,

kÊrie,

Господь,

…w

как

§poreÊyhn

ходил

§n≈piÒn

перед

sou

Тобой

metå

в

élhyeЫaw

истине

§n

в

kardЫ&

сердце

élhyinª

истинном

ka‹

и

tå

 

érestå

угодное

§n≈piÒn

перед

sou

Тобой

§poЫhsa:

я делал;

ka‹

и

¶klausen

заплакал

Ezekiaw

Езекия

klauym“

[в] плаче

megãlƒ.

великом.

4 ka‹

И

§g°neto

сделалось

lÒgow

слово

kurЫou

Господа

prÚw

к

Hsaian

Исаии

l°gvn

говорящее:

5 PoreÊyhti

Отправься

ka‹

и

efipÚn

скажи

Ezekia

Езекии:

Tãde

Это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Dauid

Давида

toË

 

patrÒw

отца

sou

твоего:

ÖHkousa

Я услышал

t∞w

 

fvn∞w

голос

t∞w

 

proseux∞w

молитвы

sou

твоей

ka‹

и

e‰don

Я увидел

tå

 

dãkruã

слёзы

sou:

твои;

fidoÁ

вот

prostЫyhmi

прибавляю

prÚw

ко

tÚn

 

xrÒnon

времени

sou

твоему

¶th

лет

d°ka

десять

p°nte:

[и] пять;

6 ka‹

и

§k

из

xeirÚw

руки

basil°vw

царя

ѓAssurЫvn

Ассирии

s≈sv

спасу

se

тебя

ka‹

и

Íp¢r

ради

t∞w

 

pÒlevw

города

taÊthw

этого

Íperaspi«.

защищу.

7 toËto

Это

d°

же

soi

тебе

tÚ

 

shme›on

знамение

parå

от

kurЫou

Господа

˜ti

что

ı

 

yeÚw

Бог

poiÆsei

сделает

tÚ

 

=∞ma

слово

toËto:

это;

8 tØn

 

skiån

тень

t«n

 

énabaym«n,

ступеней,

oÓw

которыми

kat°bh

сошло

ı

 

¥liow,

солнце,

toÁw

 

d°ka

десять

énabaymoÁw

ступеней

toË

 

o‡kou

дома

toË

 

patrÒw

отца

sou,

твоего,

épostr°cv

возвращу

tÚn

 

¥lion

солнце

toÁw

 

d°ka

десять

énabaymoÊw.

ступеней.

ka‹

И

én°bh

поднялось

ı

 

¥liow

солнце

toÁw

 

d°ka

десять

énabaymoÊw,

ступеней,

oÓw

которыми

kat°bh

сошла

≤

 

skiã.

тень.

9 ProseuxØ

Молитва

Ezekiou

Езекии

basil°vw

царя

t∞w

 

IoudaЫaw,

Иудеи,

≤nЫka

когда

§malakЫsyh

заболел

ka‹

и

én°sth

восстал

§k

от

t∞w

 

malakЫaw

недугов

aÈtoË.

его.

10 ѓEg∆

Я

e‰pa

сказал:

ѓEn

В

t“

 

Ïcei

высоте

t«n

 

≤mer«n

дней

mou

моих

§n

в

pÊlaiw

дверях

údou

ада

kataleЫcv

оставлю

tå

 

¶th

годы

tå

 

§pЫloipa.

оставшиеся.

11 e‰pa

[Я] сказал:

OÈk°ti

Уже нет

mØ

не

‡dv

увижу

tÚ

 

svtÆrion

спасение

toË

 

yeoË

Бога

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

земле,

oÈk°ti

уже нет

mØ

не

‡dv

увижу

ênyrvpon

человека

12 §k

из

t∞w

 

suggeneЫaw

родства

mou.

моего.

kat°lipon

Оставил

tÚ

 

loipÚn

остальное

t∞w

 

zv∞w

жизни

mou:

моей;

§j∞lyen

вышел

ka‹

и

ép∞lyen

ушёл

épѓ

от

§moË

меня

Àsper

как

ı

 

katalÊvn

разрушающий

skhnØn

шатёр

pÆjaw,

вбитый,

tÚ

 

pneËmã

дух

mou

мой

parѓ

у

§mo‹

меня

§g°neto

сделался

…w

как

flstÚw

ткань

§rЫyou

ткачиха

§ggizoÊshw

приближающаяся

§kteme›n.

отрезать.

§n

В

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

paredÒyhn

был передан

13 ßvw

до

prv˛

утра

…w

как

l°onti:

льву;

oÏtvw

так

tå

 

Ùstç

кости
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mou

мои

sun°tricen,

сокрушил,

épÚ

от

går

ведь

t∞w

 

≤m°raw

дня

ßvw

до

t∞w

 

nuktÚw

ночи

paredÒyhn.

был передан.

14 …w

Как

xelid≈n,

ласточка,

oÏtvw

так

fvnÆsv,

прокричу,

ka‹

и

…w

как

peristerã,

голубка,

oÏtvw

так

meletÆsv:

постараюсь;

§j°lipon

изнемогали

gãr

ведь

mou

мои

ofl

 

Ùfyalmo‹

глаза

toË

[чтобы]

bl°pein

смотреть

efiw

в

tÚ

 

Ïcow

высоту

toË

 

oÈranoË

неба

prÚw

к

tÚn

 

kÊrion,

Господу,

˘w

Который

§jeЫlatÒ

изъял

me

меня

15 ka‹

и

éfeЫlatÒ

отнял [у]

mou

меня

tØn

 

ÙdÊnhn

боль

t∞w

 

cux∞w.

души.

16 kÊrie,

Господь,

per‹

о

aÈt∞w

ней

går

ведь

énhgg°lh

возвестил

soi,

тебе,

ka‹

и

§jÆgeirãw

возбудил

mou

моё

tØn

 

pnoÆn,

дыхание,

ka‹

и

paraklhye‹w

утешившийся

¶zhsa.

я ожил.

17 e·lou

Избрал

gãr

ведь

mou

мою

tØn

 

cuxÆn,

душу,

·na

чтобы

mØ

не

épÒlhtai,

погиб,

ka‹

и

ép°rricaw

[Ты] выбросил

ÙpЫsv

позади

mou

меня

pãsaw

все

tåw

 

èmartЫaw

грехи

mou.

мои.

18 oÈ

Не

går

ведь

ofl

 

§n

в

údou

аду

afin°sousЫn

прославят

se,

Тебя,

oÈd¢

и не

ofl

 

époyanÒntew

умершие

eÈlogÆsousЫn

благословят

se,

Тебя,

oÈd¢

и не

§lpioËsin

будут надеяться

ofl

которые

§n

в

údou

аду

tØn

 

§lehmosÊnhn

милости

sou:

Твоей;

19 ofl

 

z«ntvw

Живые

eÈlogÆsousЫn

благословят

se

Тебя

˘n

каким

trÒpon

образом

kég≈.

и я.

épÚ

От

går

ведь

t∞w

 

sÆmeron

сегодня

paidЫa

детей

poiÆsv,

сделаю,

ì

которые

énaggeloËsin

скажут

tØn

 

dikaiosÊnhn

[о] праведности

sou,

Твоей,

20 kÊrie

Господь

t∞w

 

svthrЫaw

спасения

mou:

моего;

ka‹

и

oÈ

не

paÊsomai

прекращу

eÈlog«n

благословляющий

se

тебя

metå

с

calthrЫou

псалтерием

pãsaw

все

tåw

 

≤m°raw

дни

t∞w

 

zv∞w

жизни

mou

моей

kat°nanti

напротив

toË

 

o‡kou

дома

toË

 

yeoË.

Бога.

21 Ka‹

И

e‰pen

сказал

Hsaiaw

Исаия

prÚw

к

Ezekian

Езекию:

Lab¢

Возьми

palãyhn

сушёные плоды

§k

из

sÊkvn

смокв

ka‹

и

tr›con

растолчи

ka‹

и

katãplasai,

намажься,

ka‹

и

ÍgiØw

здоровым

¶s˙.

будешь.

22 ka‹

И

e‰pen

сказал

Ezekiaw

Езекия:

ToËto

Это

tÚ

 

shme›on,

знамение,

˜ti

что

énabÆsomai

взойду

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

kurЫou

Господа

toË

 

yeoË.

Бога.

HSAIAS

Исаия

39

1 ѓEn

Во

t“

 

kair“

время

§keЫnƒ

то

ép°steilen

послал

Marvdax

Мародах

uflÚw

сын

toË

 

Laadan

Лаадана

ı

 

basileÁw

царь

t∞w

 

BabulvnЫaw

Вавилона

§pistolåw

письма

ka‹

и

pr°sbeiw

послов

ka‹

и

d«ra

дары

Ezekia:

Езекии;

≥kousen

услышал

går

ведь

˜ti

что

§malakЫsyh

заболел

ßvw

до

yanãtou

смерти

ka‹

и

én°sth.

восстал.

2 ka‹

И

§xãrh

обрадовался

§pѓ

относительно

aÈto›w

них

Ezekiaw

Езекий

xarån

радость

megãlhn

большой

ka‹

и

¶deijen

показал

aÈto›w

им

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

nexvya

специй

ka‹

и

t∞w

 

stakt∞w

бальзама

ka‹

и

t«n

 

yumiamãtvn

благовоний

ka‹

и

toË

 

mÊrou

мира

ka‹

и

toË

 

érgurЫou

серебра

ka‹

и

toË

 

xrusЫou

золота

ka‹

и

pãntaw

все

toÁw

 

o‡kouw

дома

t«n

 

skeu«n

вещей

t∞w

 

gãzhw

богатства

ka‹

и

pãnta,

всё,

˜sa

сколькое

∑n

было

§n

в

to›w

 

yhsauro›w

сокровищах

aÈtoË:

его;

ka‹

и

oÈk

не

∑n

было

oÈy°n,

ничто,

˘

которое

oÈk

не

¶deijen

показал

Ezekiaw

Езекий

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

aÈtoË.

его.

3 ka‹

И

∑lyen

пришёл

Hsaiaw

Исаия

ı

 

profÆthw

пророк

prÚw

к

tÚn

 

basil°a

царю

Ezekian

Езекию

ka‹

и

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtÒn

нему:

TЫ

Что

l°gousin

говорят

ofl

 

ênyrvpoi

люди

oztoi

эти

ka‹

и

pÒyen

откуда

¥kasin

пришли

prÚw

к

s°

тебе?

ka‹

И

e‰pen

сказал

Ezekiaw

Езекий:

ѓEk

Из

g∞w

земли

pÒrrvyen

вдали

¥kasin

пришли

prÒw

ко

me,

мне,

§k

из

Babul«now.

Вавилона.

4 ka‹

И

e‰pen

сказал

Hsaiaw

Исаия:

TЫ

Что

e‡dosan

[они] видели

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

sou

твоём?

ka‹

И
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e‰pen

сказал

Ezekiaw

Езекий:

Pãnta

Всё

tå

 

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

mou

моём

e‡dosan,

[они] видели,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

mou

моём

˘

которое

oÈk

не

e‡dosan,

[они] видели,

éllå

но

ka‹

и

tå

которое

§n

в

to›w

 

yhsauro›w

сокровищах

mou.

моих.

5 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

Hsaiaw

Исаия:

ÖAkouson

Услышь

tÚn

 

lÒgon

слово

kurЫou

Господа

sabavy

Саваофа:

6 ѓIdoÁ

Вот

≤m°rai

дни

¶rxontai,

приходят,

l°gei

говорит

kÊriow,

Господь,

ka‹

и

lÆmcontai

возьмут

pãnta

всё

tå

которое

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

sou,

твоём,

ka‹

и

˜sa

сколькое

sunÆgagon

собрали

ofl

 

pat°rew

отцы

sou

твои

ßvw

до

t∞w

 

≤m°raw

дня

taÊthw,

этого,

efiw

в

Babul«na

Вавилон

¥jei,

придёт,

ka‹

и

oÈd¢n

ничто

oÈ

нет

mØ

не

katalЫpvsin:

оставят;

e‰pen

сказал

d¢

же

ı

 

yeÚw

Бог

7 ˜ti

что

ka‹

и

épÚ

от

t«n

 

t°knvn

детей

sou,

твоих,

œn

которых

§g°nnhsaw,

[ты] родил,

lÆmcontai

возьмут

ka‹

и

poiÆsousin

сделают

spãdontaw

евнухами

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

toË

 

basil°vw

царя

t«n

 

BabulvnЫvn.

Вавилонского.

8 ka‹

И

e‰pen

сказал

Ezekiaw

Езекий

prÚw

к

Hsaian

Исаии:

ѓAgayÚw

Доброе

ı

 

lÒgow

слово

kurЫou,

Господа,

˘n

которое

§lãlhsen:

сказал;

gen°syv

пусть сделается

dØ

поэтому

efirÆnh

мир

ka‹

и

dikaiosÊnh

праведность

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

mou.

мои.

HSAIAS

Исаия

40

1 Parakale›te

Утешайте

parakale›te

утешайте

tÚn

 

laÒn

народ

mou,

Мой,

l°gei

говорит

ı

 

yeÒw.

Бог.

2 flere›w,

Священники,

lalÆsate

скажите

efiw

в

tØn

 

kardЫan

сердце

Ierousalhm,

Иерусалима,

parakal°sate

утешайте

aÈtÆn:

его;

˜ti

потому что

§plÆsyh

наполнилось

≤

 

tapeЫnvsiw

унижение

aÈt∞w,

его,

l°lutai

разрешился

aÈt∞w

его

≤

 

èmartЫa:

грех;

˜ti

потому что

§d°jato

принял

§k

из

xeirÚw

руки

kurЫou

Господа

diplç

двойное

tå

 

èmartÆmata

грехов

aÈt∞w.

его.

3 fvnØ

Голос

bo«ntow

кричащего

§n

в

tª

 

§rÆmƒ

пустыне:

„Etoimãsate

Приготовьте

tØn

 

ıdÚn

путь

kurЫou,

Господа,

eÈyeЫaw

прямые

poie›te

делайте

tåw

 

trЫbouw

дороги

toË

 

yeoË

Бога

≤m«n:

нашего;

4 pçsa

Всякая

fãragj

пропасть

plhrvyÆsetai

будет наполнена

ka‹

и

pçn

всякая

ˆrow

гора

ka‹

и

bounÚw

холм

tapeinvyÆsetai,

будет принижен,

ka‹

и

¶stai

будут

pãnta

всякое

tå

 

skoliå

искривлённое

efiw

в

eÈye›an

прямое

ka‹

и

≤

 

traxe›a

неровное

efiw

в

pedЫa:

равнины;

5 ka‹

и

ÙfyÆsetai

будет сделана видима

≤

 

dÒja

слава

kurЫou,

Господа,

ka‹

и

ˆcetai

увидит

pçsa

всякая

sårj

плоть

tÚ

 

svtÆrion

спасение

toË

 

yeoË:

Бога;

˜ti

потому что

kÊriow

Господь

§lãlhsen.

сказал.

6 fvnØ

Голос

l°gontow

говорящего:

BÒhson:

Закричи;

ka‹

и

e‰pa

сказал:

TЫ

Что

boÆsv

кричать?

Pçsa

Всякая

sårj

плоть

xÒrtow,

трава,

ka‹

и

pçsa

всякая

dÒja

слава

ényr≈pou

человека

…w

как

ênyow

цветок

xÒrtou:

травы;

7 §jhrãnyh

была высушена

ı

 

xÒrtow,

трава,

ka‹

и

tÚ

 

ênyow

цветок

§j°pesen,

опал,

8 tÚ

 

d¢

Же

=∞ma

слово

toË

 

yeoË

Бога

≤m«n

нашего

m°nei

остаётся

efiw

во

tÚn

 

afi«na.

век.

9 §pѓ

На

ˆrow

гору

ÍchlÚn

высокую

énãbhyi,

взойди,

ı

 

eÈaggelizÒmenow

благовозвещающий

Sivn:

Сиону;

Ïcvson

возвысь

tª

 

fisxÊi

силой

tØn

 

fvnÆn

голос

sou,

твой,

ı

 

eÈaggelizÒmenow

благовозвещающий

Ierousalhm:

Иерусалиму;

Íc≈sate,

возносите,

mØ

не

fobe›sye:

бойтесь;

efipÚn

скажи

ta›w

 

pÒlesin

городам

Iouda

Иуды:

ѓIdoÁ

Вот

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

10 fidoÁ

Вот

kÊriow

Господь

metå

с

fisxÊow

силой

¶rxetai

приходит

ka‹

и

ı

 

braxЫvn

рука

metå

с

kurieЫaw,

обладанием власти,

fidoÁ

вот

ı

 

misyÚw

плата

aÈtoË

Его

metѓ

с

aÈtoË

Ним

ka‹

и

tÚ

 

¶rgon

дело

§nantЫon

перед

aÈtoË.

Ним.

11 …w

Как

poimØn

пастух

poimane›

будет пасти
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tÚ

 

poЫmnion

стадо

aÈtoË

Его

ka‹

и

t“

 

braxЫoni

рукой

aÈtoË

Его

sunãjei

соберёт

êrnaw

ягнят

ka‹

и

§n

в

gastr‹

утробе

§xoÊsaw

имеющих

parakal°sei.

утешит.

12 TЫw

Кто

§m°trhsen

измерил

tª

 

xeir‹

рукой

tÚ

 

Ïdvr

воду

ka‹

и

tÚn

 

oÈranÚn

небо

spiyamª

пядью

ka‹

и

pçsan

всю

tØn

 

g∞n

землю

drakЫ

горстью?

tЫw

Кто

¶sthsen

поставил

tå

 

ˆrh

горы

staym“

мерой

ka‹

и

tåw

 

nãpaw

рощи

zug“

весом?

13 tЫw

Кто

¶gnv

познал

noËn

ум

kurЫou,

Господа,

ka‹

и

tЫw

кто

aÈtoË

Его

sÊmboulow

советник

§g°neto,

сделался,

˘w

который

 sumbib 

наставляет

aÈtÒn

Его

14 µ

или

prÚw

у

tЫna

кого

sunebouleÊsato

советовался

ka‹

и

sunebЫbasen

наставил

aÈtÒn

Его

µ

или

tЫw

кто

¶deijen

показал

aÈt“

Ему

krЫsin

суд

µ

или

ıdÚn

путь

sun°sevw

понимания

tЫw

кто

¶deijen

показал

aÈt“

Ему?

15 efi

Если

pãnta

все

tå

 

¶ynh

народы

…w

как

stag∆n

капля

épÚ

от

kãdou

кувшина

ka‹

и

…w

как

=opØ

вес

zugoË

ярма

§logЫsyhsan,

сочтены,

ka‹

и

…w

как

sЫelow

плевок

logisyÆsontai:

вменятся;

16 ı

 

d¢

Же

LЫbanow

Ливан

oÈx

не

flkanÚw

достоин

efiw

на

kaËsin,

сожжение,

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

tetrãpoda

четвероногие

oÈx

не

flkanå

достаточны

efiw

на

ılokãrpvsin,

всесожжение,

17 ka‹

и

pãnta

все

tå

 

¶ynh

народы

…w

как

oÈd°n

ничто

efisi

есть

ka‹

и

efiw

в

oÈy¢n

ничто

§logЫsyhsan.

сочтены.

18 tЫni

Кому

…moi≈sate

уподобите

kÊrion

Господа

ka‹

и

tЫni

кого

ımoi≈mati

подобием

…moi≈sate

уподобите

aÈtÒn

Его?

19 mØ

Не

efikÒna

образ

§poЫhsen

сделал

t°ktvn,

плотник,

µ

или

xrusoxÒow

золотых дел мастер

xvneÊsaw

вылив

xrusЫon

золото

periexrÊsvsen

позолотил

aÈtÒn,

Его,

ımoЫvma

подобие

kateskeÊasen

соорудил

aÈtÒn

Его

20

jÊlon

дерево

går

ведь

êshpton

не гниющее

§kl°getai

избирает

t°ktvn

плотник

ka‹

и

sof«w

мудро

zhte›

ищет

p«w

как

stÆsei

поставит

aÈtoË

его

efikÒna

образ

ka‹

и

·na

чтобы

mØ

не

saleÊhtai.

шатался.

21 oÈ

[Разве] не

gn≈sesye

познаете,

oÈk

[разве] не

ékoÊsesye

будете слушать?

oÈk

[разве] не

énhgg°lh

было возвещено

§j

от

érx∞w

начала

Ím›n

вам

oÈk

[разве] не

¶gnvte

знаете

tå

 

yem°lia

оснований

t∞w

 

g∞w

земли?

22 ı

 

kat°xvn

Сдерживающий

tÚn

 

gËron

круг

t∞w

 

g∞w,

земли,

ka‹

и

ofl

 

§noikoËntew

обитающие

§n

на

aÈtª

ней

…w

как

ékrЫdew,

саранча,

ı

 

stÆsaw

Поставивший

…w

как

kamãran

свод

tÚn

 

oÈranÚn

небо

ka‹

и

diateЫnaw

растянувший

…w

как

skhnØn

шатёр

katoike›n,

обитать,

23 ı

 

didoÁw

Дающий

êrxontaw

начальников

efiw

в

oÈd¢n

ничем

êrxein,

управлять,

tØn

 

d¢

же

g∞n

землю

…w

как

oÈd¢n

ничто

§poЫhsen.

сделал.

24 oÈ

Нет

går

ведь

mØ

не

speЫrvsin

сеют

oÈd¢

и нет

mØ

не

futeÊsvsin,

сажают,

oÈd¢

и нет

mØ

не

=izvyª

укореняют

efiw

в

tØn

 

g∞n

землю

≤

 

=Ыza

корень

aÈt«n:

их;

¶pneusen

дунет [ветер]

§pѓ

на

aÈtoÁw

них

ka‹

и

§jhrãnyhsan,

засохли,

ka‹

и

kataig‹w

буря

…w

как

frÊgana

хворост

énalÆmcetai

вознесёт

aÈtoÊw.

их.

25 nËn

Теперь

oÔn

итак

tЫni

кому

me

Меня

…moi≈sate

уподобите

ka‹

и

ÍcvyÆsomai

вознесусь,

e‰pen

сказал

ı

 

ëgiow.

Святой.

26 énabl°cate

Взгляните

efiw

в

Ïcow

высоту

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глазами

Ím«n

вашими

ka‹

и

‡dete:

посмотрите;

tЫw

кто

kat°deijen

сделал

pãnta

всё

taËta

это

ı

 

§kf°rvn

носящий

katå

по

ériymÚn

числу

tÚn

 

kÒsmon

мир

aÈtoË

Его

pãntaw

всех

§pѓ

по

ÙnÒmati

имени

kal°sei:

назовёт;

épÚ

от

poll∞w

многой

dÒjhw

славы

ka‹

и

§n

во

krãtei

владычестве

fisxÊow

силы

oÈd°n

ничто

se

Тебе

¶layen.

было сокрыто.

27 MØ

Не

går

ведь

e‡p˙w,

скажешь,

Iakvb,

Иаков,

ka‹

и

tЫ

что

§lãlhsaw,

сказал,

Israhl

Израилю?

ѓApekrÊbh

Скрылся

≤

 

ıdÒw

путь

mou

мой

épÚ

от

toË

 

yeoË,

Бога,

ka‹

и

ı

 

yeÒw

Бог

mou

мой

tØn

 

krЫsin

суд

éfe›len

отнял

ka‹

и

ép°sth

отступил

28 ka‹

и

nËn

теперь

oÈk

[разве] не

¶gnvw

узнал ты

efi

или

mØ

не

≥kousaw

услышал:

yeÚw

Бог

afi≈niow

вечный

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

kataskeuãsaw

соорудивший

tå

 

êkra

края

t∞w

 

g∞w,

земли,

oÈ

не

peinãsei

испытывает голод

oÈd¢

и не

kopiãsei,

утомляется,

oÈd¢

и не

¶stin

есть

§jeÊresiw

числа
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t∞w

 

fronÆsevw

мыслей

aÈtoË:

Его;

29 didoÁw

дающий

to›w

 

pein«sin

голодающим

fisxÁn

могущество

ka‹

и

to›w

 

mØ

не

Ùdunvm°noiw

огорчаемым

lÊphn.

печаль.

30

peinãsousin

Будут испытывать голод

går

ведь

ne≈teroi,

младшие,

ka‹

и

kopiãsousin

устанут

neanЫskoi,

юноши,

ka‹

и

§klekto‹

избранные

énЫsxuew

бессильные

¶sontai:

будут;

31 ofl

 

d¢

Же

Ípom°nontew

терпящие

tÚn

 

yeÚn

Бога

éllãjousin

изменят

fisxÊn,

могущество,

pterofuÆsousin

окрылятся

…w

как

éetoЫ,

орлы,

dramoËntai

побегут

ka‹

и

oÈ

не

kopiãsousin,

утомятся,

badioËntai

пойдут

ka‹

и

oÈ

не

peinãsousin.

будут испытывать голод.

HSAIAS

Исаия

41

1 ѓEgkainЫzesye

Посвятите праздник

prÒw

ко

me,

Мне,

n∞soi,

острова,

ofl

 

går

ведь

êrxontew

начальники

éllãjousin

изменят

fisxÊn:

силу;

§ggisãtvsan

[да] приблизятся

ka‹

и

lalhsãtvsan

[да] говорят

ëma,

вместе,

tÒte

тогда

krЫsin

суд

énaggeilãtvsan.

[пусть] сообщат.

2 tЫw

Кто

§jÆgeiren

возбудил

épÚ

от

énatol«n

востока

dikaiosÊnhn,

праведность,

§kãlesen

призвал

aÈtØn

её

katå

к

pÒdaw

ногам

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

poreÊsetai

пойдёт

d≈sei

даст

§nantЫon

перед

§yn«n

народами

ka‹

и

basile›w

цари

§kstÆsei

испугаются

ka‹

и

d≈sei

даст

efiw

на

g∞n

землю

tåw

 

maxaЫraw

мечи

aÈt«n

их

ka‹

и

…w

как

frÊgana

хворост

§jvsm°na

отверженный

tå

 

tÒja

стрелы

aÈt«n:

их;

3 ka‹

и

di≈jetai

будет преследовать

aÈtoÁw

их

ka‹

и

dieleÊsetai

пройдёт

§n

в

efirÆn˙

мире

≤

 

ıdÚw

дорога

t«n

 

pod«n

ног

aÈtoË.

Его.

4 tЫw

Кто

§nÆrghsen

совершил

ka‹

и

§poЫhsen

сделал

taËta

это

§kãlesen

призвал

aÈtØn

её

ı

 

kal«n

Призывающий

aÈtØn

её

épÚ

от

gene«n

поколений

érx∞w,

начала,

§g∆

Я

yeÚw

Бог

pr«tow,

первый,

ka‹

и

efiw

в

tå

 

§perxÒmena

приходящие

§g≈

Я

efimi.

есть.

5 e‡dosan

Видели

¶ynh

народы

ka‹

и

§fobÆyhsan,

устрашились,

tå

 

êkra

края

t∞w

 

g∞w

земли

≥ggisan

приблизились

ka‹

и

≥lyosan

пришли

ëma

вместе.

6 krЫnvn

Судящий

ßkastow

каждый

t“

 

plhsЫon

ближнего

ka‹

и

t“

 

édelf“

брату

bohy∞sai

[чтобы] помочь

ka‹

и

§re›

скажет:

7 ÖIsxusen

Смог

énØr

человек

t°ktvn

плотник

ka‹

и

xalkeÁw

медник

tÊptvn

бьющий

sfÊr˙

молотом

ëma

вместе

§laÊnvn:

выковать;

pot¢

когда-нибудь

m¢n

ведь

§re›

скажет:

SÊmblhma

Соединение

kalÒn

хорошее

§stin:

есть;

fisxÊrvsan

укрепим

aÈtå

их

§n

[с использованием]

¥loiw,

гвоздей,

yÆsousin

прибьют

aÈtå

их

ka‹

и

oÈ

не

kinhyÆsontai.

будет двигаться.

8 SÁ

Ты

d°,

же,

Israhl,

Израиль,

pa›w

раб

mou

Мой

Iakvb,

Иаков,

˘n

которого

§jelejãmhn,

Я избрал,

sp°rma

семя

Abraam,

Авраама,

˘n

которого

±gãphsa,

Я полюбил,

9 oz

которого

éntelabÒmhn

взял

épѓ

от

êkrvn

краёв

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

§k

с

t«n

 

skopi«n

возвышенных мест

aÈt∞w

её

§kãlesã

призвал

se

тебя

ka‹

и

e‰pã

[Я] сказал

soi

тебе:

Pa›w

Раб

mou

мой

e‰,

ты есть,

§jelejãmhn

Я избрал

se

тебя

ka‹

и

oÈk

не

§gkat°lipÒn

оставил

se,

тебя,

10 mØ

не

foboË,

бойся,

metå

с

soË

тобой

gãr

ведь

efimi:

Я есть;

mØ

не

plan«,

заблуждайся,

§g∆

Я

gãr

ведь

efimi

есть

ı

 

yeÒw

Бог

sou

твой

ı

 

§nisxÊsaw

укрепляющий

se

тебя

ka‹

и

§boÆyhsã

Я помог

soi

тебе

ka‹

и

±sfalisãmhn

утвердил

se

тебя

tª

 

 deji 

правой [рукой]

tª

 

dikaЫ&

праведной

mou.

Моей.

11 fidoÁ

Вот

afisxunyÆsontai

устыдятся

ka‹

и

§ntrapÆsontai

посрамятся

pãntew

все

ofl

 

éntikeЫmenoЫ

противостоящие

soi:

тебе;

¶sontai

они будут

går

ведь

…w

как

oÈk

не

ˆntew

сущие

ka‹

и

époloËntai

погибнут

pãntew

все

ofl

 

éntЫdikoЫ

противники

sou.

твои.

12 zhtÆseiw

Будешь искать

aÈtoÁw

их

ka‹

и

oÈ

нет
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mØ

не

eÏr˙w

найдёшь

toÁw

 

ényr≈pouw,

людей,

o„

которые

paroinÆsousin

ругаются

efiw

на

s°:

тебя;

¶sontai

они будут

går

ведь

…w

как

oÈk

не

ˆntew

сущие

ka‹

и

oÈk

не

¶sontai

будут

ofl

 

éntipolemoËnt°w

воевать против

se.

тебя.

13 ˜ti

Потому что

§g∆

Я

ı

 

yeÒw

Бог

sou

твой

ı

 

krat«n

держащий

t∞w

 

dejiçw

правую руку

sou,

твою,

ı

 

l°gvn

говорящий

soi

тебе:

MØ

Не

foboË,

бойся,

14 Iakvb,

Иаков,

ÙligostÚw

малочисленный

Israhl:

Израиля;

§g∆

Я

§boÆyhsã

помог

soi,

тебе,

l°gei

говорит

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

lutroÊmenÒw

выкупающий

se,

тебя,

Israhl.

Израиль.

15

fidoÁ

Вот

§poЫhsã

Я сделал

se

тебя

…w

как

troxoÁw

колёса

èmãjhw

телеги

élo«ntaw

молотящей

kainoÁw

новые

pristhroeide›w,

зубчатые,

ka‹

и

éloÆseiw

смолотишь

ˆrh

горы

ka‹

и

leptune›w

перемелешь

bounoÁw

холмы

ka‹

и

…w

как

xnoËn

пыль

yÆseiw:

положишь;

16 ka‹

и

likmÆseiw,

провеешь,

ka‹

и

ênemow

ветер

lÆmcetai

возьмёт

aÈtoÊw,

их,

ka‹

и

kataig‹w

буря

diaspere›

рассеет

aÈtoÊw,

их,

sÁ

ты

d¢

же

eÈfranyÆs˙

будешь радоваться

§n

в

to›w

 

ègЫoiw

святых

Israhl.

Израиля.

ka‹

и

égalliãsontai

возвеселятся

17 ofl

 

ptvxo‹

нищие

ka‹

и

ofl

 

§ndee›w:

нуждающиеся;

zhtÆsousin

будут искать

går

ведь

Ïdvr,

воду,

ka‹

и

oÈk

не

¶stai,

будет,

≤

 

gl«ssa

язык

aÈt«n

их

épÚ

от

t∞w

 

dЫchw

жажды

§jhrãnyh:

был высушен;

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÒw,

Бог,

§g∆

Я

§pakoÊsomai,

услышу,

ı

 

yeÚw

Бог

Israhl,

Израиля,

ka‹

и

oÈk

не

§gkataleЫcv

оставлю

aÈtoÊw,

их,

18 éllå

но

énoЫjv

открою

§p‹

на

t«n

 

Ùr°vn

горах

potamoÁw

реки

ka‹

и

§n

в

m°sƒ

середине

pedЫvn

равнин

phgãw,

источники,

poiÆsv

Я сделаю

tØn

 

¶rhmon

пустыню

efiw

в

ßlh

болота

ka‹

и

tØn

 

dic«san

жаждущую

g∞n

землю

§n

в

Ídragvgo›w,

приводящую воду,

19 yÆsv

помещу

efiw

в

tØn

 

ênudron

безводную

g∞n

землю

k°dron

кедр

ka‹

и

pÊjon

самшит

ka‹

и

mursЫnhn

мирт

ka‹

и

kupãrisson

кипарис

ka‹

и

leÊkhn,

белый тополь,

20 ·na

чтобы

‡dvsin

они увидели

ka‹

и

gn«sin

узнали

ka‹

и

§nnohy«sin

заметили

ka‹

и

§pist«ntai

уразумели

ëma

вместе

˜ti

что

xe‹r

рука

kurЫou

Господа

§poЫhsen

сделала

taËta

это

pãnta

всё

ka‹

и

ı

 

ëgiow

Святой

toË

 

Israhl

Израиля

kat°deijen.

сделал.

21 ѓEggЫzei

Близок

≤

 

krЫsiw

суд

Ím«n,

ваш,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

yeÒw:

Бог;

≥ggisan

приблизились

afl

 

boula‹

замыслы

Ím«n,

ваши,

l°gei

говорит

ı

 

basileÁw

царь

Iakvb.

Иакова.

22 §ggisãtvsan

[Да] приблизятся

ka‹

и

énaggeilãtvsan

сообщат

Ím›n

вам

ì

которые [дела]

sumbÆsetai,

случатся,

µ

или

tå

 

prÒtera

прежде

tЫna

которое

∑n

было

e‡pate,

вы сказали,

ka‹

и

§pistÆsomen

мы озаботим

tÚn

 

noËn

ум

ka‹

и

gnvsÒmeya

узнаем

tЫ

что

tå

 

¶sxata,

последние [дни],

ka‹

и

tå

 

§perxÒmena

приходящие

e‡pate

вы сказали

≤m›n.

нам.

23 énaggeЫlate

Возвестите

≤m›n

нам

tå

 

§perxÒmena

приходящие

§pѓ

в

§sxãtou,

последние [дни],

ka‹

и

gnvsÒmeya

узнаем

˜ti

что

yeoЫ

боги

§ste:

вы есть;

eÔ

хорошо

poiÆsate

сделайте

ka‹

и

kak≈sate,

причините зло,

ka‹

и

yaumasÒmeya

удивимся

ka‹

и

ÙcÒmeya

увидим

ëma:

вместе;

24 ˜ti

потому что

pÒyen

откуда

§st¢

есть

Íme›w

вы

ka‹

и

pÒyen

откуда

≤

 

§rgasЫa

занятие

Ím«n

ваше

§k

от

g∞w:

земли;

bd°lugma

мерзость

§jel°janto

они выбрали

Ímçw.

вам.

25 §g∆

Я

d¢

же

≥geira

собрал

tÚn

 

épÚ

от

borrç

севера

ka‹

и

tÚn

 

éfѓ

от

≤lЫou

солнца

énatol«n,

востока,

klhyÆsontai

будут названы

t“

 

ÙnÒmatЫ

именем

mou:

Моим;

§rx°syvsan

[да] придут

êrxontew,

начальники,

ka‹

и

…w

как

phlÚw

грязь

keram°vw

гончара

ka‹

и

…w

как

kerameÁw

горшечник

katapat«n

попирающий

tÚn

 

phlÒn,

грязь,

oÏtvw

так

katapathyÆsesye.

будете попраны.

26 tЫw

Кто

går

ведь

énaggele›

возвестит

tå

которые [дела] 

§j

от

érx∞w,

начала,

·na

чтобы

gn«men,

узнали,

ka‹

и

tå

которые [дела]

¶mprosyen,

впереди,

ka‹

и

§roËmen

скажем

˜ti

что

élhy∞

истинное

§stin

есть?

oÈk

Не

¶stin

есть

ı

 

prol°gvn

предсказывающий

oÈd¢

и не

ı

 

ékoÊvn

слышащий

Ím«n

ваших

toÁw

 

lÒgouw.

слов.

27 érxØn

Начало
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Sivn

Сиону

d≈sv

дам

ka‹

и

Ierousalhm

Иерусалим

parakal°sv

утешу

efiw

в

ıdÒn.

пути.

28 épÚ

От

går

ведь

t«n

 

§yn«n

язычников

fidoÁ

вот

oÈdeЫw,

никто,

ka‹

и

épÚ

от

t«n

 

efid≈lvn

идолов

aÈt«n

их

oÈk

не

∑n

было

ı

который

énagg°llvn:

возвещающий;

ka‹

и

§ån

если

§rvtÆsv

спрошу

aÈtoÊw

их:

PÒyen

Откуда

§st°,

вы есть,

oÈ

нет

mØ

не

épokriy«sЫn

они ответят

moi.

Мне.

29 efis‹n

Они есть

går

ведь

ofl

 

poioËntew

делающие

Ímçw,

вас,

ka‹

и

mãthn

лживо

ofl

 

plan«ntew

вводящие в заблуждение

Ímçw.

вас.

HSAIAS

Исаия

42

1 Iakvb

Иаков

ı

 

pa›w

ребёнок

mou,

мой,

éntilÆmcomai

возьму

aÈtoË:

его;

Israhl

Израиль

ı

 

§klektÒw

избранный

mou,

Мой,

prosed°jato

приняла

aÈtÚn

его

≤

 

cuxÆ

душа

mou:

Моя;

¶dvka

Я дал

tÚ

 

pneËmã

дух

mou

Мой

§pѓ

на

aÈtÒn,

него,

krЫsin

суд

to›w

 

¶ynesin

народам

§joЫsei.

вынесет.

2 oÈ

Не

kekrãjetai

закричит

oÈd¢

и не

énÆsei,

отступится,

oÈd¢

и не

ékousyÆsetai

будет услышан

¶jv

вне

≤

 

fvnØ

голос

aÈtoË.

его.

3 kãlamon

Тростник

teylasm°non

раздавленный

oÈ

не

suntrЫcei

разломает

ka‹

и

lЫnon

лён

kapnizÒmenon

дымящийся

oÈ

не

sb°sei,

погасит,

éllå

но

efiw

в

élÆyeian

истине

§joЫsei

вынесет

krЫsin.

суд.

4 énalãmcei

Загорится

ka‹

и

oÈ

не

yrausyÆsetai,

потухнет,

ßvw

пока [не]

ín

 

yª

положит

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

krЫsin:

суд;

ka‹

и

§p‹

на

t“

 

ÙnÒmati

имя

aÈtoË

Его

¶ynh

народы

§lpioËsin.

будут надеяться.

5 oÏtvw

Так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

poiÆsaw

сделавший

tÚn

 

oÈranÚn

небо

ka‹

и

pÆjaw

укрепивший

aÈtÒn,

его,

ı

 

stere≈saw

утвердивший

tØn

 

g∞n

землю

ka‹

и

tå

которое

§n

на

aÈtª

ней

ka‹

и

didoÁw

дающий

pnoØn

дыхание

t“

 

la“

народу

t“

 

§pѓ

на

aÈt∞w

ней

ka‹

и

pneËma

дух

to›w

 

patoËsin

топчущим

aÈtÆn:

её;

6 §g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

§kãlesã

призвал

se

Тебя

§n

в

dikaiosÊn˙

праведности

ka‹

и

kratÆsv

ухвачу

t∞w

 

xeirÒw

руку

sou

Твою

ka‹

и

§nisxÊsv

укреплю

se

Тебя

ka‹

и

¶dvkã

Я дал

se

Тебя

efiw

в

diayÆkhn

завет

g°nouw,

рода,

efiw

в

f«w

свет

§yn«n

народов

7

éno›jai

открыть

ÙfyalmoÁw

глаза

tufl«n,

слепых,

§jagage›n

вывести

§k

из

desm«n

уз

dedem°nouw

связанных

ka‹

и

§j

из

o‡kou

дома

fulak∞w

тюрьмы

kayhm°nouw

сидящих

§n

во

skÒtei.

тьме.

8 §g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÒw,

Бог,

toËtÒ

это

moÊ

Моё

§stin

есть

tÚ

 

ˆnoma:

имя;

tØn

 

dÒjan

славу

mou

Мою

•t°rƒ

другому

oÈ

не

d≈sv

дам

oÈd¢

и не

tåw

 

éretãw

совершенства

mou

Моего

to›w

 

glupto›w.

резным [изображениям].

9 tå

которые [дела]

épѓ

от

érx∞w

начала

fidoÁ

вот

¥kasin,

пришли,

ka‹

и

kainå

новые

ì

которые

§g∆

Я

énaggel«,

сообщу,

ka‹

и

prÚ

прежде

toË

которого [времени] 

énate›lai

произойти

§dhl≈yh

было сделано ясно

Ím›n.

вам.

10 „UmnÆsate

Пойте

t“

 

kurЫƒ

Господу

Ïmnon

гимн

kainÒn,

новый,

≤

 

érxØ

начало

aÈtoË:

Его;

dojãzete

прославляйте

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

Его

épѓ

от

êkrou

края

t∞w

 

g∞w,

земли,

ofl

 

katabaЫnontew

сходящие

efiw

в

tØn

 

yãlassan

море

ka‹

и

pl°ontew

плывущие [по]

aÈtÆn,

нему,

afl

 

n∞soi

острова

ka‹

и

ofl

 

katoikoËntew

населяющие

aÈtãw.

их.

11 eÈfrãnyhti,

Возвеселись,

¶rhmow

пустыня

ka‹

и

afl

 

k«mai

сёла

aÈt∞w,

её,

§paÊleiw

дворы

ka‹

и

ofl

 

katoikoËntew

населяющие

Khdar:

Кидар;

eÈfranyÆsontai

возрадуются

ofl

 

katoikoËntew

населяющие

p°tran,

скалу,

épѓ

от

êkrvn

краёв

t«n

 

Ùr°vn

гор

boÆsousin:

закричат;

12 d≈sousin

дадут

t“

 

ye“

Богу

dÒjan,

славу,

tåw

 

éretåw

совершенства

aÈtoË

Его

§n

на

ta›w

 

nÆsoiw

островах

énaggeloËsin.

сообщат.

13 kÊriow

Господь
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ı

 

yeÚw

Бог

t«n

 

dunãmevn

сил

§jeleÊsetai

выйдет

ka‹

и

suntrЫcei

сокрушит

pÒlemon,

войну,

§pegere›

возбудит

z∞lon

ревность

ka‹

и

boÆsetai

возопиёт

§p‹

на

toÁw

 

§xyroÁw

врагов

aÈtoË

Его

metå

с

fisxÊow.

силой.

14 §si≈phsa,

Умолк,

mØ

не

ka‹

и

ée‹

всегда

sivpÆsomai

буду молчать

ka‹

и

én°jomai

буду выдерживать,

§kart°rhsa

терпел

…w

как

≤

 

tЫktousa,

рождающая,

§kstÆsv

истреблю

ka‹

и

jhran«

иссушу

ëma.

одновременно.

15 ka‹

и

yÆsv

положу

potamoÁw

реки

efiw

в

nÆsouw

острова

ka‹

и

ßlh

болота

jhran«.

иссушу.

16 ka‹

И

êjv

приведу

tufloÁw

слепых

§n

в

ıd“,

пути,

√

который

oÈk

не

¶gnvsan,

они узнали,

ka‹

и

trЫbouw,

дорогами,

oÓw

которых

oÈk

не

ædeisan,

они знали,

pat∞sai

ходить

poiÆsv

сделаю

aÈtoÊw:

им;

poiÆsv

сделаю

aÈto›w

им

tÚ

 

skÒtow

тьму

efiw

во

f«w

свет

ka‹

и

tå

 

skoliå

искривлённое

efiw

в

eÈye›an:

прямое;

taËta

эти

tå

 

=Æmata

слова

poiÆsv

сделаю

ka‹

и

oÈk

не

§gkataleЫcv

оставлю

aÈtoÊw.

их.

17 aÈto‹

Они

d¢

же

épestrãfhsan

были возвращены

efiw

в

tå

 

ÙpЫsv:

назад;

afisxÊnyhte

посрамитесь

afisxÊnhn,

стыдом,

ofl

 

pepoiyÒtew

убеждённые

§p‹

на

to›w

 

glupto›w

резные [изображения]

ofl

 

l°gontew

говорящие

to›w

 

xvneuto›w

литым [изображениям]:

„Ume›w

Вы

§ste

есть

yeo‹

боги

≤m«n.

наши.

18 Ofl

 

kvfoЫ,

Глухие,

ékoÊsate,

послушайте,

ka‹

и

ofl

 

tufloЫ,

слепые,

énabl°cate

взгляните

fide›n.

увидеть.

19 ka‹

И

tЫw

кто

tuflÚw

слепой

éllѓ

кроме

µ

чем

ofl

 

pa›d°w

рабы

mou

Мои

ka‹

и

kvfo‹

глухие

éllѓ

кроме

µ

чем

ofl

 

kurieÊontew

владевшие

aÈt«n

ими

ka‹

и

§tufl≈yhsan

ослепли

ofl

 

doËloi

рабы

toË

 

yeoË.

Бога.

20 e‡dete

Вы увидели

pleonãkiw,

многократно,

ka‹

и

oÈk

не

§fulãjasye:

сохранили;

±noigm°na

открытые

tå

 

Œta,

уши,

ka‹

и

oÈk

не

±koÊsate.

вы услышали.

21 kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

§boÊleto

хотел

·na

чтобы

dikaivyª

оправдался

ka‹

и

megalÊn˙

возвеличил

a‡nesin.

хвалу.

22 ka‹

И

e‰don,

я увидел,

ka‹

и

§g°neto

сделался

ı

 

laÚw

народ

pepronomeum°now

пленённый

ka‹

и

dihrpasm°now:

разграбленный;

≤

 

går

ведь

pag‹w

западня

§n

в

to›w

 

tamieЫoiw

хранилищах

pantaxoË,

повсюду,

ka‹

и

§n

в

o‡koiw

домах

ëma,

вместе,

˜pou

где

¶krucan

скрыли

aÈtoÊw,

их,

§g°nonto

сделались

efiw

в

pronomÆn,

расхищение,

ka‹

и

oÈk

не

∑n

был

ı

 

§jairoÊmenow

изымающий

ërpagma,

захваченное,

ka‹

и

oÈk

не

∑n

был

ı

 

l°gvn

говорящий:

ѓApÒdow.

Отдай.

23 tЫw

Кто

§n

среди

Ím›n,

вас,

˘w

который

§nvtie›tai

внемлет

taËta,

этому,

efisakoÊsetai

услышит

efiw

 

tå

которые [события]

§perxÒmena

приходящие

24 tЫw

кто

¶dvken

дал

efiw

на

diarpagØn

опустошение

Iakvb

Иакова

ka‹

и

Israhl

Израиля

to›w

 

pronomeÊousin

пленяющим

aÈtÒn

его?

oÈx‹

Не

ı

 

yeÒw,

Бог [ли],

⁄

которому

≤mãrtosan

согрешили

aÈt“

Ему

ka‹

и

oÈk

не

§boÊlonto

хотели

§n

в

ta›w

 

ıdo›w

путях

aÈtoË

Его

poreÊesyai

идти

oÈd¢

и не

ékoÊein

слышать

toË

 

nÒmou

Закона

aÈtoË

Его

25 ka‹

и

§pÆgagen

навёл

§pѓ

на

aÈtoÁw

них

ÙrgØn

гнев

yumoË

ярости

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

katЫsxusen

укрепилась

aÈtoÁw

им

pÒlemow

война

ka‹

и

ofl

 

sumfl°gontew

сжигающие

aÈtoÁw

их

kÊklƒ,

вокруг,

ka‹

и

oÈk

не

¶gnvsan

узнали

ßkastow

каждый

aÈt«n

[из] них

oÈd¢

и не

¶yento

положили

§p‹

на

cuxÆn.

душу.

HSAIAS

Исаия

43

1 Ka‹

И

nËn

теперь

oÏtvw

так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

poiÆsaw

сделавший

se,

тебя,

Iakvb,

Иаков,

ı

 

plãsaw

создатель

se,

тебя,

Israhl

Израиль:

MØ

Не

foboË,

бойся,
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˜ti

потому что

§lutrvsãmhn

выкупил

se:

тебя;

§kãlesã

призвал

se

тебя

tÚ

 

ˆnomã

[по] имени

sou,

твоём,

§mÚw

мой

e‰

есть

sÊ.

ты.

2 ka‹

И

§ån

если

diabaЫn˙w

будешь проходить

diѓ

через

Ïdatow,

воду,

metå

с

soË

тобой

efimi,

Я есть,

ka‹

и

potamo‹

реки

oÈ

не

sugklÊsousЫn

потопят

se:

тебя;

ka‹

и

§ån

если

di°ly˙w

пройдёшь

diå

через

purÒw,

огонь,

oÈ

нет

mØ

не

katakauyªw,

сгоришь,

flÚj

пламя

oÈ

не

katakaÊsei

сожжёт

se.

тебя.

3 ˜ti

Потому что

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÒw

Бог

sou

твой

ı

 

ëgiow

святой

Israhl

Израиля

ı

 

s–zvn

спасающий

se:

тебя;

§poЫhsã

я сделал

sou

твою

êllagma

цену

A‡gupton

Египет

ka‹

и

AfiyiopЫan

Эфиопию

ka‹

и

SoÆnhn

Соину

Íp¢r

за

soË.

тебя.

4 éfѓ

От

oz

которого [времени]

¶ntimow

дорог

§g°nou

ты сделался

§nantЫon

перед

mou,

Мной,

§dojãsyhw,

прославился,

kég≈

и Я

se

тебя

±gãphsa:

полюбил;

ka‹

и

d≈sv

дам

ényr≈pouw

людей

polloÁw

многих

Íp¢r

за

soË

тебя

ka‹

и

êrxontaw

начальников

Íp¢r

за

t∞w

 

kefal∞w

голову

sou.

твою.

5 mØ

Не

foboË,

бойся,

˜ti

потому что

metå

с

soË

тобой

efimi:

Я есть;

épÚ

от

énatol«n

востока

êjv

приведу

tÚ

 

sp°rma

семя

sou

твоё

ka‹

и

épÚ

от

dusm«n

запада

sunãjv

соберу

se.

тебя.

6 §r«

Я скажу

t“

 

 borr 

северу:

ÖAge,

Приведи,

ka‹

и

t“

 

libЫ

юго-западу:

MØ

Не

k≈lue:

препятствуй;

êge

приведи

toÁw

 

ufloÊw

сыновей

mou

Моих

épÚ

от

g∞w

земли

pÒrrvyen

вдали

ka‹

и

tåw

 

yugat°raw

дочерей

mou

Моих

épѓ

от

êkrvn

краёв

t∞w

 

g∞w,

земли,

7 pãntaw

всех

˜soi

сколькие

§pik°klhntai

называются

t“

 

ÙnÒmatЫ

именем

mou.

Моим.

§n

В

går

ведь

tª

 

dÒj˙

славе

mou

Моей

kateskeÊasa

устроил

aÈtÚn

его

ka‹

и

¶plasa

создал

ka‹

и

§poЫhsa

сделал

aÈtÒn:

его;

8 ka‹

и

§jÆgagon

вывел

laÚn

народ

tuflÒn,

слепой,

ka‹

и

ÙfyalmoЫ

глаза

efisin

есть

…saÊtvw

так же

tufloЫ,

слепые,

ka‹

и

kvfo‹

глухие

tå

 

Œta

уши

¶xontew.

имеющие.

9 pãnta

Все

tå

 

¶ynh

народы

sunÆxyhsan

были собраны

ëma,

вместе,

ka‹

и

sunaxyÆsontai

соберутся

êrxontew

начальники

§j

из

aÈt«n:

них;

tЫw

кто

énaggele›

возвестит

taËta

это

µ

или

tå

 

§j

от

érx∞w

начала

tЫw

кто

énaggele›

возвестит

Ím›n

вам

égag°tvsan

[да] приведут

toÁw

 

mãrturaw

свидетелей

aÈt«n

их

ka‹

и

dikaivyÆtvsan

оправдаются

ka‹

и

efipãtvsan

пусть скажут

élhy∞.

истинное.

10 g°nesy°

Сделайтесь

moi

Мне

mãrturew,

свидетели,

kég∆

и Я

mãrtuw,

свидетель,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

yeÒw,

Бог,

ka‹

и

ı

 

pa›w,

ребёнок,

˘n

которого

§jelejãmhn,

Я избрал,

·na

чтобы

gn«te

вы узнали

ka‹

и

pisteÊshte

вы поверили

ka‹

и

sun∞te

услышали

˜ti

что

§g≈

Я

efimi,

есть,

¶mprosy°n

прежде

mou

Меня

oÈk

не

§g°neto

сделался

êllow

другой

yeÚw

бог

ka‹

и

metѓ

после

§m¢

Меня

oÈk

не

¶stai:

будет;

11 §g∆

Я

ı

 

yeÒw,

Бог,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

pãrej

помимо

§moË

Меня

s–zvn.

спасающий.

12 énÆggeila

[Я] возвестил

ka‹

и

¶svsa,

спас,

»neЫdisa

поругал

ka‹

и

oÈk

не

∑n

был

§n

среди

Ím›n

вас

éllÒtriow:

чужеземец;

Íme›w

вы

§mo‹

Мне

mãrturew

свидетели

kég∆

и Я

mãrtuw,

свидетель,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

yeÒw.

Бог.

13 ¶ti

Ещё

épѓ

от

érx∞w

начала

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

ı

который

§k

из

t«n

 

xeir«n

рук

mou

Моих

§jairoÊmenow:

изымающий;

poiÆsv,

Я сделаю,

ka‹

и

tЫw

кто

épostr°cei

отвратит

aÈtÒ

его?

14 OÏtvw

Так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

lutroÊmenow

выкупающий

Ímçw

вас

ı

 

ëgiow

Святой

Israhl

Израиля:

ÜEneken

Ради

Ím«n

вас

épostel«

пошлю

efiw

в

Babul«na

Вавилон

ka‹

и

§peger«

воздвигну

pãntaw

всех

feÊgontaw,

бежавших,

ka‹

и

Xalda›oi

халдеи

§n

на

ploЫoiw

кораблях

deyÆsontai.

будут заключены.

15 §g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

ëgiow

Святой

Ím«n

ваш

ı

 

katadeЫjaw

показавший

Israhl

Израилю

basil°a

царя

Ím«n.

вашего.

16 oÏtvw

Так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

didoÁw

дающий

ıdÚn

путь

§n

по

yalãss˙

морю

ka‹

и

§n

по

Ïdati

воде

fisxur“

сильной

trЫbon

стезю

17 ı

 

§jagag∆n

выведший

ërmata

колесницы

ka‹

и

·ppon

конницу

ka‹

и

ˆxlon

множество



www.bible.in.ua  22.08.2015 64

fisxurÒn,

сильное,

éllå

но

§koimÆyhsan

почили

ka‹

и

oÈk

не

énastÆsontai,

восстанут,

§sb°syhsan

угасли

…w

как

lЫnon

лён

§sbesm°non

погашенный

18 MØ

Не

mnhmoneÊete

вспоминайте

tå

 

pr«ta

первых

ka‹

и

tå

 

érxa›a

древнее

mØ

не

sullogЫzesye.

размышляйте.

19 fidoÁ

Вот

poi«

делаю

kainå

новые

ì

которые

nËn

теперь

énatele›,

взойдут,

ka‹

и

gn≈sesye

познаете

aÈtã:

их;

ka‹

и

poiÆsv

Я сделаю

§n

в

tª

 

§rÆmƒ

пустыне

ıdÚn

путь

ka‹

и

§n

в

tª

 

énÊdrƒ

безводной

potamoÊw.

реки.

20 eÈlogÆsei

Благословят

me

Меня

tå

 

yhrЫa

звери

toË

 

égroË,

поля,

seir∞new

сирены

ka‹

и

yugat°rew

дочери

strouy«n,

воробьёв,

˜ti

потому что

¶dvka

Я дал

§n

в

tª

 

§rÆmƒ

пустыне

Ïdvr

воду

ka‹

и

potamoÁw

реки

§n

в

tª

 

énÊdrƒ

безводной

potЫsai

напоить

tÚ

 

g°now

род

mou

Мой

tÚ

 

§klektÒn,

выбранный,

21 laÒn

народ

mou,

Мой,

˘n

который

periepoihsãmhn

сохранил

tåw

 

éretãw

совершенства

mou

Мои

dihge›syai.

передать.

22 oÈ

Не

nËn

теперь

§kãlesã

призвал

se,

тебя,

Iakvb,

Иаков,

oÈd¢

и не

kopiçsaЫ

потрудился

se

тебя

§poЫhsa,

я сделал,

Israhl:

Израиль;

23 oÈk

не

§mo‹

Мне

prÒbata

[принёс] овец

t∞w

 

ılokarp≈se≈w

всесожжения

sou,

твоего,

oÈd¢

и не

§n

в

ta›w

 

yusЫaiw

жертвах

sou

твоих

§dÒjasãw

прославил

me,

Меня,

oÈd¢

и не

¶gkopon

утомлённым

§poЫhsã

Я сделал

se

тебя

§n

в

libãnƒ,

ладане,

24 oÈd¢

и не

§ktÆsv

приобрёл

moi

Мне

érgurЫou

[за] серебро

yumЫama,

фимиам,

oÈd¢

и не

tÚ

 

st°ar

жир

t«n

 

yusi«n

жертв

sou

твоих

§peyÊmhsa,

Я пожелал,

éllå

но

§n

в

ta›w

 

èmartЫaiw

грехах

sou

твоих

ka‹

и

§n

в

ta›w

 

édikЫaiw

неправедностях

sou

твоих

pro°sthn

предстал

sou.

твоих.

25 §g≈

Я

efimi

есть

§g≈

Я

efimi

есть

ı

 

§jaleЫfvn

стирающий

tåw

 

énomЫaw

беззакония

sou

твои

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

mnhsyÆsomai.

вспомню.

26 sÁ

Ты

d¢

же

mnÆsyhti

вспомни

ka‹

и

kriy«men:

[да] судимся;

l°ge

говори

sÁ

ты

tåw

 

énomЫaw

беззакония

sou

твои

pr«tow,

первый,

·na

чтобы

dikaivyªw.

ты был оправдан.

27 ofl

 

pat°rew

Отцы

Ím«n

ваши

pr«toi

первые

ka‹

и

ofl

 

êrxontew

начальники

aÈt«n

их

±nÒmhsan

поступали нечестиво

efiw

в [отношении]

§m°,

Меня,

28 ka‹

и

§mЫanan

запятнали

ofl

 

êrxontew

начальники

tå

 

ëgiã

святые [вещи]

mou,

Мои,

ka‹

и

¶dvka

Я дал

épol°sai

уничтожить

Iakvb

Иакова

ka‹

и

Israhl

Израиля

efiw

в

ÙneidismÒn.

поношение.

HSAIAS

Исаия

44

1 nËn

Теперь

d¢

же

êkouson,

услышь,

pa›w

раб

mou

Мой

Iakvb

Иаков

ka‹

и

Israhl,

Израиль,

˘n

которого

§jelejãmhn:

Я избрал;

2 oÏtvw

так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

poiÆsaw

сделавший

se

тебя

ka‹

и

ı

 

plãsaw

Создатель

se

тебя

§k

из

koilЫaw

утробы:

ÖEti

Ещё

bohyhyÆs˙,

поможет тебе,

mØ

не

foboË,

бойся,

pa›w

раб

mou

Мой

Iakvb

Иаков

ka‹

и

ı

 

±gaphm°now

возлюбленный

Israhl,

Израиль,

˘n

которого

§jelejãmhn:

Я избрал;

3 ˜ti

потому что

§g∆

Я

d≈sv

дам

Ïdvr

воду

§n

в

dЫcei

жажде

to›w

 

poreuom°noiw

идущим

§n

в

énÊdrƒ,

безводной [земле],

§piyÆsv

возложу

tÚ

 

pneËmã

дух

mou

Мой

§p‹

на

tÚ

 

sp°rma

семя

sou

твоё

ka‹

и

tåw

 

eÈlogЫaw

благословения

mou

Мои

§p‹

на

tå

 

t°kna

детей

sou,

твоих,

4 ka‹

и

énateloËsin

взойдут

…se‹

будто

xÒrtow

трава

énå

по

m°son

середине

Ïdatow

воды

ka‹

и

…w

как

fit°a

ива

§p‹

при

pararr°on

текущей

Ïdvr.

воде.

5 oztow

Этот

§re›

скажет:

ToË

 

yeoË

Бога

efimi,

я есть,

ka‹

и

oztow

этот

boÆsetai

возопиёт

§p‹

относительно

t“

 

ÙnÒmati

имени

Iakvb,

Иакова,

ka‹

и

ßterow

другой

§pigrãcei

напишет:

ToË

 

yeoË

Бога

efimi,

я есть,
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§p‹

относительно

t“

 

ÙnÒmati

имени

Israhl.

Израиля.

6 OÏtvw

Так

l°gei

говорит

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

basileÁw

Царь

toË

 

Israhl

Израиля

ı

 

=usãmenow

избавивший

aÈtÚn

его

yeÚw

Бог

sabavy

Саваоф:

ѓEg∆

Я

pr«tow

первый

ka‹

и

§g∆

Я

metå

после

taËta,

этого,

plØn

кроме

§moË

Меня

oÈk

не

¶stin

есть

yeÒw.

Бог.

7 tЫw

Кто

Àsper

как

§g≈

Я?

stÆtv

[Да] встанет

kalesãtv

[да] назовётся

ka‹

и

•toimasãtv

приготовит

moi

Мне

éfѓ

от

oz

которого [времени]

§poЫhsa

Я сделал

ênyrvpon

человека

efiw

во

tÚn

 

afi«na,

век,

ka‹

и

tå

 

§perxÒmena

приходящие

prÚ

прежде

toË

 

§lye›n

прийти

énaggeilãtvsan

сообщат

Ím›n.

вам.

8 mØ

Не

parakalÊptesye:

укрывайтесь;

oÈk

не

épѓ

от

érx∞w

начала

±nvtЫsasye

внимали

ka‹

и

épÆggeila

поведал

Ím›n

вам

mãrturew

свидетели

Íme›w

вы

§ste,

есть,

efi

или

¶stin

есть

yeÚw

бог

plØn

кроме

§moË:

Меня;

ka‹

и

oÈk

не

∑san

были

tÒte.

тогда.

9 ofl

 

plãssontew

Лепящие

ka‹

и

glÊfontew

вырезывающие

pãntew

все

mãtaioi

суетны

ofl

 

poioËntew

делающие

tå

 

katayÊmia

близкие сердцу

aÈt«n,

их,

ì

которые

oÈk

не

»felÆsei

принесут пользу

aÈtoÊw:

их;

éllå

но

afisxunyÆsontai

устыдятся

10 pãntew

все

ofl

 

plãssontew

лепящие

yeÚn

бога

ka‹

и

glÊfontew

вырезающие

énvfel∞,

бесполезное,

11 ka‹

и

pãntew

все

˜yen

откуда

§g°nonto

сделались

§jhrãnyhsan,

иссохли,

ka‹

и

kvfo‹

глухие

épÚ

от

ényr≈pvn

людей

sunaxyÆtvsan

[да] соберутся

pãntew

все

ka‹

и

stÆtvsan

[да] поставят

ëma,

вместе,

§ntrapÆtvsan

[да] посрамятся

ka‹

и

afisxunyÆtvsan

устыдятся

ëma.

вместе.

12 ˜ti

Потому что

 junen

заточил

t°ktvn

плотник

sЫdhron,

железо,

skepãrnƒ

молотом

efirgãsato

сделал

aÈtÚ

его

ka‹

и

§n

[с использованием]

ter°trƒ

сверла

¶trhsen

просверлил

aÈtÒ,

его,

efirgãsato

сделал

aÈtÚ

его

§n

[с использованием]

t“

 

braxЫoni

мышцей

t∞w

 

fisxÊow

силы

aÈtoË:

его;

ka‹

и

peinãsei

проголодается

ka‹

и

ésyenÆsei

ослабнет

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

pЫ˙

попьёт

Ïdvr.

воду.

13 §klejãmenow

Избравший

t°ktvn

плотник

jÊlon

дерево

¶sthsen

поставил

aÈtÚ

его

§n

 

m°trƒ

мерой

ka‹

и

§n

в

kÒll˙

клее

§rrÊymisen

устроил

aÈtÒ,

его,

§poЫhsen

сделал

aÈtÚ

его

…w

как

morfØn

образ

éndrÚw

человека

ka‹

и

…w

как

…raiÒthta

привлекательность

ényr≈pou

человека

st∞sai

поставить

aÈtÚ

его

§n

в

o‡kƒ.

доме.

14 ˘

Которое

¶kocen

вырубил

jÊlon

дерево

§k

из

toË

 

drumoË,

леса,

˘

которое

§fÊteusen

посадил

kÊriow

Господь

ka‹

и

ÍetÚw

дождь

§mÆkunen,

возвысил,

15 ·na

чтобы

¬

было

ényr≈poiw

людям

efiw

на

kaËsin:

сожжение;

ka‹

и

lab∆n

взявший

épѓ

от

aÈtoË

него

§yermãnyh,

согрелся,

ka‹

и

kaÊsantew

сжегши

¶pecan

испёк

êrtouw

хлебы

§pѓ

на

aÈt«n:

них;

tÚ

 

d¢

же

loipÚn

остальное

efirgãsanto

сделал

efiw

в

yeoÊw,

богов,

ka‹

и

proskunoËsin

поклоняются

aÈtoÊw.

им.

16 oz

Которого

tÚ

 

¥misu

половину

aÈtoË

его

kat°kausan

[он] сжёг

§n

в

pur‹

огне

ka‹

и

kaÊsantew

горящего [его]

¶pecan

испекли

êrtouw

хлебы

§pѓ

на

aÈt«n:

них;

ka‹

и

§pѓ

на

aÈtoË

нём

kr°aw

мясо

ÙptÆsaw

пожарил,

¶fagen

съел

ka‹

и

§neplÆsyh:

наелся;

ka‹

и

yermanye‹w

согревшись

e‰pen

сказал:

„HdÊ

Беззаботно

moi

мне

˜ti

потому что

§yermãnyhn

согрелся

ka‹

и

e‰don

увидел

pËr.

огонь.

17

tÚ

 

d¢

Же

loipÚn

[из] остального

§poЫhsen

сделал

efiw

в

yeÚn

бога

gluptÚn

истукан

ka‹

и

proskune›

поклоняется

aÈt“

ему

ka‹

и

proseÊxetai

молится

l°gvn

говорящий:

ѓEjeloË

Избавь

me,

меня,

˜ti

потому что

yeÒw

бог

mou

мой

e‰

есть

sÊ.

ты.

18 oÈk

Не

¶gnvsan

узнали

fron∞sai,

осмыслить,

˜ti

потому что

éphmaur≈yhsan

помутились

toË

[чтобы]

bl°pein

видеть

to›w

 

Ùfyalmo›w

глазами

aÈt«n

их

ka‹

и

toË

 

no∞sai

заметить

tª

 

kardЫ&

сердцем

aÈt«n.

их.

19 ka‹

И

oÈk

не

§logЫsato

задумался

tª

 

kardЫ&

сердцем

aÈtoË

его

oÈd¢

и

énelogЫsato

осмыслил

§n

в

tª

 

cuxª

душе

aÈtoË

его

oÈd¢

и не

¶gnv

узнал

tª

 

fronÆsei

[в] мышлении

˜ti

что

tÚ

 

¥misu

половину

aÈtoË

его

kat°kausen

сжёг

§n

в

pur‹

огне

ka‹

и
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¶pecen

выпек

§p‹

на

t«n

 

ényrãkvn

углях

aÈtoË

его

êrtouw

хлебы

ka‹

и

ÙptÆsaw

пожарил

kr°aw

мясо,

¶fagen

съел

ka‹

и

tÚ

 

loipÚn

остальное

aÈtoË

его

efiw

в

bd°lugma

мерзость

§poЫhsen

сделал

ka‹

и

proskunoËsin

поклоняются

aÈt“.

ему.

20 gn«te

Узнайте

˜ti

что

spodÚw

зола

≤

 

kardЫa

сердце

aÈt«n,

их,

ka‹

и

plan«ntai,

заблуждаются,

ka‹

и

oÈde‹w

никакой

dÊnatai

может

§jel°syai

избавить

tØn

 

cuxØn

душу

aÈtoË:

его;

‡dete,

посмотрите,

oÈk

не

§re›te

[да] скажете

˜ti

что

CeËdow

ложь

§n

в

tª

 

 deji 

правой [руке]

mou

моей.

21 MnÆsyhti

Вспомни

taËta,

это,

Iakvb

Иаков

ka‹

и

Israhl,

Израиль,

˜ti

потому что

pa›w

раб

mou

Мой

e‰

есть

sÊ:

ты;

¶plasã

создал

se

тебя

pa›dã

раба

mou,

Моего,

ka‹

и

sÊ,

ты,

Israhl,

Израиль,

mØ

не

§pilanyãnou

забывай

mou.

Меня.

22 fidoÁ

Вот

går

ведь

épÆleica

загладил

…w

как

nef°lhn

облако

tåw

 

énomЫaw

беззакония

sou

твои

ka‹

и

…w

как

gnÒfon

мрак

tåw

 

èmartЫaw

грехи

sou:

твои;

§pistrãfhti

вернись

prÒw

ко

me,

Мне,

ka‹

и

lutr≈somaЫ

выкуплю

se.

тебя.

23 eÈfrãnyhte,

Возвеселитесь,

oÈranoЫ,

небеса,

˜ti

потому что

±l°hsen

помиловал

ı

 

yeÚw

Бог

tÚn

 

Israhl:

Израиля;

salpЫsate,

Вострубите,

yem°lia

основания

t∞w

 

g∞w,

земли,

boÆsate,

воззовите,

ˆrh,

горы,

eÈfrosÊnhn,

веселие,

ofl

 

bouno‹

холмы

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

jÊla

деревья

tå

 

§n

на

aÈto›w,

них,

˜ti

потому что

§lutr≈sato

освободил

ı

 

yeÚw

Бог

tÚn

 

Iakvb,

Иакова,

ka‹

и

Israhl

Израиль

dojasyÆsetai.

прославится.

24 OÏtvw

Так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

lutroÊmenÒw

выкупающий

se

тебя

ka‹

и

ı

 

plãssvn

образовавший

se

тебя

§k

из

koilЫaw

утробы:

ѓEg∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

suntel«n

совершающий

pãnta

всё

§j°teina

простёр

tÚn

 

oÈranÚn

небо

mÒnow

один

ka‹

и

§ster°vsa

укрепил

tØn

 

g∞n.

землю.

25 tЫw

Кто

ßterow

другой

diaskedãsei

уничтожит

shme›a

знамения

§ggastrimÊyvn

чревовещателей

ka‹

и

manteЫaw

гадания

épÚ

от

kardЫaw,

сердца,

épostr°fvn

поворачивающий

fronЫmouw

умных

efiw

в

tå

которое

ÙpЫsv

позади

ka‹

и

tØn

 

boulØn

решение

aÈt«n

их

mvreÊvn

делающий глупым

26 ka‹

и

flst«n

устанавливающий

=Æmata

слова

paidÚw

слуги

aÈtoË

Его

ka‹

и

tØn

 

boulØn

решение

t«n

 

égg°lvn

вестников

aÈtoË

Его

élhyeÊvn

подтверждающий

ı

 

l°gvn

говорящий

Ierousalhm

Иерусалиму:

KatoikhyÆs˙,

Населишься,

ka‹

и

ta›w

 

pÒlesin

городам

t∞w

 

IoudaЫaw

Иудеи:

OfikodomhyÆsesye,

Воздвигнетесь,

ka‹

и

tå

 

¶rhma

пустыни

aÈt∞w

её

énatele›:

прорастут;

27 ı

 

l°gvn

Говорящий

tª

 

ébÊssƒ

бездне:

ѓErhmvyÆs˙,

Опустеешь,

ka‹

и

toÁw

 

potamoÊw

реки

sou

твои

jhran«:

иссушу;

28

ı

 

l°gvn

Говорящий

KÊrƒ

Киру

frone›n,

думать,

ka‹

и:

Pãnta

Все

tå

 

yelÆmatã

желания

mou

мои

poiÆsei:

сделает;

ı

 

l°gvn

Говорящий

Ierousalhm

Иерусалиму:

OfikodomhyÆs˙,

Воздвигнешься,

ka‹

и

tÚn

 

o‰kon

дома

tÚn

 

ëgiÒn

святого

mou

Моего

yemeli≈sv.

положу основание.

HSAIAS

Исаия

45

1 OÏtvw

Так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

t“

 

xrist“

помазанному

mou

Моему

KÊrƒ,

Киру,

oz

которого

§krãthsa

удержал

t∞w

 

dejiçw

[за] правую [руку]

§pakoËsai

внимают

¶mprosyen

перед

aÈtoË

ним

¶ynh,

народы,

ka‹

и

fisxÁn

могущество

basil°vn

царей

diarrÆjv,

разрушу,

énoЫjv

открою

¶mprosyen

перед

aÈtoË

ним

yÊraw,

ворота,

ka‹

и

pÒleiw

города

oÈ

не

sugkleisyÆsontai

затворятся

2 ѓEg∆

Я

¶mprosy°n

перед

sou

тобой

poreÊsomai

пойду

ka‹

и

ˆrh

горы

ımali«,

уравняю,

yÊraw

ворота

xalkçw

медные

suntrЫcv

сокрушу

ka‹

и
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moxloÁw

затворы

sidhroËw

железные

sugklãsv

сломаю

3 ka‹

и

d≈sv

дам

soi

тебе

yhsauroÁw

сокровища

skoteinoÊw,

тёмные,

épokrÊfouw

сокровенные

éorãtouw

невидимые

énoЫjv

открою

soi,

тебе,

·na

чтобы

gn“w

узнал

˜ti

что

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

kal«n

называющий

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou,

твоё,

yeÚw

Бог

Israhl.

Израиля.

4 ßneken

Ради

Iakvb

Иакова

toË

 

paidÒw

раба

mou

Моего

ka‹

и

Israhl

Израиля

toË

 

§klektoË

избранного

mou

Моего

§g∆

Я

kal°sv

позову

se

тебя

t“

 

ÙnÒmatЫ

именем

sou

твоим

ka‹

и

prosd°jomaЫ

приму

se,

тебя,

sÁ

ты

d¢

же

oÈk

не

¶gnvw

узнал

me.

Меня.

5 ˜ti

Что

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÒw,

Бог,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

¶ti

ещё

plØn

кроме

§moË

Меня

yeÒw,

Бог,

ka‹

и

oÈk

не

ædeiw

ты знал

me,

Меня,

6 ·na

чтобы

gn«sin

узнали

ofl

 

épÚ

от

énatol«n

востока

≤lЫou

солнца

ka‹

и

ofl

которые

épÚ

от

dusm«n

запада

˜ti

что

oÈk

не

¶stin

есть

plØn

кроме

§moË:

Меня;

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÒw,

Бог,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

¶ti:

ещё;

7 §g∆

Я

ı

 

kataskeuãsaw

соорудивший

f«w

свет

ka‹

и

poiÆsaw

сделавший

skÒtow,

тьму,

ı

 

poi«n

творящий

efirÆnhn

мир

ka‹

и

ktЫzvn

создающий

kakã:

зло;

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

poi«n

творящий

taËta

это

pãnta.

всё.

8 eÈfranyÆtv

[Да] возрадуется

ı

 

oÈranÚw

небо

ênvyen,

сверху,

ka‹

и

afl

 

nef°lai

облака

=anãtvsan

[да] кропят

dikaiosÊnhn:

праведность;

énateilãtv

да прорастит

≤

 

g∞

земля

¶leow

милость

ka‹

и

dikaiosÊnhn

праведность

énateilãtv

взойдут

ëma:

одновременно;

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow

Господь

ı

 

ktЫsaw

создавший

se.

тебя.

9 Po›on

Какое

b°ltion

лучшее

kateskeÊasa

устроил

…w

как

phlÚn

глину

keram°vw

гончара

mØ

не

ı

 

érotri«n

пашущий

érotriãsei

будет пахать

tØn

 

g∞n

землю

˜lhn

весь

tØn

 

≤m°ran

день

mØ

не

§re›

скажет

ı

 

phlÚw

глина

t“

 

kerame›

горшечнику:

TЫ

Что

poie›w,

делаешь,

˜ti

как

oÈk

не

§rgãz˙

делаешь

oÈd¢

и не

¶xeiw

имеешь

xe›raw

рук?

10 ı

Который 

l°gvn

говорящий

t“

 

patrЫ

отцу:

TЫ

Зачем

gennÆseiw

родишь?

ka‹

и

tª

 

mhtrЫ

матери:

TЫ

Зачем

»dinÆseiw

мучишься в родах?

11 ˜ti

Потому что

oÏtvw

так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

ëgiow

святой

Israhl

Израиля

ı

 

poiÆsaw

сделавший

tå

 

§perxÒmena

грядущие [дела]:

ѓErvtÆsat°

Спросите

me

Меня

per‹

о

t«n

 

ufl«n

сыновьях

mou

Моих

ka‹

и

per‹

о

t«n

 

yugat°rvn

дочерях

mou

Моих

ka‹

и

per‹

о

t«n

 

¶rgvn

делах

t«n

 

xeir«n

рук

mou

Моих

§nteЫlasy°

укажите

moi.

Мне.

12 §g∆

Я

§poЫhsa

сделал

g∞n

землю

ka‹

и

ênyrvpon

человека

§pѓ

на

aÈt∞w,

ней,

§g∆

Я

tª

 

xeirЫ

рукой

mou

Моей

§ster°vsa

укрепил

tÚn

 

oÈranÒn,

небо,

§g∆

Я

pçsi

всем

to›w

 

êstroiw

звёздам

§neteilãmhn.

приказал.

13 §g∆

Я

≥geira

поднял

aÈtÚn

его

metå

с

dikaiosÊnhw

праведностью

basil°a,

царя,

ka‹

и

pçsai

все

afl

 

ıdo‹

пути

aÈtoË

его

eÈye›ai:

прямые;

oztow

этот

ofikodomÆsei

устроит

tØn

 

pÒlin

город

mou

Мой

ka‹

и

tØn

 

afixmalvsЫan

пленение

toË

 

laoË

народа

mou

моего

§pistr°cei

вернёт

oÈ

не

metå

после

lÊtrvn

выкупа

oÈd¢

и не

metå

после

d≈rvn,

даров,

e‰pen

сказал

kÊriow

Господь

sabavy.

Саваоф.

14 OÏtvw

Так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф:

ѓEkopЫasen

Потрудился

A‡guptow

Египет

ka‹

и

§mporЫa

торговля

AfiyiÒpvn,

Эфиопии,

ka‹

и

ofl

 

Sebvin

саваимские

êndrew

мужчины

Íchlo‹

высокие

§p‹

к

s¢

тебе

diabÆsontai

перейдут

ka‹

и

so‹

тебе

¶sontai

будут

doËloi

рабы

ka‹

и

ÙpЫsv

за

sou

тобой

ékolouyÆsousin

последуют

dedem°noi

связанные

xeirop°daiw

[в] кандалы

ka‹

и

proskunÆsousЫn

поклонятся

soi

тебе

ka‹

и

§n

среди

so‹

тебя

proseÊjontai,

помолятся,

˜ti

потому что

§n

среди

so‹

тебя

ı

 

yeÒw

Бог

§stin,

есть,

ka‹

и

§roËsin

скажут:

OÈk

Не

¶stin

есть

yeÚw

Бог

plØn

кроме

soË:

твоего;

15 sÁ

Ты

går

ведь

e‰

есть

yeÒw,

Бог,

ka‹

и

oÈk

не

ædeimen,

знаем [другого],

ı

 

yeÚw

Бог

toË

 

Israhl

Израиля

svtÆr.

Спаситель.

16 afisxunyÆsontai

Устыдятся

ka‹

и

§ntrapÆsontai

посрамятся

pãntew

все

ofl

 

éntikeЫmenoi

противостоящие

aÈt“

Ему

ka‹

и
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poreÊsontai

отправятся

§n

в

afisxÊn˙.

позоре.

§gkainЫzesye

Обновляйтесь

prÒw

ко

me,

Мне,

n∞soi.

острова.

17 Israhl

Израиль

s–zetai

спасается

ÍpÚ

от

kurЫou

Господа

svthrЫan

спасением

afi≈nion:

вечным;

oÈk

не

afisxunyÆsontai

устыдятся

oÈd¢

и нет

mØ

не

§ntrap«sin

посрамятся

ßvw

до

toË

 

afi«now.

века.

18 OÏtvw

Так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

poiÆsaw

сделавший

tÚn

 

oÈranÒn-

небо-

oztow

Этот

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

katadeЫjaw

изобретший

tØn

 

g∞n

землю

ka‹

и

poiÆsaw

сделавший

aÈtÆn,

её,

aÈtÚw

Он

di≈risen

разделил

aÈtÆn,

её,

oÈk

не

efiw

на

kenÚn

пустое

§poЫhsen

сделал

aÈtØn

её

éllå

но

katoike›syai-

для веселия-

ѓEg≈

Я

efimi,

есть,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

¶ti.

ещё.

19 oÈk

Не

§n

 

krufª

тайно

lelãlhka

Я произнёс

oÈd¢

и не

§n

в

tÒpƒ

месте

g∞w

земли

skotein“:

тайном;

oÈk

не

e‰pa

[Я] сказал

t“

 

sp°rmati

семени

Iakvb

Иакова:

Mãtaion

Суетного

zhtÆsate:

ищите;

§g≈

Я

efimi

есть

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow

Господь

lal«n

произносящий

dikaiosÊnhn

праведность

ka‹

и

énagg°llvn

возвещающий

élÆyeian.

истину.

20 sunãxyhte

Будьте собраны

ka‹

и

¥kete,

приходите,

bouleÊsasye

совещайтесь

ëma,

вместе,

ofl

 

sƒzÒmenoi

спасаемые

épÚ

от

t«n

 

§yn«n.

народов.

oÈk

Не

¶gnvsan

осознали

ofl

 

a‡rontew

возносящие

tÚ

 

jÊlon

дерево

glÊmma

резьбой

aÈt«n

их

ka‹

и

proseuxÒmenoi

молящиеся

…w

как

prÚw

к

yeoÊw,

богам,

o„

которые

oÈ

не

s–zousin.

спасают.

21 efi

Если

énaggeloËsin,

возвестят,

§ggisãtvsan,

[да] приблизятся,

·na

чтобы

gn«sin

они узнали

ëma

вместе

tЫw

Кто

ékoustå

слышимый

§poЫhsen

сделал

taËta

эти [дела]

épѓ

от

érx∞w.

начала.

tÒte

Тогда

énhgg°lh

было возвещено

Ím›n

вам:

ѓEg∆

Я

ı

 

yeÒw,

Бог,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

êllow

другой

plØn

кроме

§moË:

Меня;

dЫkaiow

праведный

ka‹

и

svtØr

спаситель

oÈk

не

¶stin

есть

pãrej

после

§moË.

Меня.

22 §pistrãfhte

Обратитесь

prÒw

ко

me

Мне

ka‹

и

svyÆsesye,

спасётесь,

ofl

 

épѓ

от

§sxãtou

крайнего [места]

t∞w

 

g∞w:

земли;

§g≈

Я

efimi

есть

ı

 

yeÒw,

Бог,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

êllow.

другой.

23 katѓ

во

§mautoË

Мне Самом

ÙmnÊv

клянусь:

‰H

 

mØn

Подлинно

§jeleÊsetai

выйдет

§k

из

toË

 

stÒmatÒw

уст

mou

Моих

dikaiosÊnh,

праведность,

ofl

 

lÒgoi

слова

mou

Мои

oÈk

не

épostrafÆsontai

вернутся

˜ti

как

§mo‹

Мне

kãmcei

преклонится

pçn

всякое

gÒnu

колено

ka‹

и

§jomologÆsetai

исповедуется

pçsa

всякий

gl«ssa

язык

t“

 

ye“

Богу

24 l°gvn

говорящий:

DikaiosÊnh

Праведность

ka‹

и

dÒja

слава

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

¥jousin,

придут,

ka‹

и

afisxunyÆsontai

устыдятся

pãntew

все

ofl

 

éforЫzontew

отлучившие

•autoÊw:

себя самих;

25 épÚ

от

kurЫou

Господа

dikaivyÆsontai

будут оправданы

ka‹

и

§n

в

t“

 

ye“

Боге

§ndojasyÆsontai

прославится

pçn

всякое

tÚ

 

sp°rma

семя

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl.

Израиля.

HSAIAS

Исаия

46

1 ÖEpese

Пал

Bhl,

Вил,

sunetrЫbh

был сокрушён

Dagvn,

Дагон,

§g°neto

сделались

tå

 

gluptå

резные [изображения]

aÈt«n

их

efiw

для

yhrЫa

зверей

ka‹

и

ktÆnh:

скота;

a‡rete

берите

aÈtå

их

katadedem°na

носите

…w

как

fortЫon

бремя

kopi«nti

трудящемуся

2 ka‹

и

pein«nti

голодающие

ka‹

и

§klelum°nƒ

лишенные сил

oÈk

не

fisxÊonti

могущие

ëma,

вместе,

o„

которые

oÈ

не

dunÆsontai

смогут

svy∞nai

быть спасёнными

épÚ

от

pol°mou,

войска,

aÈto‹

они

d¢

же

afixmãlvtoi

пленниками

≥xyhsan.

принесены были.

3 ѓAkoÊsat°

Послушайте

mou,

Меня,

o‰kow

дом

toË

 

Iakvb

Иакова

ka‹

и

pçn

всё

tÚ

 

katãloipon

остальное

toË

 

Israhl

Израиля

ofl

 

afirÒmenoi

взятые

§k

от

koilЫaw

утробы

ka‹

и

paideuÒmenoi

наказываемые

§k

от

paidЫou:

ребёнка;

4 ßvw

до
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gÆrouw

старости

§g≈

Я

efimi,

есть,

ka‹

и

ßvw

до [тех пор как]

ín

уже

kataghrãshte,

состаритесь,

§g≈

Я

efimi:

есть;

§g∆

Я

én°xomai

терплю

Ím«n,

вас,

§g∆

Я

§poЫhsa

сделал

ka‹

и

§g∆

Я

énÆsv,

стерплю,

§g∆

Я

énalÆmcomai

подниму

ka‹

и

s≈sv

спасу

Ímçw.

вас.

5 tЫni

Кому

me

Меня

…moi≈sate

уподобите?

‡dete

Посмотрите

texnãsasye,

хитрящие,

ofl

 

plan≈menoi.

вводимые в заблуждение.

6 ofl

 

sumballÒmenoi

Собирающие

xrusЫon

золото

§k

из

marsippЫou

мехового мешка для денег

ka‹

и

érgÊrion

серебро

§n

на

zug“

весы

stÆsousin

ставят

§n

в

staym“

весе

ka‹

и

misyvsãmenoi

нанявшие

xrusoxÒon

золотых дел мастера

§poЫhsan

сделали

xeiropoЫhta

рукотворных

ka‹

и

kÊcantew

наклонившиеся

proskunoËsin

поклоняются

aÈto›w.

им.

7

a‡rousin

носят

aÈtÚ

его

§p‹

на

t«n

 

 mvn,

плечах,

ka‹

и

poreÊontai:

идут;

§ån

если

d¢

же

y«sin

поставят

aÈtÒ,

его,

§p‹

на

toË

 

tÒpou

месте

aÈtoË

его

m°nei,

остаётся,

oÈ

нет

mØ

не

kinhyª:

сдвинется;

ka‹

и

˘w

который [человек]

ín

если

boÆs˙

воззовёт

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

oÈ

нет

mØ

не

efisakoÊs˙,

услышит,

épÚ

от

kak«n

зла

oÈ

нет

mØ

не

s≈s˙

спасёт

aÈtÒn.

его.

8 mnÆsyhte

Вспомните

taËta

это

ka‹

и

stenãjate,

застоните,

metanoÆsate,

покайтесь,

ofl

 

peplanhm°noi,

заблудшие,

§pistr°cate

обратитесь

tª

 

kardЫ&.

сердцем.

9 ka‹

И

mnÆsyhte

вспомните

tå

которое

prÒtera

прежде

épÚ

от

toË

 

afi«now,

века,

˜ti

что

§g≈

Я

efimi

есть

ı

 

yeÒw,

Бог,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

¶ti

ещё

plØn

кроме

§moË

Меня

10

énagg°llvn

возвещающий

prÒteron

прежде

tå

 

¶sxata

последние

pr‹n

прежде

aÈtå

им

gen°syai,

случиться,

ka‹

и

ëma

вместе

sunetel°syh:

кончиться;

ka‹

и

e‰pa

[Я] сказал:

Pçsã

Всякое

mou

Моё

≤

 

boulØ

решение

stÆsetai,

станет,

ka‹

и

pãnta,

всё,

˜sa

сколькое

beboÊleumai,

замыслил,

poiÆsv:

сделаю;

11 kal«n

Призывающий

épѓ

от

énatol«n

востока

peteinÚn

птицу

ka‹

и

épÚ

от

g∞w

земли

pÒrrvyen

вдали

per‹

о

œn

которых

beboÊleumai,

замыслил,

§lãlhsa

Я произнёс

ka‹

и

≥gagon,

привёл,

¶ktisa

создал

ka‹

и

§poЫhsa,

сделал,

≥gagon

привёл

aÈtÚn

его

ka‹

и

eÈÒdvsa

устроил

tØn

 

ıdÚn

путь

aÈtoË.

его.

12 ékoÊsat°

Послушайте

mou,

Меня,

ofl

 

épolvlekÒtew

погубляющие

tØn

 

kardЫan

сердце

ofl

 

makrån

вдали

épÚ

от

t∞w

 

dikaiosÊnhw.

праведности.

13 ≥ggisa

Приблизил

tØn

 

dikaiosÊnhn

праведность

mou

Мою

ka‹

и

tØn

 

svthrЫan

спасение

tØn

которое

parѓ

у

§moË

Меня

oÈ

не

bradun«:

буду медлить;

d°dvka

дал

§n

в

Sivn

Сионе

svthrЫan

спасение

t“

 

Israhl

Израилю

efiw

во

dÒjasma.

славу.

HSAIAS

Исаия

47

1 Katãbhyi

Сойди

kãyison

сядь

§p‹

на

tØn

 

g∞n,

землю,

pary°now

дева

yugãthr

дочь

Babul«now,

Вавилона,

e‡selye

войди

efiw

в

tÚ

 

skÒtow,

тьму,

yugãthr

дочь

XaldaЫvn,

халдеев,

˜ti

потому что

oÈk°ti

уже не

prosteyÆs˙

прибавишься

klhy∞nai

быть названной

èpalØ

изнеженная

ka‹

и

truferã.

роскошная.

2 lab¢

Возьми

mÊlon,

мельницу,

êleson

мели

êleuron,

муку,

épokãlucai

раскрой

tÚ

 

katakãlummã

покрывало

sou,

твоё,

énakãlucai

открой

tåw

 

poliãw,

седины,

énãsurai

обнажи

tåw

 

knÆmaw,

голени,

diãbhyi

перейди

potamoÊw:

реки;

3 énakalufyÆsetai

Откроется

≤

 

afisxÊnh

позор

sou,

твой,

fanÆsontai

проявятся

ofl

 

ÙneidismoЫ

поношения

sou:

твои;

tÚ

 

dЫkaion

праведное

§k

от

soË

тебя

lÆmcomai,

Я возьму,

oÈk°ti

уже нет

mØ

не

parad«

передам

ényr≈poiw.

людям.

4 e‰pen

Сказал

ı

 

=usãmenÒw

избавивший

se

тебя

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф

ˆnoma

имя

aÈt“

Ему

ëgiow

святой
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Israhl

Израиля

5 Kãyison

Сядь

katanenugm°nh,

удручённая,

e‡selye

войди

efiw

во

tÚ

 

skÒtow,

тьму,

yugãthr

дочь

XaldaЫvn,

халдеев,

oÈk°ti

уже нет

mØ

не

klhyªw

будешь названа

fisxÁw

могущество

basileЫaw.

царства.

6 parvjÊnyhn

Разгневалась

§p‹

на

t“

 

la“

народ

mou,

Мой,

§mЫanaw

осквернила

tØn

 

klhronomЫan

наследство

mou:

Моё;

§g∆

Я

¶dvka

дал

efiw

в

tØn

 

xe›rã

руку

sou,

твою,

sÁ

ты

d¢

же

oÈk

не

¶dvkaw

дала

aÈto›w

им

¶leow,

милости,

toË

 

presbut°rou

старца

§bãrunaw

отяготила

tÚn

 

zugÚn

ярмом

sfÒdra.

очень.

7 ka‹

И

e‰paw

сказала:

Efiw

Во

tÚn

 

afi«na

век

¶somai

буду

êrxousa:

владычица;

oÈk

не

§nÒhsaw

заметила

taËta

этих

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

sou

твоём

oÈd¢

и не

§mnÆsyhw

вспомнила

tå

 

¶sxata.

последних.

8 nËn

Теперь

d¢

же

êkouson

услышь

taËta,

эти [слова],

≤

 

truferå

роскошная

≤

 

kayhm°nh

сидящая

pepoiyu›a

уповающая

≤

 

l°gousa

говорящая

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

aÈt∞w

её:

ѓEg≈

Я

efimi,

есть,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

•t°ra:

другая;

oÈ

не

kayi«

я сяду

xÆra

вдова

oÈd¢

и не

gn≈somai

узнаю

ÙrfaneЫan.

недостаток.

9 nËn

Теперь

d¢

же

¥jei

придут

§jaЫfnhw

внезапно

§p‹

на

s¢

тебя

tå

 

dÊo

двое

taËta

эти

§n

в

 mi 

один

≤m°r&:

день;

xhreЫa

вдовство

ka‹

и

éteknЫa

бездетность

¥jei

придут

§jaЫfnhw

внезапно

§p‹

на

s¢

тебя

§n

в

tª

 

farmakeЫ&

чародействе

sou

твоём

§n

в

tª

 

fisxÊi

силе

t«n

 

§paoid«n

волхвов

sou

твоих

sfÒdra

очень

10 tª

 

§lpЫdi

[в] надежде

t∞w

 

ponhrЫaw

лукавства

sou.

твоего.

sÁ

Ты

går

ведь

e‰paw

сказала:

ѓEg≈

Я

efimi,

есть,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

•t°ra.

другая.

gn«yi

Познай

˜ti

что

≤

 

sÊnesiw

знание

toÊtvn

этих

ka‹

и

≤

 

porneЫa

блуд

sou

твой

¶stai

будут

soi

тебе

afisxÊnh.

позор.

ka‹

А

e‰paw

сказала

tª

 

kardЫ&

сердцем

sou

твоим:

ѓEg≈

Я

efimi,

есть,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

•t°ra.

другая.

11 ka‹

И

¥jei

придёт

§p‹

на

s¢

тебя

ép≈leia,

расплата,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

gn“w,

узнаешь,

bÒyunow,

яма,

ka‹

и

§mpesª

упадёшь

efiw

в

aÈtÒn:

неё;

ka‹

и

¥jei

придёт

§p‹

на

s¢

тебя

talaipvrЫa,

несчастье,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

dunÆs˙

сможешь

kayarå

чистая

gen°syai:

сделаться;

ka‹

и

¥jei

придёт

§p‹

на

s¢

тебя

§japЫnhw

внезапно

ép≈leia,

расплата,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

gn“w.

узнаешь.

12 st∞yi

Стань

nËn

теперь

§n

среди

ta›w

 

§paoida›w

заклинателей

sou

твоих

ka‹

и

tª

 

pollª

многого

farmakeЫ&

чародейства

sou,

твоего,

ì

которому

§mãnyanew

научилась

§k

от

neÒthtÒw

юности

sou,

твоей,

efi

[действительно] ли

dunÆs˙

сможешь

»felhy∞nai.

получить помощь?

13 kekopЫakaw

Утомилась

§n

в

ta›w

 

boula›w

советах

sou:

твоих;

stÆtvsan

[да] станут

ka‹

и

svsãtvsãn

спасут

se

тебя

ofl

 

éstrolÒgoi

звездочёты

toË

 

oÈranoË,

неба,

ofl

 

ır«ntew

видящие

toÁw

 

ést°raw

звёзды

énaggeilãtvsãn

[да] сообщат

soi

тебе

tЫ

что

m°llei

готовится

§p‹

на

s¢

тебя

¶rxesyai.

приходить.

14 fidoÁ

Вот

pãntew

все

…w

как

frÊgana

хворост

§p‹

на

pur‹

огне

katakaÆsontai

сгорят

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

§j°lvntai

избавят

tØn

 

cuxØn

душу

aÈt«n

их

§k

из

flogÒw:

пламени;

˜ti

потому что

¶xeiw

имеешь

ênyrakaw

угли

purÒw,

огня,

kãyisai

сесть

§pѓ

на

aÈtoÊw.

них.

15 oztoi

Эти

¶sontaЫ

будут

soi

тебе

boÆyeia,

помощь,

§kopЫasaw

утомилась

§n

в

tª

 

metabolª

непостоянстве

sou

твоём

§k

от

neÒthtow,

юности,

ênyrvpow

человек

kayѓ

каждый

•autÚn

самого себя

§planÆyh,

обманул,

so‹

тебе

d¢

же

oÈk

не

¶stai

будет

svthrЫa.

спасения.

HSAIAS

Исаия

48

1 ѓAkoÊsate

Послушайте

taËta,

это,

o‰kow

дом

Iakvb

Иакова

ofl

 

keklhm°noi

названные

t“

 

ÙnÒmati

именем

Israhl

Израиля

ka‹

и

ofl

 

§j

от

Iouda

Иуды

§jelyÒntew

вышедшие

ofl
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ÙmnÊontew

клянущиеся

t“

 

ÙnÒmati

именем

kurЫou

Господа

yeoË

Бога

Israhl

Израиля

mimn˙skÒmenoi

вспоминающие

oÈ

не

metå

с

élhyeЫaw

истиной

oÈd¢

и не

metå

с

dikaiosÊnhw

праведностью

2

ka‹

и

éntexÒmenoi

держащиеся

t“

 

ÙnÒmati

имени

t∞w

 

pÒlevw

города

t∞w

 

ègЫaw

святого

ka‹

и

§p‹

при

t“

 

ye“

Боге

toË

 

Israhl

Израиля

éntisthrizÒmenoi,

поддерживающиеся,

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф

ˆnoma

имя

aÈt“.

Ему.

3 Tå

 

prÒtera

Прежде

¶ti

уже

énÆggeila,

возвестил,

ka‹

и

§k

из

toË

 

stÒmatÒw

уст

mou

Моих

§j∞lyen

вышло

ka‹

и

ékoustÚn

услышанное

§g°neto:

сделалось;

§jãpina

внезапно

§poЫhsa,

Я сделал,

ka‹

и

§p∞lyen.

пришло.

4 gin≈skv

Знаю

§g∆

Я

˜ti

что

sklhrÚw

жёсткий

e‰,

ты есть,

ka‹

и

neËron

крепость

sidhroËn

железная

ı

 

trãxhlÒw

шея

sou,

твоя,

ka‹

и

tÚ

 

m°tvpÒn

лоб

sou

твой

xalkoËn.

медный.

5 ka‹

И

énÆggeilã

возвестил

soi

тебе

pãlai,

раньше,

pr‹n

прежде

§lye›n

прийти

§p‹

на

s¢

тебя

ékoustÒn

услышать

soi

тебе

§poЫhsa:

Я сделал;

mØ

не

e‡p˙w

скажешь

˜ti

что:

Tå

 

e‡dvlã

Идолы

mou

мои

§poЫhsan,

сделали,

ka‹

и

mØ

не

e‡p˙w

скажешь

˜ti

что:

Tå

 

gluptå

Резные [изображения]

ka‹

и

tå

 

xvneutå

литые

§neteЫlatÒ

заповедали

moi.

мне.

6 ±koÊsate

Вы услышали

pãnta,

всё,

ka‹

и

Íme›w

вы

oÈk

не

¶gnvte:

понимаете;

éllå

но

ka‹

и

ékoustã

слышимые

soi

тебе

§poЫhsa

Я сделал

tå

 

kainå

новые

épÚ

от

toË

 

nËn,

теперь,

ì

которые

m°llei

готовятся

gЫnesyai,

делаться,

ka‹

и

oÈk

не

e‰paw.

ты сказал.

7 nËn

Теперь

gЫnetai

делаются

ka‹

и

oÈ

не

pãlai,

раньше,

ka‹

и

oÈ

не

prot°raiw

[в] предыдущие

≤m°raiw

дни

≥kousaw

ты услышал

aÈtã:

их;

mØ

не

e‡p˙w

скажешь

˜ti

что:

NaЫ,

Да,

gin≈skv

знаю

aÈtã.

их.

8 oÎte

И не

¶gnvw

знал ты

oÎte

и не

±pЫstv,

полагал,

oÎte

и не

épѓ

от

érx∞w

начала

≥noijã

открыл

sou

твои

tå

 

Œta:

уши;

¶gnvn

Я знал

går

ведь

˜ti

что

éyet«n

отвергающий

éyetÆseiw

отвергнешь

ka‹

и

ênomow

беззаконный

¶ti

ещё

§k

от

koilЫaw

утробы

khlyÆs˙.

назовёшься.

9 ßneken

Ради

toË

 

§moË

Моего

ÙnÒmatow

имени

deЫjv

покажу

soi

тебе

tÚn

 

yumÒn

ярость

mou

Мою

ka‹

и

tå

 

¶ndojã

славные [дела]

mou

Мои

§pãjv

обращу

§p‹

на

soЫ,

тебя,

·na

чтобы

mØ

не

§joleyreÊsv

Я истреблю

se.

тебя.

10 fidoÁ

Вот

p°prakã

продал

se

тебя

oÈx

не

ßneken

ради

érgurЫou,

серебра,

§jeilãmhn

Я изъял

d°

же

se

тебя

§k

из

kamЫnou

печи

ptvxeЫaw:

бедности;

11 ßneken

ради

§moË

Меня

poiÆsv

сделаю

soi,

тебе,

˜ti

потому что

tÚ

 

§mÚn

Моё

ˆnoma

имя

bebhloËtai,

оскверняется,

ka‹

и

tØn

 

dÒjan

славу

mou

Мою

•t°rƒ

другому

oÈ

не

d≈sv.

дам.

12 ÖAkou°

Слушай

mou,

Меня,

Iakvb

Иаков

ka‹

и

Israhl

Израиль

˘n

которого

§g∆

Я

kal«:

призываю;

§g≈

Я

efimi

есть

pr«tow,

первый,

ka‹

и

§g≈

Я

efimi

есть

efiw

во

tÚn

 

afi«na,

век,

13 ka‹

и

≤

 

xeЫr

рука

mou

Моя

§yemelЫvsen

основала

tØn

 

g∞n,

землю,

ka‹

и

≤

 

dejiã

правая [рука]

mou

Моя

§ster°vsen

укрепила

tÚn

 

oÈranÒn:

небо;

kal°sv

позову

aÈtoÊw,

их,

ka‹

и

stÆsontai

станут

ëma

вместе

14 ka‹

и

sunaxyÆsontai

соберутся

pãntew

все

ka‹

и

ékoÊsontai.

услышат.

tЫw

Кто

aÈto›w

им

énÆggeilen

сообщил

taËta

это

égap«n

любящий

se

тебя

§poЫhsa

Я сделал

tÚ

 

y°lhmã

желание

sou

твоё

§p‹

на

Babul«na

Вавилон

toË

[чтобы]

îrai

взять

sp°rma

семя

XaldaЫvn.

халдеев.

15 §g∆

Я

§lãlhsa,

произнёс,

§g∆

Я

§kãlesa,

призвал,

≥gagon

повёл

aÈtÚn

его

ka‹

и

eÈÒdvsa

устроил

tØn

 

ıdÚn

путь

aÈtoË.

его.

16 prosagãgete

Приблизьтесь

prÒw

ко

me

Мне

ka‹

и

ékoÊsate

послушайте

taËta:

это;

oÈk

не

épѓ

от

érx∞w

начала

§n

 

krufª

тайно

§lãlhsa

Я произнёс

oÈd¢

и не

§n

в

tÒpƒ

месте

g∞w

земли

skotein“:

тайном;

≤nЫka

когда

§g°neto,

сделалось,

§ke›

там

≥mhn,

Я был,

ka‹

и

nËn

теперь

kÊriow

Господь

ép°stalk°n

послал

me

Меня

ka‹

и

tÚ

 

pneËma

Дух

aÈtoË.

Его.

17 oÏtvw

Так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

=usãmenÒw

избавивший

se

тебя

ı

 

ëgiow

святой

Israhl

Израиля:

ѓEg≈

Я

efimi

есть

ı

 

yeÒw

Бог

sou,

твой,

d°deixã

научивший

soi

тебя

toË

[чтобы]

eÍre›n

найти

se

тебе

tØn
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ıdÒn,

путь,

§n

в

√

котором

poreÊs˙

пойдёшь

§n

в

aÈtª.

нём.

18 ka‹

И

efi

если [бы]

≥kousaw

ты услышал

t«n

 

§ntol«n

[из] заповедей

mou,

Моих,

§g°neto

сделался

ín

уже

…se‹

будто

potamÚw

река

≤

 

efirÆnh

мир

sou

твой

ka‹

и

≤

 

dikaiosÊnh

праведность

sou

твоя

…w

как

kËma

волна

yalãsshw:

моря;

19 ka‹

и

§g°neto

сделалось

ín

уже

…w

как

≤

 

êmmow

песок

tÚ

 

sp°rma

семя

sou

твоё

ka‹

и

tå

 

¶kgona

потомство

t∞w

 

koilЫaw

утробы

sou

твоей

…w

как

ı

 

xoËw

прах

t∞w

 

g∞w:

земли;

oÈd¢

и не

nËn

теперь

oÈ

нет

mØ

не

§joleyreuyªw,

будешь истреблён,

oÈd¢

и не

épole›tai

погибнет

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou

твоё

§n≈piÒn

перед [лицом]

mou.

Моим.

20 ÖEjelye

Выйди

§k

из

Babul«now

Вавилона

feÊgvn

бегущий

épÚ

от

t«n

 

XaldaЫvn:

халдеев;

fvnØn

голос

eÈfrosÊnhw

веселья

énaggeЫlate,

возвестите,

ka‹

и

ékoustÚn

услышанное

gen°syv

пусть сделается

toËto,

это,

épaggeЫlate

сообщите

ßvw

до

§sxãtou

последнего [места]

t∞w

 

g∞w,

земли,

l°gete

говорите:

ѓErrÊsato

Избавил

kÊriow

Господь

tÚn

 

doËlon

раба

aÈtoË

Его

Iakvb.

Иакова.

21 ka‹

И

§ån

если

dicÆsvsin,

испытают жажду,

diѓ

через

§rÆmou

пустыню

êjei

приведёт

aÈtoÊw,

их,

Ïdvr

воду

§k

из

p°traw

скалы

§jãjei

выведет

aÈto›w:

им;

sxisyÆsetai

расколется

p°tra,

скала,

ka‹

и

=uÆsetai

потечёт

Ïdvr,

вода,

ka‹

и

pЫetai

будет пить

ı

 

laÒw

народ

mou.

Мой.

22

oÈk

Не

¶stin

есть

xaЫrein

радоваться

to›w

 

éseb°sin,

нечестивым,

l°gei

говорит

kÊriow.

Господь.

HSAIAS

Исаия

49

1 ѓAkoÊsat°

Послушайте

mou,

Меня,

n∞soi,

острова,

ka‹

и

pros°xete,

внимайте,

¶ynh:

народы;

diå

через

xrÒnou

время

polloË

многое

stÆsetai,

станет,

l°gei

говорит

kÊriow.

Господь.

§k

От

koilЫaw

утробы

mhtrÒw

матери

mou

Моей

§kãlesen

призвал

tÚ

 

ˆnomã

имя

mou

Моё

2 ka‹

и

¶yhken

положил

tÚ

 

stÒma

уста

mou

мои

…se‹

будто

mãxairan

меч

Ùje›an

острый

ka‹

и

ÍpÚ

под

tØn

 

sk°phn

покровом

t∞w

 

xeirÚw

руки

aÈtoË

Его

¶kruc°n

скрыл

me,

Меня,

¶yhk°n

положил

me

Меня

…w

как

b°low

стрелу

§klektÚn

избранную

ka‹

и

§n

в

tª

 

far°tr&

колчане

aÈtoË

Его

§sk°pas°n

защитил

me.

Меня.

3 ka‹

И

e‰p°n

Он сказал

moi

Мне:

DoËlÒw

Раб

mou

Мой

e‰

есть

sÊ,

Ты,

Israhl,

Израиль,

ka‹

и

§n

в

so‹

Тебе

dojasyÆsomai.

прославлюсь.

4 ka‹

И

§g∆

Я

e‰pa

сказал:

Ken«w

Впустую

§kopЫasa

Я потрудился

ka‹

и

efiw

в

mãtaion

тщетное

ka‹

и

efiw

в

oÈd¢n

ничто

¶dvka

Я дал

tØn

 

fisxÊn

силу

mou:

Мою;

diå

через

toËto

это

≤

 

krЫsiw

суд

mou

Мой

parå

у

kurЫƒ,

Господа,

ka‹

и

ı

 

pÒnow

труд

mou

Мой

§nantЫon

перед

toË

 

yeoË

Богом

mou.

Моим.

5 ka‹

И

nËn

теперь

oÏtvw

так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

plãsaw

создатель

me

Меня

§k

от

koilЫaw

утробы

doËlon

раба

•aut“

Себе

toË

[чтобы]

sunagage›n

собрать

tÚn

 

Iakvb

Иакова

ka‹

и

Israhl

Израиля

prÚw

к

aÈtÒn-

Нему-

sunaxyÆsomai

соберусь

ka‹

и

dojasyÆsomai

прославлюсь

§nantЫon

перед

kurЫou,

Господом,

ka‹

и

ı

 

yeÒw

Бог

mou

Мой

¶stai

будет

mou

Моя

fisxÊw-

сила-

6 ka‹

и

e‰p°n

Он сказал

moi

Мне:

M°ga

Великое

soЫ

Тебе

§stin

есть

toË

[чтобы]

klhy∞naЫ

быть названным

se

Тебе

pa›dã

рабом

mou

Моим

toË

[чтобы]

st∞sai

поставить

tåw

 

fulåw

племена

Iakvb

Иакова

ka‹

и

tØn

 

diasporån

рассеяние

toË

 

Israhl

Израиля

§pistr°cai:

обратить;

fidoÁ

вот

t°yeikã

Я положил

se

Тебя

efiw

в

diayÆkhn

Завет

g°nouw

рода

efiw

в

f«w

свет

§yn«n

народов

toË

[чтобы]

e‰naЫ

быть

se

Тебе

efiw

в

svthrЫan

спасение

ßvw

до

§sxãtou

последнего [места]

t∞w

 

g∞w.

земли.

7 OÏtvw

Так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

=usãmenÒw

избавивший

se

тебя

ı

 

yeÚw

Бог

Israhl

Израиля:

„Agiãsate

Освятите

tÚn
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faulЫzonta

пренебрёгшего

tØn

 

cuxØn

душу

aÈtoË

Его

tÚn

 

bdelussÒmenon

ненавидимого

ÍpÚ

у

t«n

 

§yn«n

народов

t«n

 

doÊlvn

рабов

t«n

 

érxÒntvn:

начальников;

basile›w

цари

ˆcontai

увидят

aÈtÚn

Его

ka‹

и

énastÆsontai,

встанут,

êrxontew

начальники

ka‹

и

proskunÆsousin

поклонятся

aÈt“

Ему

ßneken

из-за

kurЫou:

Господа;

˜ti

потому что

pistÒw

верный

§stin

Он есть

ı

 

ëgiow

святой

Israhl,

Израиля,

ka‹

и

§jelejãmhn

Я избрал

se.

Тебя.

8 oÏtvw

Так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь:

Kair“

[Во] время

dekt“

приятное

§pÆkousã

Я выслушал

sou

Тебя

ka‹

и

§n

в

≤m°r&

день

svthrЫaw

спасения

§boÆyhsã

Я помог

soi

Тебе

ka‹

и

¶dvkã

Я дал

se

Тебя

efiw

в

diayÆkhn

Завет

§yn«n

народов

toË

[чтобы]

katast∞sai

поставить

tØn

 

g∞n

землю

ka‹

и

klhronom∞sai

унаследовать

klhronomЫan

наследство

§rÆmou,

пустыни,

9 l°gonta

говорящий

to›w

которым

§n

в

desmo›w

узах:

ѓEj°lyate,

Выйдите,

ka‹

и

to›w

которым

§n

во

t“

 

skÒtei

тьме:

énakalufy∞nai.

Откройтесь.

ka‹

И

§n

на

pãsaiw

всех

ta›w

 

ıdo›w

путях

aÈt«n

их

boskhyÆsontai,

будут пастись,

ka‹

и

§n

на

pãsaiw

всех

ta›w

 

trЫboiw

дорогах

≤

 

nomØ

пастбище

aÈt«n:

их;

10 oÈ

не

peinãsousin

будут испытывать голод

oÈd¢

и не

dicÆsousin,

будут испытывать жажду,

oÈd¢

и не

patãjei

поразит

aÈtoÁw

их

kaÊsvn

зной

oÈd¢

и не

ı

 

¥liow,

солнце,

éllå

но

ı

 

§le«n

милующий

aÈtoÁw

их

parakal°sei

утешит

ka‹

и

diå

через

phg«n

источники

Ídãtvn

вод

êjei

приведёт

aÈtoÊw:

их;

11 ka‹

и

yÆsv

положу

pçn

всякую

ˆrow

гору

efiw

в

ıdÚn

путь

ka‹

и

pçsan

всякую

trЫbon

стезю

efiw

в

bÒskhma

корм

aÈto›w.

им.

12 fidoÁ

Вот

oztoi

эти

pÒrrvyen

издалека

¶rxontai,

приходят,

oztoi

эти

épÚ

от

borrç

севера

ka‹

и

oztoi

эти

épÚ

от

yalãsshw,

моря,

êlloi

другие

d¢

же

§k

из

g∞w

земли

Pers«n.

персов.

13 eÈfraЫnesye,

Веселитесь,

oÈranoЫ,

небеса,

ka‹

и

égalliãsyv

ликуй

≤

 

g∞,

земля,

=hjãtvsan

[да] извергнут

tå

 

ˆrh

горы

eÈfrosÊnhn

веселье

ka‹

и

ofl

 

bouno‹

холмы

dikaiosÊnhn,

праведность,

˜ti

потому что

±l°hsen

помиловал

ı

 

yeÚw

Бог

tÚn

 

laÚn

народ

aÈtoË

Его

ka‹

и

toÁw

 

tapeinoÁw

ничтожных

toË

 

laoË

народа

aÈtoË

Его

parekãlesen.

утешил.

14 E‰pen

Сказал

d¢

же

Sivn

Сион:

ѓEgkat°lip°n

Оставил

me

меня

kÊriow,

Господь,

ka‹

и

ı

 

kÊriow

Господь

§pelãyetÒ

забыл

mou.

меня.

15 mØ

Не

§pilÆsetai

забудет

gunØ

женщина

toË

 

paidЫou

ребёнка

aÈt∞w

её

toË

[чтобы]

mØ

не

§le∞sai

помиловать

tå

 

¶kgona

потомство

t∞w

 

koilЫaw

утробы

aÈt∞w

её

efi

если

d¢

же

ka‹

и

§pilãyoito

забудет

taËta

это

gunÆ,

женщина,

éllѓ

но

§g∆

Я

oÈk

не

§pilÆsomaЫ

забуду

sou,

тебя,

e‰pen

сказал

kÊriow.

Господь.

16

fidoÁ

Вот

§p‹

на

t«n

 

xeir«n

руках

mou

Моих

§zvgrãfhsã

нарисовал

sou

твои

tå

 

teЫxh,

стены,

ka‹

и

§n≈piÒn

перед [лицом]

mou

Моим

e‰

ты есть

diå

во

pantÒw:

всякое [время];

17 ka‹

и

taxÁ

скоро

ofikodomhyÆs˙

воздвигнешься

Ífѓ

 

œn

[от] которых

kay˙r°yhw,

разрушился,

ka‹

и

ofl

 

§rhm≈sant°w

опустошившие

se

тебя

§k

из

soË

тебя

§jeleÊsontai.

выйдут.

18 îron

Подними

kÊklƒ

вокруг

toÁw

 

ÙfyalmoÊw

глаза

sou

твои

ka‹

и

fid¢

посмотри

pãntaw,

[на] всех,

fidoÁ

вот

sunÆxyhsan

были собраны

ka‹

и

≥lyosan

пришли

prÚw

к

s°:

тебе;

z«

живу

§g≈,

Я,

l°gei

говорит

kÊriow,

Господь,

˜ti

потому что

pãntaw

всех

aÈtoÁw

их

§ndÊs˙

оденешь

ka‹

и

periyÆs˙

наденешь

aÈtoÁw

их

…w

как

kÒsmon

украшение

nÊmfhw.

невесты.

19 ˜ti

Потому что

tå

 

¶rhmã

запустения

sou

твои

ka‹

и

tå

 

diefyarm°na

уничтоженные

ka‹

и

tå

 

peptvkÒta

упавшие

nËn

теперь

stenoxvrÆsei

стесняемые

épÚ

от

t«n

 

katoikoÊntvn,

обитающих,

ka‹

и

makrunyÆsontai

удалятся

épÚ

от

soË

тебя

ofl

 

katapЫnont°w

пожирающие

se.

тебя.

20 §roËsin

Скажут

går

ведь

efiw

в

tå

 

Œtã

уши

sou

твои

ofl

 

ufloЫ

сыновья

sou

твои

oÓw

которых

épol≈lekaw

погубил:

StenÒw

Тесно

moi

мне

ı

 

tÒpow,

место,

poЫhsÒn

сделай

moi

мне

tÒpon

место

·na

чтобы

katoikÆsv.

поселился.

21 ka‹

И

§re›w

скажешь

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце
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sou

твоём:

TЫw

Кто

§g°nnhs°n

родил

moi

мне

toÊtouw

этих

§g∆

я

d¢

же

êteknow

бездетная

ka‹

и

xÆra,

вдова,

toÊtouw

этих

d¢

же

tЫw

кто

§j°yrec°n

взрастил

moi

мне;

§g∆

я

d¢

же

kateleЫfyhn

осталась

mÒnh,

одна,

oztoi

эти

d°

же

moi

мне

poË

где

∑san

были?

22 OÏtvw

Так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь:

ѓIdoÁ

Вот

a‡rv

поднимаю

efiw

на

tå

 

¶ynh

народы

tØn

 

xe›rã

руку

mou

Мою

ka‹

и

efiw

на

tåw

 

nÆsouw

острова

ér«

подниму

sÊsshmÒn

знак

mou,

Мой,

ka‹

и

êjousin

проведут

toÁw

 

ufloÊw

сыновей

sou

твоих

§n

в

kÒlpƒ,

лоне,

tåw

 

d¢

же

yugat°raw

дочерей

sou

твоих

§pѓ

на

 mvn

плечах

éroËsin,

возьмут,

23 ka‹

и

¶sontai

будут

basile›w

цари

tiyhnoЫ

кормильцы

sou,

твои,

afl

 

d¢

же

êrxousai

начальницы

trofoЫ

кормилицы

sou:

твои;

§p‹

к

prÒsvpon

лицу

t∞w

 

g∞w

земли

proskunÆsousЫn

поклонятся

soi

тебе

ka‹

и

tÚn

 

xoËn

пыль

t«n

 

pod«n

ног

sou

твоих

leЫjousin:

они будут лизать;

ka‹

и

gn≈s˙

узнаешь

˜ti

что

§g∆

Я

kÊriow,

Господь,

ka‹

и

oÈk

не

afisxunyÆs˙.

посрамишься.

24 mØ

Не

lÆmcetaЫ

возьмёт

tiw

кто-либо

parå

от

gЫgantow

исполина

skËla

добычу

ka‹

и

§ån

если

afixmalvteÊs˙

пленится

tiw

кто-либо

édЫkvw,

несправедливо,

svyÆsetai

будет спасён.

25 oÏtvw

Так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь:

ѓEãn

Если

tiw

кто-либо

afixmalvteÊs˙

пленит

gЫganta,

исполина,

lÆmcetai

возьмёт

skËla:

добычу;

lambãnvn

принимающий

d¢

же

parå

у

fisxÊontow

могущего

svyÆsetai:

будет спасён;

§g∆

Я

d¢

же

tØn

 

krЫsin

суд

sou

твой

krin«,

буду судить,

ka‹

и

§g∆

Я

toÁw

 

ufloÊw

сыновей

sou

твоих

=Êsomai:

избавлю;

26 ka‹

и

fãgontai

съедят

ofl

 

ylЫcant°w

угнетающие

se

тебя

tåw

 

sãrkaw

тела

aÈt«n

их

ka‹

и

pЫontai

будут пить

…w

как

o‰non

вино

n°on

новое

tÚ

 

aÂma

кровь

aÈt«n

их

ka‹

и

meyusyÆsontai,

будут опьянены,

ka‹

и

afisyanyÆsetai

узнает

pçsa

всякая

sårj

плоть

˜ti

что

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

=usãmenÒw

избавивший

se

тебя

ka‹

и

éntilambanÒmenow

помогающий

fisxÊow

силе

Iakvb.

Иакова.

HSAIAS

Исаия

50

1 OÏtvw

Так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь:

Po›on

Какое [есть]

tÚ

 

biblЫon

письмо

toË

 

épostasЫou

развода

t∞w

 

mhtrÚw

[с] матерью

Ím«n,

вашей,

⁄

которым

§jap°steila

отпустил

aÈtÆn

её

µ

или

tЫni

какому

ÍpÒxreƒ

дающему в долг

p°praka

продал

Ímçw

вас?

fidoÁ

Вот

ta›w

 

èmartЫaiw

грехами

Ím«n

вашими

§prãyhte,

были проданы,

ka‹

и

ta›w

 

énomЫaiw

беззакониями

Ím«n

вашими

§jap°steila

отпустил

tØn

 

mht°ra

мать

Ím«n.

вашу.

2 tЫ

Что [есть]

˜ti

что

∑lyon

Я пришёл

ka‹

и

oÈk

не

∑n

было

ênyrvpow

человека

§kãlesa

призвал

ka‹

и

oÈk

не

∑n

был

ı

 

ÍpakoÊvn

слушающийся

mØ

разве

oÈk

не

fisxÊei

имеет силу

≤

 

xeЫr

рука

mou

Моя

toË

 

=Êsasyai

избавить

µ

или

oÈk

не

fisxÊv

могу

toË

 

§jel°syai

изъять

fidoÁ

вот

tª

 

épeilª

угрозой

mou

Моей

§jerhm≈sv

опустошу

tØn

 

yãlassan

море

ka‹

и

yÆsv

положу

potamoÁw

реки

§rÆmouw,

пустынями,

ka‹

и

jhranyÆsontai

высохнут

ofl

 

fixyÊew

рыбы

aÈt«n

их

épÚ

от

toË

 

mØ

не

e‰nai

быть

Ïdvr

воды

ka‹

и

époyanoËntai

умрут

§n

в

dЫcei.

жажде.

3 ka‹

И

§ndÊsv

одену

tÚn

 

oÈranÚn

небо

skÒtow

[во] тьму

ka‹

и

yÆsv

положу

…w

как

sãkkon

мешковину

tÚ

 

peribÒlaion

покрывало

aÈtoË.

его.

4 KÊriow

Господь

dЫdvsЫn

даёт

moi

Мне

gl«ssan

язык

paideЫaw

воспитания

toË

[чтобы]

gn«nai

знать

§n

 

kair“

время

≤nЫka

когда

de›

надлежит

efipe›n

сказать

lÒgon,

слово,

¶yhk°n

воздвигает

moi

Меня

prvЫ,

рано утром,

pros°yhk°n

прибавил

moi

Мне

»tЫon

ухо

ékoÊein:

слышать;

5 ka‹

и

≤

 

paideЫa

наказание

kurЫou

Господа
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énoЫgei

открывает

mou

Мои

tå

 

Œta,

уши,

§g∆

Я

d¢

же

oÈk

не

épeiy«

не повинуюсь

oÈd¢

и не

éntil°gv.

противоречу.

6 tÚn

 

n«tÒn

Спину

mou

Мою

d°dvka

Я дал

efiw

под

mãstigaw,

плети,

tåw

 

d¢

же

siagÒnaw

щёки

mou

Мои

efiw

под

=apЫsmata,

удары,

tÚ

 

d¢

же

prÒsvpÒn

лицо

mou

Моё

oÈk

не

ép°streca

отвернул

épÚ

от

afisxÊnhw

позора

§mptusmãtvn:

оплёвывания;

7 ka‹

и

kÊriow

Господь

bohyÒw

помощник

mou

Мой

§genÆyh,

сделался,

diå

через

toËto

это

oÈk

не

§netrãphn,

стыжусь,

éllå

но

¶yhka

положил

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

mou

Моё

…w

как

stereån

крепкий

p°tran

камень

ka‹

и

¶gnvn

Я узнал

˜ti

что

oÈ

нет

mØ

не

afisxuny«.

посрамлюсь.

8 ˜ti

Потому что

§ggЫzei

приближается

ı

 

dikai≈saw

оправдавший

me:

Меня;

tЫw

кто

ı

 

krinÒmenÒw

судящийся

moi

[ко] Мне

éntistÆtv

[да] противостанет

moi

Мне

ëma:

вместе;

ka‹

и

tЫw

кто

ı

 

krinÒmenÒw

судящийся

moi

[ко] Мне

§ggisãtv

[да] приблизится

moi.

[ко] Мне.

9 fidoÁ

Вот

kÊriow

Господь

bohye›

поможет

moi:

Мне;

tЫw

кто

kak≈sei

будет причинять зло

me

Мне

fidoÁ

вот

pãntew

все

Íme›w

вы

…w

как

flmãtion

накидка

palaivyÆsesye,

состаритесь,

ka‹

и

…w

как

sØw

моль

katafãgetai

пожрёт

Ímçw.

вас.

10 TЫw

Кто

§n

среди

Ím›n

вас

ı

 

foboÊmenow

боящийся

tÚn

 

kÊrion

Господа

ékousãtv

пусть услышит

t∞w

 

fvn∞w

голос

toË

 

paidÚw

слуги

aÈtoË:

Его;

ofl

 

poreuÒmenoi

идущие

§n

во

skÒtei

тьме

oÈk

не

¶stin

есть

aÈto›w

им

f«w,

свет,

pepoЫyate

надейтесь

§p‹

на

t“

 

ÙnÒmati

имя

kurЫou

Господа

ka‹

и

éntisthrЫsasye

утвердитесь

§p‹

при [помощи]

t“

 

ye“.

Бога.

11 fidoÁ

Вот

pãntew

все

Íme›w

вы

pËr

огонь

kaЫete

разжигаете

ka‹

и

katisxÊete

укрепляете

flÒga:

пламя;

poreÊesye

идите

t“

 

fvt‹

светом

toË

 

purÚw

огня

Ím«n

вашего

ka‹

и

tª

 

flogЫ,

пламенем,

√

который

§jekaÊsate:

зажгли;

diѓ

через

§m¢

Меня

§g°neto

сделалось

taËta

это

Ím›n,

вам,

§n

в

lÊp˙

печали

koimhyÆsesye.

уснёте.

HSAIAS

Исаия

51

1 ѓAkoÊsat°

Послушайте

mou,

Меня,

ofl

 

di≈kontew

преследующие

tÚ

 

dЫkaion

праведного

ka‹

и

zhtoËntew

ищущие

tÚn

 

kÊrion,

Господа,

§mbl°cate

взгляните

efiw

на

tØn

 

stereån

крепкий

p°tran,

камень,

∂n

который

§latomÆsate,

высекли,

ka‹

и

efiw

на

tÚn

 

bÒyunon

яму

toË

 

lãkkou,

рва,

˘n

который

»rÊjate.

вырыли.

2 §mbl°cate

Взгляните

efiw

на

Abraam

Авраама

tÚn

 

pat°ra

отца

Ím«n

вашего

ka‹

и

efiw

на

Sarran

Сарру

tØn

 

»dЫnousan

родившую

Ímçw:

вас;

˜ti

потому что

eÂw

один

∑n,

[он] был,

ka‹

и

§kãlesa

[Я] призвал

aÈtÚn

его

ka‹

и

eÈlÒghsa

благословил

aÈtÚn

его

ka‹

и

±gãphsa

полюбил

aÈtÚn

его

ka‹

и

§plÆyuna

умножил

aÈtÒn.

его.

3 ka‹

И

s¢

тебя

nËn

теперь

parakal°sv,

утешу,

Sivn,

Сион,

ka‹

и

parekãlesa

Я утешил

pãnta

все

tå

 

¶rhma

запустения

aÈt∞w

его

ka‹

и

yÆsv

положу

tå

 

¶rhma

запустения

aÈt∞w

его

…w

как

parãdeison

рай

kurЫou:

Господа;

eÈfrosÊnhn

веселье

ka‹

и

égallЫama

радость

eÍrÆsousin

найдут

§n

в

aÈtª,

нём,

§jomolÒghsin

благодарение

ka‹

и

fvnØn

голос

afin°sevw.

хвалы.

4 ékoÊsat°

Послушайте

mou

Меня

ékoÊsate,

послушайте,

laÒw

народ

mou,

Мой,

ka‹

и

ofl

 

basile›w,

цари,

prÒw

ко

me

Мне

§nvtЫsasye:

вслушайтесь;

˜ti

потому что

nÒmow

закон

parѓ

от

§moË

Меня

§jeleÊsetai

выйдет

ka‹

и

≤

 

krЫsiw

суд

mou

мой

efiw

в

f«w

свет

§yn«n.

народов.

5 §ggЫzei

Приближается

taxÁ

быстро

≤

 

dikaiosÊnh

праведность

mou,

Моя,

ka‹

и

§jeleÊsetai

выйдет

…w

как

f«w

свет

tÚ

 

svtÆriÒn

спасение

mou,

Моё,

ka‹

и
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efiw

в

tÚn

 

braxЫonã

руке

mou

Моей

¶ynh

народы

§lpioËsin:

будут надеяться;

§m¢

Меня

n∞soi

острова

ÍpomenoËsin

ожидающие

ka‹

и

efiw

в

tÚn

 

braxЫonã

руке

mou

Моей

§lpioËsin.

будут надеяться.

6 êrate

Поднимите

efiw

на

tÚn

 

oÈranÚn

небо

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

Ím«n

ваши

ka‹

и

§mbl°cate

взгляните

efiw

на

tØn

 

g∞n

землю

kãtv,

вниз,

˜ti

потому что

ı

 

oÈranÚw

небо

…w

как

kapnÚw

дым

§stere≈yh,

укрепится,

≤

 

d¢

же

g∞

земля

…w

как

flmãtion

накидка

palaivyÆsetai,

состарится,

ofl

 

d¢

же

katoikoËntew

населяющие

tØn

 

g∞n

землю

Àsper

как

taËta

эти

époyanoËntai,

умрут,

tÚ

 

d¢

же

svtÆriÒn

спасение

mou

Моё

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

¶stai,

будет,

≤

 

d¢

же

dikaiosÊnh

праведность

mou

Моя

oÈ

нет

mØ

не

§klЫp˙.

исчезнет.

7 ékoÊsat°

Послушайте

mou,

Меня,

ofl

 

efidÒtew

знающие

krЫsin,

суд,

laÒw

народ

mou,

Мой,

oz

которого

ı

 

nÒmow

Закон

mou

Мой

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

Ím«n:

вашем;

mØ

не

fobe›sye

бойтесь

ÙneidismÚn

поношения

ényr≈pvn

людей

ka‹

и

t“

 

faulism“

унижению

aÈt«n

их

mØ

не

≤ttçsye.

покоряйтесь.

8 Àsper

Как

går

ведь

flmãtion

накидка

brvyÆsetai

будет съедена

ÍpÚ

от

xrÒnou

времени

ka‹

и

…w

как

¶ria

шерсть

brvyÆsetai

будет съедена

ÍpÚ

от

shtÒw:

моли;

≤

 

d¢

же

dikaiosÊnh

праведность

mou

Моя

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

¶stai,

будет,

tÚ

 

d¢

же

svtÆriÒn

спасение

mou

Моё

efiw

в

geneåw

поколения

gene«n.

поколений.

9 ѓEjegeЫrou

Восстань

§jegeЫrou,

восстань,

Ierousalhm,

Иерусалим,

ka‹

и

¶ndusai

оденься [в]

tØn

 

fisxÁn

могущество

toË

 

braxЫonÒw

руки

sou:

твоей;

§jegeЫrou

восстань

…w

как

§n

в

érxª

начале

≤m°raw,

дня,

…w

как

geneå

поколение

afi«now.

века.

10 oÈ

[Разве] не

sÁ

ты

e‰

есть

≤

которая

§rhmoËsa

опустошающая

yãlassan,

море,

Ïdvr

воду

ébÊssou

бездны

pl∞yow

множество

≤

которая

ye›sa

положившая

tå

 

bãyh

глубины

t∞w

 

yalãsshw

моря

ıdÚn

дорогой

diabãsevw

прохода

=uom°noiw

избавленным

11 ka‹

и

lelutrvm°noiw

освобождённым?

ÍpÚ

через

går

ведь

kurЫou

Господа

épostrafÆsontai

вернутся

ka‹

и

¥jousin

придут

efiw

в

Sivn

Сион

metѓ

с

eÈfrosÊnhw

весельем

ka‹

и

égalliãmatow

ликованием

afivnЫou:

вечным;

§p‹

на

går

ведь

t∞w

 

kefal∞w

голове

aÈt«n

их

égallЫasiw

ликование

ka‹

и

a‡nesiw,

хвала,

ka‹

и

eÈfrosÊnh

веселье

katalÆmcetai

застанет

aÈtoÊw,

их,

ép°dra

убежала

ÙdÊnh

боль

ka‹

и

lÊph

печаль

ka‹

и

stenagmÒw.

стон.

12 §g≈

Я

efimi

есть

§g≈

Я

efimi

есть

ı

 

parakal«n

утешающий

se:

тебя;

gn«yi

Знай

tЫna

кого

eÈlabhye›sa

остерёгся

§fobÆyhw

устрашиться

épÚ

от

ényr≈pou

человека

ynhtoË

смертного

ka‹

и

épÚ

от

ufloË

сына

ényr≈pou,

человека,

o„

которые

…se‹

будто

xÒrtow

трава

§jhrãnyhsan.

засохли.

13 ka‹

И

§pelãyou

[ты] забыл

yeÚn

Бога

tÚn

 

poiÆsantã

сотворившего

se,

тебя,

tÚn

 

poiÆsanta

сотворившего

tÚn

 

oÈranÚn

небо

ka‹

и

yemeli≈santa

основавшего

tØn

 

g∞n,

землю,

ka‹

и

§fÒbou

боялся

ée‹

всегда

pãsaw

[во] все

tåw

 

≤m°raw

дни

tÚ

 

prÒsvpon

лица

toË

 

yumoË

ярости

toË

 

ylЫbontÒw

притесняющего

se:

тебя;

˘n

каким

trÒpon

образом

går

ведь

§bouleÊsato

замышлял

toË

 

îraЫ

взять

se,

тебя,

ka‹

и

nËn

теперь

poË

где

ı

 

yumÚw

ярость

toË

 

ylЫbontÒw

притесняющего

se

тебя?

14 §n

В

går

ведь

t“

 

s–zesyaЫ

спасаться

se

тебе

oÈ

не

stÆsetai

станет

oÈd¢

и не

xronie›:

замедлит;

15 ˜ti

потому что

§g∆

Я

ı

 

yeÒw

Бог

sou

твой

ı

 

tarãssvn

будоражащий

tØn

 

yãlassan

море

ka‹

и

±x«n

поднимающий

tå

 

kÊmata

волны

aÈt∞w,

его,

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф

ˆnomã

имя

moi.

Мне.

16 yÆsv

Помещу

toÁw

 

lÒgouw

слова

mou

Мои

efiw

в

tÚ

 

stÒma

уста

sou

твои

ka‹

и

ÍpÚ

под

tØn

 

skiån

тенью

t∞w

 

xeirÒw

руки

mou

Моей

skepãsv

защищу

se,

тебя,

§n

[с использованием]

√

которой

¶sthsa

поставил

tÚn

 

oÈranÚn

небо

ka‹

и

§yemelЫvsa

основал

tØn

 

g∞n:

землю;

ka‹

и

§re›

скажет

Sivn

Сиону:

LaÒw

Народ

mou

Мой

e‰

есть

sÊ.

ты.

17 ѓEjegeЫrou

Восстань
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§jegeЫrou

восстань

énãsthyi,

встань,

Ierousalhm

Иерусалимь

≤

 

pioËsa

пьющая

tÚ

 

potÆrion

чашу

toË

 

yumoË

ярости

§k

из

xeirÚw

руки

kurЫou:

Господа;

tÚ

 

potÆrion

чашу

går

ведь

t∞w

 

pt≈sevw,

падения,

tÚ

 

kÒndu

кубок

toË

 

yumoË

ярости

§j°piew

выпила

ka‹

и

§jek°nvsaw.

опустошила.

18 ka‹

И

oÈk

не

∑n

был

ı

 

parakal«n

утешающий

se

тебя

épÚ

из

pãntvn

всех

t«n

 

t°knvn

детей

sou,

твоих,

œn

которых

¶tekew,

родила,

ka‹

и

oÈk

не

∑n

был

ı

 

éntilambanÒmenow

поддерживающий

t∞w

 

xeirÒw

руки

sou

твои

oÈd¢

и не

épÚ

из

pãntvn

всех

t«n

 

ufl«n

сыновей

sou,

твоих,

œn

которых

Ïcvsaw.

возвысила.

19 dÊo

Двое

taËta

эти

éntikeЫmenã

предназначаются

soi:

тебе;

tЫw

кто

soi

с тобой

sulluphyÆsetai

будет горевать?

pt«ma

Падение

ka‹

и

sÊntrimma,

разрушение,

limÚw

голод

ka‹

и

mãxaira:

меч;

tЫw

кто

se

тебя

parakal°sei

утешит?

20 ofl

 

ufloЫ

Сыновья

sou

твои

ofl

 

époroÊmenoi,

обнищавшие,

ofl

 

kayeÊdontew

спящие

§pѓ

на

êkrou

краю

pãshw

всякого

§jÒdou

исхода

…w

как

seutlЫon

свекла

≤mЫefyon,

недоваренная,

ofl

 

plÆreiw

полные

yumoË

ярости

kurЫou,

Господа,

§klelum°noi

ослабленные

diå

через

kurЫou

Господа

toË

 

yeoË.

Бога.

21 diå

Из-за

toËto

этого

êkoue,

слушай,

tetapeinvm°nh

смирённый

ka‹

и

meyÊousa

упивайся

oÈk

не

épÚ

от

o‡nou:

вина;

22 oÏtvw

Так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

krЫnvn

судящий

tÚn

 

laÚn

народ

aÈtoË

Его:

ѓIdoÁ

Вот

e‡lhfa

взял

§k

из

t∞w

 

xeirÒw

руки

sou

твоей

tÚ

 

potÆrion

чашу

t∞w

 

pt≈sevw,

падения,

tÚ

 

kÒndu

кубок

toË

 

yumoË,

ярости,

ka‹

и

oÈ

не

prosyÆs˙

добавил

¶ti

ещё

pie›n

выпить

aÈtÒ:

его;

23 ka‹

и

§mbal«

вложу

aÈtÚ

его

efiw

в

tåw

 

xe›raw

руки

t«n

 

édikhsãntvn

обидевших

se

тебя

ka‹

и

t«n

 

tapeinvsãntvn

смиривших

se,

тебя,

o„

которые

e‰pan

сказали

tª

 

cuxª

душе

sou

твоей:

KÊcon,

Преклонись,

·na

чтобы

par°lyvmen:

[да] пройдём;

ka‹

и

¶yhkaw

ты положил

‡sa

ровно

tª

 

gª

землю

tå

 

metãfrenã

спины

sou

твоей

¶jv

вне

to›w

 

paraporeuom°noiw.

проходящим.

HSAIAS

Исаия

52

1 ѓEjegeЫrou

Восстань

§jegeЫrou,

восстань,

Sivn,

Сион,

¶ndusai

оденься [в]

tØn

 

fisxÊn

могущество

sou,

твоё,

Sivn,

Сион,

ka‹

и

¶ndusai

оденься [в]

tØn

 

dÒjan

славу

sou,

твою,

Ierousalhm

Иерусалим

pÒliw

город

≤

 

ègЫa:

святой;

oÈk°ti

уже не

prosteyÆsetai

прибавит

dielye›n

проходить

diå

через

soË

тебя

éperЫtmhtow

необрезанный

ka‹

и

ékãyartow.

нечистый.

2 §ktЫnajai

Отряхни

tÚn

 

xoËn

пыль

ka‹

и

énãsthyi

встань,

kãyison,

сядь,

Ierousalhm:

Иерусалим;

¶kdusai

сними

tÚn

 

desmÚn

окову

toË

 

traxÆlou

шеи

sou,

твоей,

≤

 

afixmãlvtow

пленённая

yugãthr

дочь

Sivn.

Сиона.

3 ˜ti

Потому что

tãde

это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь:

Dvreån

Даром

§prãyhte

были проданы

ka‹

и

oÈ

не

metå

с

érgurЫou

серебром

lutrvyÆsesye.

выкупитесь.

4

oÏtvw

Так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь:

Efiw

В

A‡gupton

Египет

kat°bh

сошёл

ı

 

laÒw

народ

mou

Мой

tÚ

 

prÒteron

прежде

paroik∞sai

пожить

§ke›,

там,

ka‹

и

efiw

в

ѓAssurЫouw

Ассирию

bЫ&

с силой

≥xyhsan:

приведены были;

5 ka‹

И

nËn

теперь

tЫ

зачем

œd°

здесь

§ste

вы есть?

tãde

Это

l°gei

говорит

kÊriow.

Господь.

˜ti

потому что

§lÆmfyh

взят

ı

 

laÒw

народ

mou

Мой

dvreãn,

даром,

yaumãzete

удивляйтесь

ka‹

и

ÙlolÊzete:

вопите;

tãde

это

l°gei

говорит

kÊriow.

Господь.

diѓ

Из-за

Ímçw

вас

diå

во

pantÚw

всякое [время]

tÚ

 

ˆnomã

имя

mou

Моё

blasfhme›tai

подвергается хуле

§n

в

to›w

 

¶ynesin.

народах.

6 diå

Через

toËto

это

gn≈setai

узнает

ı

 

laÒw

народ

mou

Мой

tÚ

 

ˆnomã

имя

mou

Моё

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙,

тот,
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˜ti

потому что

§g≈

Я

efimi

есть

aÈtÚw

сам

ı

 

lal«n:

говорящий;

pãreimi

Присутствую.

7 …w

Как

Àra

весна

§p‹

на

t«n

 

Ùr°vn,

горах,

…w

как

pÒdew

ноги

eÈaggelizom°nou

благовозвещающего

ékoØn

молву

efirÆnhw,

мира,

…w

как

eÈaggelizÒmenow

благовозвещающий

égayã,

доброе,

˜ti

потому что

ékoustØn

слышимым

poiÆsv

сделаю

tØn

 

svthrЫan

спасение

sou

твоё

l°gvn

говорящий

Sivn

Сиону:

BasileÊsei

Будет царствовать

sou

твой

ı

 

yeÒw:

Бог;

8 ˜ti

Потому что

fvnØ

голос

t«n

 

fulassÒntvn

стерегущих

se

тебя

Íc≈yh,

был возвышен,

ka‹

и

tª

 

fvnª

голосом

ëma

вместе

eÈfranyÆsontai:

возрадуются;

˜ti

потому что

Ùfyalmo‹

глаза

prÚw

к

ÙfyalmoÁw

глазам

ˆcontai,

увидят,

≤nЫka

когда

ín

уже

§leÆs˙

помилует

kÊriow

Господь

tØn

 

Sivn.

Сион.

9

=hjãtv

[Да] извергнут

eÈfrosÊnhn

веселье

ëma

вместе

tå

 

¶rhma

пустыни

Ierousalhm,

Иерусалим,

˜ti

потому что

±l°hsen

помиловал

kÊriow

Господь

aÈtØn

его

ka‹

и

§rrÊsato

избавил

Ierousalhm.

Иерусалим.

10 ka‹

И

épokalÊcei

откроет

kÊriow

Господь

tÚn

 

braxЫona

мышцу

aÈtoË

Его

tÚn

 

ëgion

святую

§n≈pion

перед

pãntvn

всеми

t«n

 

§yn«n,

народами,

ka‹

и

ˆcontai

увидят

pãnta

все

tå

 

êkra

края

t∞w

 

g∞w

земли

tØn

 

svthrЫan

спасение

tØn

которое

parå

у

toË

 

yeoË.

Бога.

11 épÒsthte

Отступите

épÒsthte

отступите

§j°lyate

выйдите

§ke›yen

оттуда

ka‹

и

ékayãrtou

[к] нечистому

mØ

не

ëptesye,

прикасайтесь,

§j°lyate

выйдите

§k

из

m°sou

среды

aÈt∞w

её

éforЫsyhte,

будьте отделены,

ofl

 

f°rontew

несущие

tå

 

skeÊh

вещи

kurЫou:

Господа;

12 ˜ti

потому что

oÈ

не

metå

со

tarax∞w

смятением

§jeleÊsesye

вы выйдете

oÈd¢

и

fugª

бегством

poreÊsesye,

пойдёте,

poreÊsetai

пойдёт

går

ведь

prÒterow

перед

Ím«n

вами

kÊriow

Господь

ka‹

и

ı

 

§pisunãgvn

собирающий

Ímçw

вас

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Israhl.

Израиля.

13 ѓIdoÁ

Вот

sunÆsei

поймёт

ı

 

pa›w

раб

mou

Мой

ka‹

и

ÍcvyÆsetai

будет возвышен

ka‹

и

dojasyÆsetai

будет прославлен

sfÒdra.

очень.

14 ˘n

Каким

trÒpon

образом

§kstÆsontai

будут поражены

§p‹

относительно

s¢

тебя

polloЫ-

многие-

oÏtvw

так

édojÆsei

будет обесславлен

épÚ

от

ényr≈pvn

людей

tÚ

 

e‰dÒw

вид

sou

твой

ka‹

и

≤

 

dÒja

слава

sou

твоя

épÚ

от

t«n

 

ényr≈pvn,

людей,

15 oÏtvw

так

yaumãsontai

удивятся

¶ynh

народы

pollå

многие

§pѓ

относительно

aÈt“,

него,

ka‹

и

sun°jousin

зажмут

basile›w

цари

tÚ

 

stÒma

рот

aÈt«n:

их;

˜ti

потому что

oÂw

которым

oÈk

не

énhgg°lh

было возвещено

per‹

о

aÈtoË,

нём,

ˆcontai,

увидят,

ka‹

и

o„

которые

oÈk

не

ékhkÒasin,

услышали,

sunÆsousin.

поймут.

HSAIAS

Исаия

53

1 kÊrie,

Господь,

tЫw

кто

§pЫsteusen

поверил

tª

 

ékoª

слуху

≤m«n

нашему

ka‹

и

ı

 

braxЫvn

рука

kurЫou

Господа

tЫni

кому

épekalÊfyh

была открыта?

2 énhggeЫlamen

Возвестим

§nantЫon

перед

aÈtoË

Ним

…w

как

paidЫon,

ребёнок,

…w

как

=Ыza

корень

§n

в

gª

земле

dic≈s˙,

жаждущей,

oÈk

не

¶stin

есть

e‰dow

вид

aÈt“

Ему

oÈd¢

и не

dÒja:

слава;

ka‹

и

e‡domen

увидели мы

aÈtÒn,

Его,

ka‹

и

oÈk

не

e‰xen

имел

e‰dow

вид

oÈd¢

и не

kãllow:

красоту;

3 éllå

но

tÚ

 

e‰dow

вид

aÈtoË

Его

êtimon

малоценный

§kle›pon

падающий

parå

сверх

pãntaw

всех

ényr≈pouw,

людей,

ênyrvpow

человек

§n

в

plhgª

бедствии

Ãn

находящийся

ka‹

и

efid∆w

знающий

f°rein

нести

malakЫan,

болезнь,

˜ti

потому что

ép°straptai

отвернётся

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË,

его,

±timãsyh

пренебрегаем был

ka‹

и

oÈk

не

§logЫsyh.

Он был сочтён.

4 oztow

Этот

tåw

 

èmartЫaw

грехи

≤m«n

наши

f°rei

несёт

ka‹

и

per‹

о

≤m«n

нас
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Ùdunçtai,

страдает,

ka‹

и

≤me›w

мы

§logisãmeya

считали

aÈtÚn

Его

e‰nai

быть

§n

в

pÒnƒ

страдании

ka‹

и

§n

в

plhgª

бедствии

ka‹

и

§n

в

kak≈sei.

мучении.

5 aÈtÚw

Он

d¢

же

§traumatЫsyh

израненный

diå

через

tåw

 

énomЫaw

беззакония

≤m«n

наши

ka‹

и

memalãkistai

мучим

diå

через

tåw

 

èmartЫaw

грехи

≤m«n:

наши;

paideЫa

наказание

efirÆnhw

мира

≤m«n

нашего

§pѓ

на

aÈtÒn,

Нём,

t“

 

m≈lvpi

раной

aÈtoË

Его

≤me›w

мы

fiãyhmen.

исцелились.

6 pãntew

Все

…w

как

prÒbata

овцы

§planÆyhmen,

заблудились,

ênyrvpow

человек

tª

 

ıd“

[от] пути

aÈtoË

его

§planÆyh:

заблудился;

ka‹

и

kÊriow

Господь

par°dvken

передал

aÈtÚn

Его

ta›w

 

èmartЫaiw

[за] грехи

≤m«n.

наши.

7 ka‹

И

aÈtÚw

Он

diå

через

tÚ

 

kekak«syai

мучение

oÈk

не

énoЫgei

открывает

tÚ

 

stÒma:

уста;

…w

как

prÒbaton

овца

§p‹

на

sfagØn

заклание

≥xyh

Он был приведён

ka‹

и

…w

как

émnÚw

ягнёнок

§nantЫon

перед [лицом]

toË

 

keЫrontow

стригущего

aÈtÚn

его

êfvnow

безгласный

oÏtvw

так

oÈk

не

énoЫgei

открывает

tÚ

 

stÒma

уста

aÈtoË.

Его.

8 §n

В

tª

 

tapein≈sei

смирении

≤

 

krЫsiw

суд

aÈtoË

Его

≥ryh:

был взят;

tØn

 

geneån

род

aÈtoË

Его

tЫw

кто

dihgÆsetai

расскажет?

˜ti

Потому что

a‡retai

отнимается

épÚ

от

t∞w

 

g∞w

земли

≤

 

zvØ

жизнь

aÈtoË,

Его,

épÚ

от

t«n

 

énomi«n

беззаконий

toË

 

laoË

народа

mou

Моего

≥xyh

Он был приведён

efiw

на

yãnaton.

смерть.

9 ka‹

И

d≈sv

Я дам

toÁw

 

ponhroÁw

злых

ént‹

вместо

t∞w

 

taf∞w

погребения

aÈtoË

Его

ka‹

и

toÁw

 

plousЫouw

богатых

ént‹

вместо

toË

 

yanãtou

смерти

aÈtoË:

Его;

˜ti

потому что

énomЫan

беззаконие

oÈk

не

§poЫhsen,

Он сделал,

oÈd¢

и не

eÍr°yh

была найдена

dÒlow

хитрость

§n

в

t“

 

stÒmati

устах

aÈtoË.

Его.

10 ka‹

И

kÊriow

Господь

boÊletai

хочет

kayarЫsai

очистить

aÈtÚn

Его

t∞w

 

plhg∞w:

раны;

§ån

если

d«te

даст

per‹

за

èmartЫaw,

грехи,

≤

 

cuxØ

душа

Ím«n

ваша

ˆcetai

увидит

sp°rma

семя

makrÒbion:

долговечное;

ka‹

и

boÊletai

хочет

kÊriow

Господь

éfele›n

убрать

11 épÚ

от

toË

 

pÒnou

муки

t∞w

 

cux∞w

жизнь

aÈtoË,

Его,

de›jai

[чтобы] показать

aÈt“

Ему

f«w

свет

ka‹

и

plãsai

создать

tª

 

sun°sei,

понятливость,

dikai«sai

оправдать

dЫkaion

праведного

eÔ

хорошо

douleÊonta

служащего

pollo›w,

многим,

ka‹

и

tåw

 

èmartЫaw

грехи

aÈt«n

их

aÈtÚw

Он

énoЫsei.

поднимет.

12 diå

Через

toËto

это

aÈtÚw

Он

klhronomÆsei

унаследует

polloÁw

многих

ka‹

и

t«n

 

fisxur«n

сильных

merie›

разделит

skËla,

добычу,

ényѓ

из-за

œn

которых

paredÒyh

была предана

efiw

на

yãnaton

смерть

≤

 

cuxØ

жизнь

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

§n

среди

to›w

 

énÒmoiw

беззаконных

§logЫsyh:

Он был сочтён;

ka‹

и

aÈtÚw

Он

èmartЫaw

грехи

poll«n

многих

énÆnegken

поднял

ka‹

и

diå

через

tåw

 

èmartЫaw

грехи

aÈt«n

их

paredÒyh.

был предан.

HSAIAS

Исаия

54

1 EÈfrãnyhti,

Возвеселись,

ste›ra

бесплодная

≤

 

oÈ

не

tЫktousa,

рождающая,

=∞jon

воскликни

ka‹

и

bÒhson,

закричи,

≤

 

oÈk

не

»dЫnousa,

испытывающая боль,

˜ti

потому что

pollå

много

tå

 

t°kna

детей

t∞w

 

§rÆmou

пустыни

mçllon

более

µ

чем

t∞w

 

§xoÊshw

[у] имеющей

tÚn

 

êndra,

мужа,

e‰pen

сказал

går

ведь

kÊriow.

Господь.

2 plãtunon

Расширь

tÚn

 

tÒpon

место

t∞w

 

skhn∞w

шатра

sou

твоего

ka‹

и

t«n

 

aÈlai«n

завес

sou,

твоих,

p∞jon,

устрой,

mØ

не

feЫs˙:

будь бережливой;

mãkrunon

продли

tå

 

sxoinЫsmatã

отмеренную землю

sou

твою

ka‹

и

toÁw

 

passãlouw

колышки

sou

твои

katЫsxuson.

укрепи.

3 ¶ti

Ещё

efiw

 

tå

 

dejiå

вправо

ka‹

и

efiw

 

tå

 

éristerå

влево

§kp°tason,

простри,

ka‹

и

tÚ

 

sp°rma

семя

sou

твоё
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¶ynh

народы

klhronomÆsei,

унаследует,

ka‹

и

pÒleiw

города

±rhmvm°naw

опустевшие

katoikie›w.

населишь.

4 mØ

Не

foboË

бойся

˜ti

что

kat˙sxÊnyhw,

посрамлена,

mhd¢

и не

§ntrapªw

стыдись

˜ti

что

»neidЫsyhw:

упрекаема;

˜ti

потому что

afisxÊnhn

стыд

afi≈nion

вечный

§pilÆs˙

забудешь

ka‹

и

ˆneidow

упрёки

t∞w

 

xhreЫaw

вдовства

sou

твоего

oÈ

нет

mØ

не

mnhsyÆs˙.

будешь помнить.

5

˜ti

Потому что

kÊriow

Господь

ı

 

poi«n

делающий

se,

тебя,

kÊriow

Господь

sabavy

Саваоф

ˆnoma

имя

aÈt“:

Ему;

ka‹

и

ı

 

=usãmenÒw

избавивший

se

тебя

aÈtÚw

Он

yeÚw

Бог

Israhl,

Израиля,

pãs˙

всей

tª

 

gª

земле

klhyÆsetai.

будет назван.

6 oÈx

Не

…w

как

guna›ka

жену

kataleleimm°nhn

оставленную

ka‹

и

ÙligÒcuxon

малодушную

k°klhk°n

призвал

se

тебя

kÊriow

Господь

oÈdѓ

и не

…w

как

guna›ka

жену

§k

от

neÒthtow

юности

memishm°nhn,

возненавиженную,

e‰pen

сказал

ı

 

yeÒw

Бог

sou:

твой;

7 xrÒnon

[на] время

mikrÚn

малое

kat°lipÒn

оставил

se

тебя

ka‹

и

metå

с

§l°ouw

милостью

megãlou

великой

§leÆsv

помилую

se,

тебя,

8 §n

в

yum“

ярости

mikr“

малой

ép°streca

отвернул

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

mou

Моё

épÚ

от

soË

тебя

ka‹

и

§n

в

§l°ei

милости

afivnЫƒ

вечной

§leÆsv

помилую

se,

тебя,

e‰pen

сказал

ı

 

=usãmenÒw

избавивший

se

тебя

kÊriow.

Господь.

9 épÚ

От

toË

 

Ïdatow

воды

toË

которая

§p‹

при

Nve

Ное

toËtÒ

это

moЫ

Мне

§stin:

есть;

kayÒti

так, как

 mosa

Я поклялся

aÈt“

ему

§n

во

t“

 

xrÒnƒ

время

§keЫnƒ

то

tª

 

gª

[о] земле

mØ

не

yumvyÆsesyai

разгневаться

§p‹

на

so‹

тебя

¶ti

ещё

mhd¢

и не

§n

в

épeilª

устрашении

sou

твоём

10 tå

 

ˆrh

горы

metastÆsesyai

удалить

oÈd¢

и не

ofl

 

bounoЫ

холмы

sou

твои

metakinhyÆsontai,

передвинуть,

oÏtvw

так

oÈd¢

и не

tÚ

 

parѓ

у

§moË

Меня

soi

[к] тебе

¶leow

милость

§kleЫcei

оскудеет

oÈd¢

и не

≤

 

diayÆkh

завет

t∞w

 

efirÆnhw

мира

sou

твой

oÈ

нет

mØ

не

metastª:

удалил;

e‰pen

сказал

går

ведь

kÊriow

Господь:

 ÜIle≈w

Милостив [буду]

soi.

[к] тебе.

11

TapeinØ

Смиренная

ka‹

и

ékatãstatow,

неустойчивая,

oÈ

не

pareklÆyhw,

имела утешения,

fidoÁ

вот

§g∆

Я

•toimãzv

приготавливаю

so‹

тебе

ênyraka

карбункул

tÚn

 

lЫyon

камень

sou

твой

ka‹

и

tå

 

yem°liã

основание

sou

твоё

sãpfeiron

сапфир

12 ka‹

и

yÆsv

положу

tåw

 

§pãljeiw

крепостную стену

sou

твою

‡aspin

яшма

ka‹

и

tåw

 

pÊlaw

ворота

sou

твои

lЫyouw

камни

krustãllou

кристалла

ka‹

и

tÚn

 

perЫbolÒn

ограда

sou

твоя

lЫyouw

камни

§klektoÁw

отборные

13 ka‹

и

pãntaw

все

toÁw

 

ufloÊw

сыны

sou

твои

didaktoÁw

научены

yeoË

Богом

ka‹

и

§n

в

pollª

многом

efirÆn˙

покое

tå

 

t°kna

дети

sou.

твои.

14 ka‹

И

§n

в

dikaiosÊn˙

праведности

ofikodomhyÆs˙:

воздвигнешься;

ép°xou

удалишься

épÚ

от

édЫkou

неправедного

ka‹

и

oÈ

не

fobhyÆs˙,

убоишься,

ka‹

и

trÒmow

дрожь

oÈk

не

§ggie›

приблизится

soi.

[к] тебе.

15 fidoÁ

Вот

prosÆlutoi

прозелиты

proseleÊsontaЫ

придут

soi

[к] тебе

diѓ

из-за

§moË

Меня

ka‹

и

§p‹

у

s¢

тебя

katafeÊjontai.

найдут убежище.

16 fidoÁ

Вот

§g∆

Я

ktЫzv

создал

se,

тебя,

oÈx

не

…w

как

xalkeÁw

кузнец

fus«n

раздувая

ênyrakaw

угли

ka‹

и

§kf°rvn

вынося

skeËow

вещь

efiw

на

¶rgon:

дело;

§g∆

Я

d¢

же

¶ktisã

создал

se

тебя

oÈk

не

efiw

на

ép≈leian

гибель

fye›rai

[чтобы] погубить

17 pçn

всякую

skeËow

вещь

fyartÒn.

тленную.

§p‹

Относительно

s¢

тебя

oÈk

не

eÈod≈sv,

благоустрою,

ka‹

и

pçsa

всякий

fvnØ

голос

énastÆsetai

восстанет

§p‹

на

s¢

тебя

efiw

на

krЫsin:

суд;

pãntaw

всех

aÈtoÁw

их

≤ttÆseiw,

победишь,

ofl

 

d¢

же

¶noxoЫ

виновные

sou

твои

¶sontai

будут

§n

в

aÈtª.

нём.

¶stin

Есть

klhronomЫa

наследство

to›w

 

yerapeÊousin

служащим

kÊrion,

Господу,

ka‹

и

Íme›w

вы

¶sesy°

будете

moi

Мне

dЫkaioi,

праведные,

l°gei

говорит

kÊriow.

Господь.

HSAIAS

Исаия

55
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1 Ofl

 

dic«ntew,

Жаждущие,

poreÊesye

идите

§fѓ

к

Ïdvr,

воде,

ka‹

и

˜soi

сколькие

mØ

не

¶xete

имеете

érgÊrion,

серебро,

badЫsantew

идущие

égorãsate

купите

ka‹

и

pЫete

выпейте

êneu

без

érgurЫou

серебра

ka‹

и

tim∞w

цены

o‡nou

вино

ka‹

и

st°ar.

жир.

2 ·na

Что [же есть]

tЫ

что

timçsye

цените

érgurЫou,

серебро,

ka‹

и

tÚn

 

mÒxyon

труд

Ím«n

ваш

oÈk

не

efiw

в

plhsmonÆn

наполнение;

ékoÊsat°

послушайте

mou

Меня

ka‹

и

fãgesye

будете есть

égayã,

доброе,

ka‹

и

§ntrufÆsei

будет веселиться

§n

в

égayo›w

добром

≤

 

cuxØ

душа

Ím«n.

ваша.

3

pros°xete

Внимайте

to›w

 

»tЫoiw

ушами

Ím«n

вашими

ka‹

и

§pakolouyÆsate

последуйте

ta›w

 

ıdo›w

путями

mou:

Моими;

§pakoÊsat°

услышьте

mou,

Меня,

ka‹

и

zÆsetai

будет жить

§n

в

égayo›w

добром

≤

 

cuxØ

душа

Ím«n:

ваша;

ka‹

и

diayÆsomai

завещаю

Ím›n

вам

diayÆkhn

завет

afi≈nion,

вечный,

tå

 

˜sia

святое

Dauid

Давида

tå

 

pistã.

верное.

4 fidoÁ

Вот

martÊrion

свидетельство

§n

среди

¶ynesin

язычников

d°dvka

Я дал

aÈtÒn,

его,

êrxonta

начальника

ka‹

и

prostãssonta

повелителя

¶ynesin.

язычников.

5 ¶ynh,

Народы,

ì

которые

oÈk

не

ædeisãn

знали

se,

тебя,

§pikal°sontaЫ

призовут

se,

тебя,

ka‹

и

laoЫ,

народы,

o„

которые

oÈk

не

§pЫstantaЫ

знают

se,

тебя,

§p‹

у

s¢

тебя

katafeÊjontai

найдут убежище

ßneken

из-за

toË

 

yeoË

Бога

sou

твоего

toË

 

ègЫou

Святого

Israhl,

Израиля,

˜ti

потому что

§dÒjas°n

прославил

se.

тебя.

6 ZhtÆsate

Ищите

tÚn

 

yeÚn

Бога

ka‹

и

§n

 

t“

 

eÍrЫskein

найдя

aÈtÚn

Его

§pikal°sasye:

призовите;

≤nЫka

в то время как

dѓ

же

ín

уже

§ggЫz˙

приблизится

Ím›n,

[к] вам,

7 épolip°tv

[да] оставит

ı

 

ésebØw

нечестивый

tåw

 

ıdoÁw

пути

aÈtoË

его

ka‹

и

énØr

человек

ênomow

беззаконный

tåw

 

boulåw

желания

aÈtoË

его

ka‹

и

§pistrafÆtv

возвратится

§p‹

к

kÊrion,

Господу,

ka‹

и

§lehyÆsetai,

будет помилован,

˜ti

потому что

§p‹

по

polÁ

многу

éfÆsei

отпустит

tåw

 

èmartЫaw

грехи

Ím«n.

ваши.

8 oÈ

Не

gãr

ведь

efisin

есть

afl

 

boulaЫ

замыслы

mou

Мои

Àsper

как

afl

 

boula‹

замыслы

Ím«n

ваши

oÈd¢

и не

Àsper

как

afl

 

ıdo‹

пути

Ím«n

ваши

afl

 

ıdoЫ

пути

mou,

Мои,

l°gei

говорит

kÊriow:

Господь;

9 éllѓ

но

…w

как

ép°xei

отстоит

ı

 

oÈranÚw

небо

épÚ

от

t∞w

 

g∞w,

земли,

oÏtvw

так

ép°xei

отстоит

≤

 

ıdÒw

путь

mou

Мой

épÚ

от

t«n

 

ıd«n

путей

Ím«n

ваших

ka‹

и

tå

 

dianoÆmata

размышления

Ím«n

ваши

épÚ

от

t∞w

 

dianoЫaw

разума

mou.

Моего.

10 …w

Как

går

ведь

§ån

если

katabª

сойдёт

ÍetÚw

дождь

µ

или

xi∆n

снег

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

épostrafª,

возвратится,

ßvw

пока

ín

уже

meyÊs˙

напоит

tØn

 

g∞n,

землю,

ka‹

и

§kt°k˙

родит

ka‹

и

§kblastÆs˙

произрастит

ka‹

и

d“

даст

sp°rma

семя

t“

 

speЫronti

сеющему

ka‹

и

êrton

хлеб

efiw

в

br«sin,

пищу,

11 oÏtvw

так

¶stai

будет

tÚ

 

=∞mã

слово

mou,

Моё,

˘

которое

§ån

если

§j°ly˙

выйдет

§k

из

toË

 

stÒmatÒw

уст

mou,

Моих,

oÈ

нет

mØ

не

épostrafª,

возвратится,

ßvw

пока

ín

уже

suntelesyª

совершится

˜sa

сколькое

±y°lhsa

Я пожелал

ka‹

и

eÈod≈sv

управлю

tåw

 

ıdoÊw

пути

sou

твои

ka‹

и

tå

 

§ntãlmatã

заповеди

mou.

Мои.

12 §n

В

går

ведь

eÈfrosÊn˙

веселии

§jeleÊsesye

вы выйдете

ka‹

и

§n

в

 xar 

радости

didaxyÆsesye:

научитесь;

tå

 

går

ведь

ˆrh

горы

ka‹

и

ofl

 

bouno‹

холмы

§jaloËntai

будут скакать

prosdexÒmenoi

ожидающие

Ímçw

вас

§n

в

 xar ,

радости,

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

jÊla

деревья

toË

 

égroË

поля

§pikrotÆsei

захлопают

to›w

 

klãdoiw,

ветвями,

13 ka‹

и

ént‹

вместо

t∞w

 

stoib∞w

стеба

énabÆsetai

взойдёт

kupãrissow,

кипарис,

ént‹

вместо

d¢

же

t∞w

 

konÊzhw

мелколепестника

énabÆsetai

взойдёт

mursЫnh:

мирт;

ka‹

и

¶stai

будет

kÊriow

Господь

efiw

в

ˆnoma

имя

ka‹

и

efiw

в

shme›on

знамение

afi≈nion

вечное

ka‹

и

oÈk

не

§kleЫcei.

оскудеет.
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1 Tãde

Это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь:

Fulãssesye

Сохраните

krЫsin,

суд,

poiÆsate

сделайте

dikaiosÊnhn:

праведность;

≥ggisen

приблизилось

går

ведь

tÚ

 

svtÆriÒn

спасение

mou

Моё

paragЫnesyai

прийти

ka‹

и

tÚ

 

¶leÒw

милости

mou

Моей

épokalufy∞nai.

быть открытой.

2 makãriow

Счастлив

énØr

человек

ı

 

poi«n

делающий

taËta

эти [дела]

ka‹

и

ênyrvpow

человек

ı

 

éntexÒmenow

держащийся

aÈt«n

их

ka‹

и

fulãssvn

хранящий

tå

 

sãbbata

субботы

mØ

не

bebhloËn

осквернять

ka‹

и

diathr«n

сохраняющий

tåw

 

xe›raw

руки

aÈtoË

его

mØ

не

poie›n

делать

édЫkhma.

несправедливость.

3 mØ

Не

leg°tv

пусть говорит

ı

 

éllogenØw

иноплеменник

ı

 

proskeЫmenow

находящийся

prÚw

у

kÊrion

Господа:

ѓAforie›

Отделит

me

меня

êra

итак

kÊriow

Господь

épÚ

от

toË

 

laoË

народа

aÈtoË:

Его;

ka‹

и

mØ

не

leg°tv

пусть говорит

ı

 

eÈnoËxow

евнух

˜ti

что:

ѓEg≈

Я

efimi

есть

jÊlon

дерево

jhrÒn.

сухое.

4 tãde

Это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь:

To›w

 

eÈnoÊxoiw,

Евнухам,

˜soi

сколькие

ín

если

fulãjvntai

сохранят

tå

 

sãbbatã

субботы

mou

Мои

ka‹

и

§kl°jvntai

изберут

ì

которое

§g∆

Я

y°lv

хочу

ka‹

и

ént°xvntai

будет держаться

t∞w

 

diayÆkhw

завета

mou,

Моего,

5 d≈sv

Я дам

aÈto›w

им

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

mou

Моём

ka‹

и

§n

в

t“

 

teЫxei

ограде

mou

Моей

tÒpon

место

ÙnomastÚn

именитое

kreЫttv

лучшее

ufl«n

сыновей

ka‹

и

yugat°rvn,

дочерей,

ˆnoma

имя

afi≈nion

вечное

d≈sv

Я дам

aÈto›w

им

ka‹

и

oÈk

не

§kleЫcei.

вымрут.

6 ka‹

И

to›w

 

éllogen°si

иноплеменникам

to›w

 

proskeim°noiw

находящимся

kurЫƒ

[у] Господа

douleÊein

[чтобы] служить

aÈt“

Ему

ka‹

и

égapçn

любить

tÚ

 

ˆnoma

имя

kurЫou

Господа

toË

[чтобы]

e‰nai

быть

aÈt“

Ему

efiw

в

doÊlouw

рабов

ka‹

и

doÊlaw

рабынь

ka‹

и

pãntaw

все

toÁw

 

fulassom°nouw

хранящие

tå

 

sãbbatã

субботы

mou

Мои

mØ

не

bebhloËn

осквернять

ka‹

и

éntexom°nouw

держащихся

t∞w

 

diayÆkhw

завета

mou,

Моего,

7 efisãjv

[Я] приведу

aÈtoÁw

их

efiw

на

tÚ

 

ˆrow

гору

tÚ

 

ëgiÒn

святую

mou

Мою

ka‹

и

eÈfran«

развеселю

aÈtoÁw

их

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

t∞w

 

proseux∞w

молитвы

mou:

Моём;

tå

 

ılokaut≈mata

всесожжения

aÈt«n

их

ka‹

и

afl

 

yusЫai

жертвы

aÈt«n

их

¶sontai

будут

dekta‹

приятны

§p‹

на

toË

 

yusiasthrЫou

жертвеннике

mou:

Моём;

ı

 

går

ведь

o‰kÒw

дом

mou

Мой

o‰kow

дом

proseux∞w

молитвы

klhyÆsetai

будет назван

pçsin

всем

to›w

 

¶ynesin,

народам,

8 e‰pen

сказал

kÊriow

Господь

ı

 

sunãgvn

собирающий

toÁw

 

diesparm°nouw

рассеянных

Israhl,

Израиля,

˜ti

потому что

sunãjv

Я соберу

§pѓ

к

aÈtÚn

Нему

sunagvgÆn.

собрание.

9 Pãnta

Все

tå

 

yhrЫa

звери

tå

 

êgria,

дикие,

deËte

идите

fãgete,

ешьте,

pãnta

все

tå

 

yhrЫa

звери

toË

 

drumoË.

леса.

10 ‡dete

Посмотрите

˜ti

потому что

pãntew

все

§ktetÊflvntai,

ослепли,

oÈk

не

¶gnvsan

узнали

fron∞sai,

подумать,

pãntew

все

kÊnew

псы

§neoЫ,

немые,

oÈ

не

dunÆsontai

смогут

Ílakte›n,

лаять,

§nupniazÒmenoi

грезящие во сне

koЫthn,

[на] постели,

filoËntew

любящие

nustãjai.

дремать.

11 ka‹

И

ofl

 

kÊnew

псы

énaide›w

наглые

tª

 

cuxª,

душой,

oÈk

не

efidÒtew

знающие

plhsmonÆn:

наполнения;

kaЫ

и

efisin

они есть

ponhro‹

злые

oÈk

не

efidÒtew

знающие

sÊnesin,

понимания,

pãntew

все

§n

в

ta›w

 

ıdo›w

путях

aÈt«n

их

§jhkoloÊyhsan,

последовали,

ßkastow

каждый

katå

по

tÚ

 

•autoË.

себе самому.
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1 ÖIdete

Посмотрите

…w

как

ı

 

dЫkaiow

праведный

ép≈leto,

погиб,

ka‹

и

oÈde‹w

никто

§kd°xetai

принимает

tª

 

kardЫ&,

сердцем,

ka‹

и

êndrew

люди

dЫkaioi

праведные

a‡rontai,

возьмутся,

ka‹

и

oÈde‹w

никто

katanoe›.

поймёт.

épÚ

От

går

ведь

pros≈pou

лица

édikЫaw

неправедности

∑rtai

взялся

ı

 

dЫkaiow:

праведный;

2 ¶stai

будет

§n

в

efirÆn˙

мире

≤

 

tafØ

погребение

aÈtoË,

его,

∑rtai

взялся

§k

от

toË

 

m°sou.

среды.

3 Íme›w

Вы

d¢

же

prosagãgete

придите

œde,

сюда,

uflo‹

сыновья

ênomoi,

беззаконные,

sp°rma

семя

moix«n

прелюбодеев

ka‹

и

pÒrnhw:

развратницы;

4

§n

в

tЫni

чём

§netrufÆsate

наслаждаетесь

ka‹

и

§p‹

на

tЫna

что

±noЫjate

открываете

tÚ

 

stÒma

уста

Ím«n

ваши

ka‹

и

§p‹

на

tЫna

что

§xalãsate

освобождаете

tØn

 

gl«ssan

язык

Ím«n

ваш

oÈx

[разве] не

Íme›w

вы

§ste

есть

t°kna

дети

épvleЫaw,

гибели,

sp°rma

семя

ênomon

беззаконное

5 ofl

которые

parakaloËntew

просящие

§p‹

к

tå

 

e‡dvla

идолам

ÍpÚ

под

d°ndra

деревьями

das°a,

густыми,

sfãzontew

закалывающие

tå

 

t°kna

детей

aÈt«n

их

§n

в

ta›w

 

fãragjin

ущельях

énå

по

m°son

середине [между]

t«n

 

petr«n.

скал.

6 §keЫnh

То

sou

твоя

≤

 

merЫw,

часть,

oztÒw

это

sou

твой

ı

 

kl∞row,

жребий,

kékeЫnoiw

тем

§j°xeaw

пролил

spondåw

возлияния

kékeЫnoiw

тем

énÆnegkaw

принёс

yusЫaw:

жертвы;

§p‹

при

toÊtoiw

этом

oÔn

итак

oÈk

[разве] не

ÙrgisyÆsomai

вознегодую?

7 §pѓ

На

ˆrow

горе

ÍchlÚn

высокой

ka‹

и

met°vron,

возвышенной,

§ke›

там

sou

твоя

≤

 

koЫth,

постель,

kéke›

и там

énebЫbasaw

возложил

yusЫaw.

жертвы.

8 ka‹

И

ÙpЫsv

за

t«n

 

staym«n

косяками

t∞w

 

yÊraw

двери

sou

твоей

¶yhkaw

ты положил

mnhmÒsunã

памятную записку

sou:

твою;

’ou

думал

˜ti

что

§ån

если

épѓ

от

§moË

Меня

épostªw,

отступишь,

ple›Òn

больше

ti

что-нибудь

ßjeiw:

будешь иметь;

±gãphsaw

ты полюбил

toÁw

 

koimvm°nouw

спящих

metå

с

soË

тобой

9 ka‹

и

§plÆyunaw

умножил

tØn

 

porneЫan

разврат

sou

твой

metѓ

с

aÈt«n

ними

ka‹

и

polloÁw

многих

§poЫhsaw

ты сделал

toÁw

которые

makrån

вдали

épÚ

от

soË

тебя

ka‹

и

ép°steilaw

послал

pr°sbeiw

послов

Íp¢r

за

tå

 

˜riã

пределы

sou

твои

ka‹

и

ép°strecaw

вернулись

ka‹

и

§tapein≈yhw

смирился

ßvw

до

údou.

ада.

10 ta›w

 

poluodЫaiw

Многими путями

sou

твоими

§kopЫasaw

трудился

ka‹

и

oÈk

не

e‰paw

сказал:

PaÊsomai

Прекращу

§nisxÊousa

укрепившийся

˜ti

потому что

¶prajaw

сделал

taËta,

это,

diå

через

toËto

это

oÈ

не

katedeÆyhw

искренне умолял

mou

Меня

sÊ.

ты.

11 tЫna

Кого

eÈlabhye›sa

остерёгся

§fobÆyhw

устрашиться

ka‹

и

§ceÊsv

солгал ты

me

Мне

ka‹

и

oÈk

не

§mnÆsyhw

вспомнил

mou

Моего

oÈd¢

и не

¶lab°w

принял

me

Меня

efiw

в

tØn

 

diãnoian

разум

oÈd¢

и не

efiw

в

tØn

 

kardЫan

сердце

sou

твоё

kég≈

и Я

se

тебя

fid∆n

увидевший

paror«,

проигнорировал,

ka‹

и

§m¢

Меня

oÈk

не

§fobÆyhw.

устрашился.

12 kég∆

И Я

épaggel«

возвещу

tØn

 

dikaiosÊnhn

праведность

mou

Мою

ka‹

и

tå

 

kakã

злые [дела]

sou,

твои,

ì

которые

oÈk

не

»felÆsousЫn

принесут пользу

se.

тебе.

13 ˜tan

Когда

énaboÆs˙w,

воззовёшь,

§jel°syvsãn

[да] избавят

se

тебя

§n

в

tª

 

ylЫcei

угнетении

sou:

твоём;

toÊtouw

эти

går

ведь

pãntaw

все

ênemow

ветер

lÆmcetai

возьмёт

ka‹

и

époЫsei

отнесёт

kataigЫw.

буря.

ofl

 

d¢

Же

éntexÒmenoЫ

держащиеся

mou

Меня

ktÆsontai

приобретут

g∞n

землю

ka‹

и

klhronomÆsousin

унаследуют

tÚ

 

ˆrow

гору

tÚ

 

ëgiÒn

святую

mou.

Мою.

14 ka‹

И

§roËsin

скажут:

KayarЫsate

Очистите

épÚ

перед

pros≈pou

лицом

aÈtoË

Его

ıdoÁw

пути

ka‹

и

êrate

возьмите

sk«la

прерятствия

épÚ

с

t∞w

 

ıdoË

пути

toË

 

laoË

народа

mou.

моего.

15 Tãde

Это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

Ïcistow

Высочайший

ı

 

§n

в

Íchlo›w

высоком

katoik«n

живущий

tÚn

 

afi«na,

[во] век,

ëgiow

Святой

§n

среди

ègЫoiw

святых

ˆnoma

имя

aÈt“,

Ему,

kÊriow

Господь

Ïcistow

Высочайший

§n

среди

ègЫoiw

святых

énapauÒmenow

отдыхающий

ka‹

и

ÙligocÊxoiw

малодушным

didoÁw

дающий

makroyumЫan

долготерпение

ka‹

и

didoÁw

дающий

zvØn

жизнь

to›w

 

suntetrimm°noiw

терзаемым

tØn
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kardЫan

сердцем

16 OÈk

Не

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

§kdikÆsv

отомщу

Ímçw

вам

oÈd¢

и не

diå

во

pantÚw

всякое [время]

ÙrgisyÆsomai

вознегодую

Ím›n:

[на] вас;

pneËma

дух

går

ведь

parѓ

от

§moË

Меня

§jeleÊsetai,

выйдет,

ka‹

и

pnoØn

дыхание

pçsan

всякое

§g∆

Я

§poЫhsa.

сделал.

17 diѓ

Из-за

èmartЫan

греха

braxÊ

малый

ti

какой-либо

§lÊphsa

опечалил

aÈtÚn

его

ka‹

и

§pãtaja

поразил

aÈtÚn

его

ka‹

и

ép°streca

отвернул

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

mou

Моё

épѓ

от

aÈtoË,

него,

ka‹

и

§lupÆyh

был опечален

ka‹

и

§poreÊyh

он пошёл

stugnÚw

мрачный

§n

в

ta›w

 

ıdo›w

путях

aÈtoË.

его.

18 tåw

 

ıdoÁw

Пути

aÈtoË

его

•≈raka

Я увидел

ka‹

и

fiasãmhn

исцелил

aÈtÚn

его

ka‹

и

parekãlesa

Я утешил

aÈtÚn

его

ka‹

и

¶dvka

Я дал

aÈt“

ему

parãklhsin

утешение

élhyinÆn,

истинное,

19 efirÆnhn

мир

§pѓ

на

efirÆnhn

мир

to›w

которым

makrån

вдали

ka‹

и

to›w

которым

§ggÁw

близко

oÔsin:

находящимся;

ka‹

и

e‰pen

сказал

kÊriow

Господь:

ѓIãsomai

Я исцелю

aÈtoÊw.

их.

20 ofl

 

d¢

Же

êdikoi

неправедные

oÏtvw

так

kludvnisyÆsontai

взволнуются [как волны]

ka‹

и

énapaÊsasyai

успокоиться

oÈ

не

dunÆsontai.

смогут.

21 oÈk

Не

¶stin

есть

xaЫrein

радоваться

to›w

 

éseb°sin,

нечестивым,

e‰pen

сказал

kÊriow

Господь

ı

 

yeÒw.

Бог.

HSAIAS

Исаия

58

1 ѓAnabÒhson

Закричи

§n

с

fisxÊi

силой

ka‹

и

mØ

не

feЫs˙,

сдержись,

…w

как

sãlpigga

трубу

Ïcvson

возвысь

tØn

 

fvnÆn

голос

sou

твой

ka‹

и

énãggeilon

скажи

t“

 

la“

народу

mou

Моему

tå

 

èmartÆmata

грехи

aÈt«n

их

ka‹

и

t“

 

o‡kƒ

дому

Iakvb

Иакова

tåw

 

énomЫaw

беззакония

aÈt«n.

их.

2 §m¢

Меня

≤m°ran

день

§j

изо

≤m°raw

дня

zhtoËsin

ищут

ka‹

и

gn«naЫ

познать

mou

Мои

tåw

 

ıdoÁw

пути

§piyumoËsin:

желают;

…w

как

laÚw

народ

dikaiosÊnhn

правду

pepoihk∆w

сделавший

ka‹

и

krЫsin

суд

yeoË

Бога

aÈtoË

его

mØ

не

§gkataleloip∆w

оставивший

afitoËsЫn

просят

me

[у] Меня

nËn

теперь

krЫsin

суд

dikaЫan

праведный

ka‹

и

§ggЫzein

приближаться

ye“

Богу

§piyumoËsin

желают

3

l°gontew

говорящие:

TЫ

Что

˜ti

как

§nhsteÊsamen

постимся

ka‹

и

oÈk

не

e‰dew

Ты увидел

§tapein≈samen

смирили

tåw

 

cuxåw

души

≤m«n

наши

ka‹

и

oÈk

не

¶gnvw

Ты узнал

§n

в

går

ведь

ta›w

 

≤m°raiw

дни

t«n

 

nhstei«n

постов

Ím«n

ваших

eÍrЫskete

находите

tå

 

yelÆmata

желания

Ím«n

ваши

ka‹

и

pãntaw

всех

toÁw

которые

ÍpoxeirЫouw

[в] подданстве

Ím«n

вашем

ÍponÊssete.

жалите.

4 efi

Если

efiw

в

krЫseiw

судах

ka‹

и

mãxaw

ссорах

nhsteÊete

поститесь

ka‹

и

tÊptete

бьёте

pugma›w

кулаком

tapeinÒn,

бедного,

·na

что [же есть]

tЫ

что

moi

Мне

nhsteÊete

поститесь

…w

как

sÆmeron

сегодня

ékousy∞nai

услышанному

§n

с

kraugª

криком

tØn

 

fvnØn

голосу

Ím«n

вашему

5 oÈ

не

taÊthn

этот

tØn

 

nhsteЫan

пост

§jelejãmhn

Я избрал

ka‹

и

≤m°ran

день

tapeinoËn

смирить

ênyrvpon

человеку

tØn

 

cuxØn

душу

aÈtoË:

его;

oÈdѓ

и не

ín

если

kãmc˙w

согнёшь

…w

как

krЫkon

кольцо

tÚn

 

trãxhlÒn

шею

sou

твою

ka‹

и

sãkkon

мешковину

ka‹

и

spodÚn

золу

Ípostr≈s˙,

постелешь,

oÈdѓ

даже не

oÏtvw

так

kal°sete

назовёте

nhsteЫan

пост

dektÆn.

приятный.

6 oÈx‹

Не

toiaÊthn

такой

nhsteЫan

пост

§g∆

Я

§jelejãmhn,

избрал,

l°gei

говорит

kÊriow,

Господь,

éllå

но

lËe

развязывай

pãnta

всякую

sÊndesmon

связку

édikЫaw,

неправедности,

diãlue

расторгни

straggaliåw

извращённость

biaЫvn

насильных

sunallagmãtvn,

соглашений,

épÒstelle

отпусти

teyrausm°nouw

сокрушённых

§n

в

éf°sei

освобождении

ka‹

и

pçsan

всякий

suggrafØn

договор

êdikon

неправды

diãspa:

разорви;

7
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diãyrupte

раздробляй

pein«nti

голодающему

tÚn

 

êrton

хлеб

sou

твой

ka‹

и

ptvxoÁw

нищих

ést°gouw

бездомных

e‡sage

введи

efiw

в

tÚn

 

o‰kÒn

дом

sou:

твой;

§ån

если

‡d˙w

увидишь

gumnÒn,

нагого,

perЫbale,

одень,

ka‹

и

épÚ

из

t«n

 

ofikeЫvn

домашних

toË

 

sp°rmatÒw

семени

sou

твоего

oÈx

не

ÍperÒc˙.

оставь без внимания.

8 tÒte

Тогда

=agÆsetai

разверзнется

prÒimon

рано

tÚ

 

f«w

свет

sou,

твой,

ka‹

и

tå

 

fiãmatã

исцеления

sou

твои

taxÁ

быстро

énatele›,

взойдут,

ka‹

и

proporeÊsetai

пойдёт

¶mprosy°n

перед

sou

тобой

≤

 

dikaiosÊnh

праведность

sou,

твоя,

ka‹

и

≤

 

dÒja

слава

toË

 

yeoË

Бога

peristele›

оденет

se:

тебя;

9 tÒte

Тогда

boÆs˙,

воззовёшь,

ka‹

и

ı

 

yeÚw

Бог

efisakoÊsetaЫ

услышит

sou:

тебя;

¶ti

ещё

laloËntÒw

говорящего

sou

тебя

§re›

скажет:

ѓIdoÁ

Вот

pãreimi.

Я пришёл.

§ån

Если

éf°l˙w

отнимешь

épÚ

от

soË

тебя

sÊndesmon

путы

ka‹

и

xeirotonЫan

простирания рук

ka‹

и

=∞ma

слово

goggusmoË

ропота

10 ka‹

и

d“w

дашь

pein«nti

голодающему

tÚn

 

êrton

хлеб

§k

от

cux∞w

души

sou

твоей

ka‹

и

cuxØn

душу

tetapeinvm°nhn

смиренную

§mplÆs˙w,

насытишь,

tÒte

тогда

énatele›

взойдёт

§n

во

t“

 

skÒtei

тьме

tÚ

 

f«w

свет

sou,

твой,

ka‹

и

tÚ

 

skÒtow

тьма

sou

твоя

…w

как

meshmbrЫa.

полдень.

11 ka‹

И

¶stai

будет

ı

 

yeÒw

Бог

sou

твой

metå

с

soË

тобой

diå

во

pantÒw:

всякое [время];

ka‹

и

§mplhsyÆs˙

насытишься

kayãper

как

§piyume›

желает

≤

 

cuxÆ

душа

sou,

твоя,

ka‹

и

tå

 

Ùstç

кости

sou

твои

pianyÆsetai,

разжиреют,

ka‹

и

¶s˙

будешь

…w

как

k∞pow

сад

meyÊvn

напоенный

ka‹

и

…w

как

phgØ

источник

∂n

который

mØ

не

§j°lipen

иссякает

Ïdvr,

водой,

ka‹

и

tå

 

Ùstç

кости

sou

твои

…w

как

botãnh

трава

énatele›

взойдут

ka‹

и

pianyÆsetai,

приумножатся,

ka‹

и

klhronomÆsousi

унаследуют

geneåw

поколения

gene«n.

поколений.

12 ka‹

И

ofikodomhyÆsontaЫ

застроятся

sou

твои

afl

 

¶rhmoi

пустыни

afi≈nioi,

вековые,

ka‹

и

¶stai

будут

sou

твои

tå

 

yem°lia

основания

afi≈nia

вечные

gene«n

поколений

genea›w:

поколениям;

ka‹

и

klhyÆs˙

будешь назван:

OfikodÒmow

Строитель

fragm«n,

оград,

ka‹

и

toÁw

 

trЫbouw

дороги

toÁw

которые

énå

по

m°son

середине [тебя]

paÊseiw.

утихнут.

13 §ån

Если

épostr°c˙w

отвратишь

tÚn

 

pÒda

ногу

sou

твою

épÚ

от

t«n

 

sabbãtvn

суббот

toË

[чтобы]

mØ

не

poie›n

делать

tå

 

yelÆmatã

желания

sou

твои

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

tª

 

ègЫ&

святой

ka‹

и

kal°seiw

назовёшь

tå

 

sãbbata

субботы

truferã,

восхитительные,

ëgia

святые

t“

 

ye“

Богу

sou,

твоему,

oÈk

не

ére›w

поднимешь

tÚn

 

pÒda

ногу

sou

твою

§pѓ

на

¶rgƒ

дело

oÈd¢

и не

lalÆseiw

скажешь

lÒgon

слово

§n

в

Ùrgª

гневе

§k

из

toË

 

stÒmatÒw

уст

sou,

твоих,

14 ka‹

и

¶s˙

будешь

pepoiy∆w

убеждённый

§p‹

на

kÊrion,

Господа,

ka‹

и

énabibãsei

возведёт

se

тебя

§p‹

на

tå

 

égayå

добрые [места]

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

cvmie›

накормит

se

тебя

tØn

 

klhronomЫan

наследством

Iakvb

Иакова

toË

 

patrÒw

отца

sou:

твоего;

tÚ

которое

går

ведь

stÒma

рот

kurЫou

Господа

§lãlhsen

сказал

taËta.

это.

HSAIAS

Исаия

59

1 MØ

Не [ведь]

oÈk

не

fisxÊei

имеет силу

≤

 

xe‹r

рука

kurЫou

Господа

toË

[чтобы]

s«sai

спасти

µ

или

§bãrunen

отяготил

tÚ

 

oÔw

ухо

aÈtoË

Его

toË

[чтобы]

mØ

не

efisakoËsai

услышать

2

éllå

но

tå

 

èmartÆmata

грехи

Ím«n

ваши

diist«sin

укреплённые

énå

по

m°son

середине [между]

Ím«n

вами

ka‹

и

toË

 

yeoË,

Богом,

ka‹

и

diå

через

tåw

 

èmartЫaw

грехи

Ím«n

ваши

ép°strecen

отвернул

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË

Его

éfѓ

от

Ím«n

вас

toË

[чтобы]

mØ

не

§le∞sai.

помиловать.

3 afl

 

går

Ведь

xe›rew

руки

Ím«n

ваши
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memolumm°nai

запачканы

a·mati

кровью

ka‹

и

ofl

 

dãktuloi

пальцы

Ím«n

ваши

§n

в

èmartЫaiw,

грехах,

tå

 

d¢

же

xeЫlh

губы

Ím«n

ваши

§lãlhsen

произнесли

énomЫan,

беззаконие,

ka‹

и

≤

 

gl«ssa

язык

Ím«n

ваш

édikЫan

неправедности

 melet .

обучает.

4 oÈde‹w

Никто

lale›

говорит

dЫkaia,

праведно,

oÈd¢

и не

¶stin

есть

krЫsiw

суд

élhyinÆ:

истинный;

pepoЫyasin

убеждены

§p‹

на

mataЫoiw

тщетные [вещи]

ka‹

и

laloËsin

говорят

kenã,

пустые [слова],

˜ti

потому что

kÊousin

зачинают

pÒnon

труд

ka‹

и

tЫktousin

рождают

énomЫan.

беззаконие.

5 ”å

Яйцо

éspЫdvn

змей

¶rrhjan

разбили

ka‹

и

flstÚn

ткань

érãxnhw

пауков

ÍfaЫnousin:

ткут;

ka‹

и

ı

 

m°llvn

готовятся

t«n

 

”«n

яйца

aÈt«n

их

fage›n

съесть

suntrЫcaw

разбившие

oÎrion

неоплодотворённое

ezren,

[которое] нашли,

ka‹

и

§n

в

aÈt“

нём

basilЫskow:

птичка королёк;

6 ı

 

flstÚw

ткань

aÈt«n

их

oÈk

не

¶stai

будет

efiw

на

flmãtion,

одежду,

oÈd¢

и нет

mØ

не

peribãlvntai

оденутся

épÚ

от

t«n

 

¶rgvn

дел

aÈt«n:

их;

tå

 

går

ведь

¶rga

дела

aÈt«n

их

¶rga

дела

énomЫaw.

беззакония.

7 ofl

 

d¢

Же

pÒdew

ноги

aÈt«n

их

§p‹

на

ponhrЫan

злонамеренность

tr°xousin

бегут

taxino‹

быстро

§kx°ai

[чтобы] пролить

aÂma:

кровь;

ka‹

и

ofl

 

dialogismo‹

рассуждения

aÈt«n

их

dialogismo‹

рассуждения

éfrÒnvn,

неразумных,

sÊntrimma

разрушение

ka‹

и

talaipvrЫa

несчастье

§n

на

ta›w

 

ıdo›w

дорогах

aÈt«n.

их.

8 ka‹

И

ıdÚn

дорогу

efirÆnhw

мира

oÈk

не

o‡dasin,

знают,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

krЫsiw

правосудие

§n

на

ta›w

 

ıdo›w

дорогах

aÈt«n:

их;

afl

 

går

ведь

trЫboi

пути

aÈt«n

их

diestramm°nai,

искривлены,

ìw

которыми

diodeÊousin,

ходят,

ka‹

и

oÈk

не

o‡dasin

знают

efirÆnhn.

мира.

9 diå

Из-за

toËto

этого

ép°sth

отступило

≤

 

krЫsiw

правосудие

épѓ

от

aÈt«n,

них,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

katalãb˙

охватит

aÈtoÁw

их

dikaiosÊnh:

праведность;

Ípomeinãntvn

Ждущих

aÈt«n

их

f«w

свет

§g°neto

сделалась

aÈto›w

им

skÒtow,

тьма,

meЫnantew

Ждущие

aÈgØn

рассвет

§n

во

évrЫ&

смертной тени

periepãthsan.

ходят.

10

chlafÆsousin

Нащупают

…w

как

tuflo‹

слепые

to›xon

стену

ka‹

и

…w

как

oÈx

не

ÍparxÒntvn

имеющие

Ùfyalm«n

глаз

chlafÆsousin:

нащупают;

ka‹

и

pesoËntai

упадут

§n

в

meshmbrЫ&

полдень

…w

как

§n

в

mesonuktЫƒ,

полночь,

…w

как

époynπskontew

умирающие

stenãjousin.

застонут.

11 …w

Как

êrkow

медведь

ka‹

и

…w

как

peristerå

голубка

ëma

вместе

poreÊsontai:

отправятся;

énemeЫnamen

Ожидающие

krЫsin,

суд,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin:

есть;

svthrЫa

спасение

makrån

далеко

éf°sthken

отступило

éfѓ

от

≤m«n.

нас.

12 pollØ

Многое

går

ведь

≤m«n

наше

≤

 

énomЫa

беззаконие

§nantЫon

перед

sou,

Тобой,

ka‹

и

afl

 

èmartЫai

грехи

≤m«n

наши

ént°sthsan

противостали

≤m›n:

нам;

afl

 

går

ведь

énomЫai

беззакония

≤m«n

наши

§n

в

≤m›n,

нас,

ka‹

и

tå

 

édikÆmata

неправедности

≤m«n

наши

¶gnvmen:

знаем;

13 ±sebÆsamen

кощунствовали мы

ka‹

и

§ceusãmeya

обманули мы

ka‹

и

ép°sthmen

отступили мы

épÚ

от

ˆpisyen

[следования] за

toË

 

yeoË

Богом

≤m«n:

нашим;

§lalÆsamen

мы произнесли

êdika

несправедливое

ka‹

и

±peiyÆsamen,

противились,

§kÊomen

зачали

ka‹

и

§meletÆsamen

научились

épÚ

от

kardЫaw

сердца

≤m«n

нашего

lÒgouw

слов

édЫkouw:

неправедных;

14 ka‹

и

épestÆsamen

оставили

ÙpЫsv

позади

tØn

 

krЫsin,

суд,

ka‹

и

≤

 

dikaiosÊnh

праведность

makrån

далеко

éf°sthken,

отступила,

˜ti

потому что

katanal≈yh

истребится

§n

в

ta›w

 

ıdo›w

дорогах

aÈt«n

их

≤

 

élÆyeia,

истина,

ka‹

и

diѓ

через

eÈyeЫaw

прямые [пути]

oÈk

не

±dÊnanto

могли

dielye›n.

пройти.

15 ka‹

И

≤

 

élÆyeia

истина

∑rtai,

была взята,

ka‹

и

met°sthsan

изменился

tØn

 

diãnoian

разум

toË

[чтобы]

suni°nai:

понимать;

ka‹

и

e‰den

увидел

kÊriow,

Господь,

ka‹

и

oÈk

не

≥resen

понравилось

aÈt“,

Ему,

˜ti

потому что

oÈk

не

∑n

было

krЫsiw.

правосудие.

16 ka‹

И

e‰den

увидел

ka‹

и

oÈk

не

∑n

был

énÆr,

человек,

ka‹

и

katenÒhsen

Он рассмотрел

ka‹

и

oÈk

не

∑n

был

ı
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éntilhmcÒmenow,

возражающий,

ka‹

и

±mÊnato

Он защитил

aÈtoÁw

их

t“

 

braxЫoni

рукой

aÈtoË

Его

ka‹

и

tª

 

§lehmosÊn˙

милостью

§sthrЫsato.

утвердил.

17 ka‹

И

§nedÊsato

надел

dikaiosÊnhn

праведность

…w

как

y≈raka

панцирь

ka‹

и

peri°yeto

повязал

perikefalaЫan

шлем

svthrЫou

спасения

§p‹

на

t∞w

 

kefal∞w

голову

ka‹

и

periebãleto

одел

flmãtion

одежду

§kdikÆsevw

возмездия

ka‹

и

tÚ

 

peribÒlaion

покрывало

18 …w

как

éntapod≈svn

воздающий

éntapÒdosin

воздаяние

ˆneidow

поношение

to›w

 

ÍpenantЫoiw.

врагам.

19 ka‹

И

fobhyÆsontai

устрашатся

ofl

которые

épÚ

от

dusm«n

запада

tÚ

 

ˆnoma

имени

kurЫou

Господа

ka‹

и

ofl

которые

épѓ

от

énatol«n

востока

≤lЫou

солнца

tÚ

 

ˆnoma

имени

tÚ

 

¶ndojon:

славного;

¥jei

придёт

går

ведь

…w

как

potamÚw

река

bЫaiow

сильная

≤

 

ÙrgØ

гнев

parå

от

kurЫou,

Господа,

¥jei

придёт

metå

с

yumoË.

яростью.

20 ka‹

И

¥jei

придёт

ßneken

ради

Sivn

Сиона

ı

 

=uÒmenow

избавляющий

ka‹

и

épostr°cei

отвратит

ésebeЫaw

нечестия

épÚ

от

Iakvb.

Иакова.

21 ka‹

И

aÏth

это

aÈto›w

им

≤

 

parѓ

от

§moË

Меня

diayÆkh,

завет,

e‰pen

сказал

kÊriow:

Господь;

tÚ

 

pneËma

дух

tÚ

 

§mÒn,

Мой,

˜

который

§stin

есть

§p‹

на

soЫ,

тебе,

ka‹

и

tå

 

=Æmata,

слова,

ì

которые

¶dvka

Я дал

efiw

в

tÚ

 

stÒma

уста

sou,

твои,

oÈ

нет

mØ

не

§klЫp˙

исчезнут

§k

из

toË

 

stÒmatÒw

уст

sou

твоих

ka‹

и

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

toË

 

sp°rmatÒw

семени

sou,

твоего,

e‰pen

сказал

går

ведь

kÊriow,

Господь,

épÚ

от

toË

 

nËn

теперь

ka‹

и

efiw

во

tÚn

 

afi«na.

век.

HSAIAS

Исаия

60

1 FvtЫzou

Светись

fvtЫzou,

светись,

Ierousalhm,

Иерусалим,

¥kei

пришёл

gãr

ведь

sou

твой

tÚ

 

f«w,

свет,

ka‹

и

≤

 

dÒja

слава

kurЫou

Господа

§p‹

на

s¢

тебя

énat°talken.

взошла.

2

fidoÁ

Вот

skÒtow

тьма

ka‹

и

gnÒfow

мрак

kalÊcei

покроет

g∞n

землю

§pѓ

на

¶ynh:

народы;

§p‹

относительно

d¢

же

s¢

тебя

fanÆsetai

явится

kÊriow,

Господь,

ka‹

и

≤

 

dÒja

слава

aÈtoË

Его

§p‹

относительно

s¢

тебя

ÙfyÆsetai.

будет сделана видима.

3 ka‹

И

poreÊsontai

отправятся

basile›w

цари

t“

 

fvtЫ

светом

sou

твоим

ka‹

и

¶ynh

народы

tª

 

lamprÒthtЫ

сиянием

sou.

твоим.

4 îron

Подними

kÊklƒ

вокруг

toÁw

 

ÙfyalmoÊw

глаза

sou

твои

ka‹

и

fid¢

осмотри

sunhgm°na

собранных

tå

 

t°kna

детей

sou:

твоих;

fidoÁ

вот

¥kasin

пришли

pãntew

все

ofl

 

ufloЫ

сыновья

sou

твои

makrÒyen,

издалека,

ka‹

и

afl

 

yugat°rew

дочери

sou

твои

§pѓ

на

 mvn

плечах

éryÆsontai.

будут взяты.

5 tÒte

Тогда

ˆc˙

увидишь

ka‹

и

fobhyÆs˙

убоишься

ka‹

и

§kstÆs˙

ужаснёшься

tª

 

kardЫ&,

сердцем,

˜ti

потому что

metabale›

перейдёт

efiw

к

s¢

тебе

ploËtow

богатство

yalãsshw

моря

ka‹

и

§yn«n

племён

ka‹

и

la«n.

народов.

ka‹

И

¥jousЫn

придут

soi

[к] тебе

6 ég°lai

стада

kamÆlvn,

верблюдов,

ka‹

и

kalÊcousЫn

покроют

se

тебя

kãmhloi

верблюды

Madiam

Мадиама

ka‹

и

Gaifa:

Гаифы;

pãntew

все

§k

из

Saba

Савы

¥jousin

придут

f°rontew

несущие

xrusЫon

золото

ka‹

и

lЫbanon

ладан

o‡sousin

принесут

ka‹

и

tÚ

 

svtÆrion

спасение

kurЫou

Господа

eÈaggelioËntai.

благовозвестят.

7 ka‹

И

pãnta

все

tå

 

prÒbata

овцы

Khdar

Кидара

sunaxyÆsontaЫ

соберутся

soi,

[к] тебе,

ka‹

и

krio‹

бараны

Nabaivy

Наваиофа

¥jousЫn

придут

soi,

[к] тебе,

ka‹

и

énenexyÆsetai

вознесутся

dektå

приятные

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆriÒn

жертвенник

mou,

Мой,

ka‹

и

ı

 

o‰kow

дом

t∞w

 

proseux∞w

молитвы

mou

мой

dojasyÆsetai.

прославится.

8 tЫnew

Некоторые

o·de

вот

…w

как

nef°lai

облака
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p°tantai

летят

ka‹

и

…w

как

peristera‹

голуби

sÁn

с

neosso›w

птенцами

9 §m¢

Меня

n∞soi

острова

Íp°meinan

ждали

ka‹

и

plo›a

корабли

Yarsiw

Фарсиса

§n

среди

pr≈toiw,

первых,

égage›n

привести

tå

 

t°kna

детей

sou

твоих

makrÒyen

издали

ka‹

и

tÚn

 

êrguron

серебро

ka‹

и

tÚn

 

xrusÚn

золото

metѓ

с

aÈt«n

ними

diå

из-за

tÚ

 

ˆnoma

имени

kurЫou

Господа

tÚ

 

ëgion

святого

ka‹

и

diå

из-за

tÚ

 

tÚn

 

ëgion

святого

toË

 

Israhl

Израиля

¶ndojon

славным

e‰nai.

быть.

10 ka‹

И

ofikodomÆsousin

построят

éllogene›w

иноплеменники

tå

 

teЫxh

стены

sou,

твои,

ka‹

и

ofl

 

basile›w

цари

aÈt«n

их

parastÆsontaЫ

будут предстоять

soi:

тебе;

diå

через

går

ведь

ÙrgÆn

гнев

mou

Мой

§pãtajã

Я поражал

se

тебя

ka‹

и

diå

через

¶leon

милость

±gãphsã

полюбил

se.

тебя.

11 ka‹

И

énoixyÆsontai

откроют

afl

 

pÊlai

ворота

sou

твои

diå

во

pantÒw,

всякое [время],

≤m°raw

днём

ka‹

и

nuktÚw

ночью

oÈ

не

kleisyÆsontai,

затворятся,

efisagage›n

ввести

prÚw

к

s¢

тебе

dÊnamin

силу

§yn«n

народов

ka‹

и

basile›w

цари

égom°nouw.

ведомые.

12 tå

 

går

Ведь

¶ynh

народы

ka‹

и

ofl

 

basile›w,

цари,

o·tinew

которые

oÈ

не

douleÊsousЫn

будут рабами

soi,

тебе,

époloËntai,

погибнут,

ka‹

и

tå

 

¶ynh

народы

§rhmЫ&

опустошением

§rhmvyÆsontai.

опустеют.

13 ka‹

И

≤

 

dÒja

слава

toË

 

Libãnou

Ливана

prÚw

к

s¢

тебе

¥jei

придёт

§n

в

kuparЫssƒ

кипарисе

ka‹

и

peÊk˙

сосне

ka‹

и

k°drƒ

кедре

ëma,

вместе,

dojãsai

прославить

tÚn

 

tÒpon

место

tÚn

 

ëgiÒn

святое

mou.

Моё.

14 ka‹

И

poreÊsontai

отправятся

prÚw

к

s¢

тебе

dedoikÒtew

боящиеся

uflo‹

сыновья

tapeinvsãntvn

смиривших

se

тебя

ka‹

и

parojunãntvn

раздражавших

se,

тебя,

ka‹

и

klhyÆs˙

будешь назван:

PÒliw

Город

kurЫou

Господа

Sivn

Сион

ègЫou

Святого

Israhl.

Израиля.

15 diå

Из-за

tÚ

 

gegen∞syaЫ

сделаться

se

тебе

§gkataleleimm°nhn

оставленным

ka‹

и

memishm°nhn

возненавиженым

ka‹

и

oÈk

не

∑n

был

ı

 

bohy«n,

помогающий,

ka‹

и

yÆsv

положу

se

тебе

égallЫama

радость

afi≈nion,

вечную,

eÈfrosÊnhn

веселье

gene«n

поколений

genea›w.

поколениям.

16 ka‹

И

yhlãseiw

высосешь

gãla

молоко

§yn«n

народов

ka‹

и

ploËton

богатство

basil°vn

царей

fãgesai:

будешь есть;

ka‹

и

gn≈s˙

узнаешь

˜ti

что

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

s–zvn

спасающий

se

тебя

ka‹

и

§jairoÊmenÒw

изымающий

se

тебя

yeÚw

Бог

Israhl.

Израиля.

17 ka‹

И

ént‹

вместо

xalkoË

меди

o‡sv

принесу

soi

тебе

xrusЫon,

золото,

ént‹

вместо

d¢

же

sidÆrou

железа

o‡sv

принесу

soi

тебе

érgÊrion,

серебро,

ént‹

вместо

d¢

же

jÊlvn

брёвен

o‡sv

принесу

soi

тебе

xalkÒn,

медь,

ént‹

вместо

d¢

же

lЫyvn

камней

sЫdhron.

железо.

ka‹

И

d≈sv

Я дам

toÁw

 

êrxontãw

начальников

sou

твоих

§n

в

efirÆn˙

мире

ka‹

и

toÁw

 

§piskÒpouw

блюстителей

sou

твоих

§n

в

dikaiosÊn˙:

праведности;

18 ka‹

и

oÈk

не

ékousyÆsetai

будет услышана

¶ti

уже

édikЫa

неправедность

§n

в

tª

 

gª

земле

sou

твоей

oÈd¢

и не

sÊntrimma

разрушение

oÈd¢

и не

talaipvrЫa

несчастье

§n

в

to›w

 

ırЫoiw

пределах

sou,

твоих,

éllå

но

klhyÆsetai

будут названы:

SvtÆrion

Спасение

tå

 

teЫxh

стены

sou,

твои,

ka‹

и

afl

 

pÊlai

ворота

sou

твои:

GlÊmma.

Резьба.

19 ka‹

И

oÈk

не

¶stai

будет

soi

тебе

ı

 

¥liow

солнце

efiw

в

f«w

свет

≤m°raw,

дня,

oÈd¢

и не

énatolØ

восход

selÆnhw

луны

fvtie›

будет освещать

soi

тебе

tØn

 

nÊkta,

ночью,

éllѓ

но

¶stai

будет

soi

тебе

kÊriow

Господь

f«w

свет

afi≈nion

вечный

ka‹

и

ı

 

yeÚw

Бог

dÒja

слава

sou.

твоя.

20 oÈ

Не

går

ведь

dÊsetai

зайдёт

ı

 

¥liÒw

солнце

soi,

тебе,

ka‹

и

≤

 

selÆnh

луна

soi

тебе

oÈk

не

§kleЫcei:

оскудеет;

¶stai

будет

går

ведь

kÊriÒw

Господь

soi

тебе

f«w

свет

afi≈nion,

вечный,

ka‹

и

énaplhrvyÆsontai

восполнятся

afl

 

≤m°rai

дни

toË

 

p°nyouw

плача

sou.

твоего.

21 ka‹

И

ı

 

laÒw

народ

sou

твой

pçw

весь

dЫkaiow,

праведный,

ka‹

и

diѓ

во

afi«now

век

klhronomÆsousin

унаследуют

tØn

 

g∞n,

землю,

fulãssvn

храня

tÚ

 

fÊteuma,

насаждение,

¶rga

дела

xeir«n

рук

aÈtoË

его

efiw

во

dÒjan.

славу.

22 ı

 

ÙligostÚw

Малочисленный
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¶stai

будет

efiw

в

xiliãdaw

тысячах

ka‹

и

ı

 

§lãxistow

наименьший

efiw

в

¶ynow

народ

m°ga:

великий;

§g∆

Я

kÊriow

Господь

katå

по

kairÚn

времени

sunãjv

соберу

aÈtoÊw.

их.

HSAIAS

Исаия

61

1 PneËma

Дух

kurЫou

Господа

§pѓ

на

§m°,

Мне,

oz

чего

e·neken

ради

¶xris°n

Он помазал

me:

Меня;

eÈaggelЫsasyai

благовозвестить

ptvxo›w

нищим

ép°stalk°n

послал

me,

Меня,

fiãsasyai

исцелить

toÁw

 

suntetrimm°nouw

сокрушенных

tª

 

kardЫ&,

сердцем,

khrÊjai

возвестить

afixmal≈toiw

пленным

êfesin

освобождение

ka‹

и

tuflo›w

слепым

énãblecin,

прозрение,

2 kal°sai

призвать

§niautÚn

год

kurЫou

Господа

dektÚn

приятный

ka‹

и

≤m°ran

день

éntapodÒsevw,

воздания,

parakal°sai

утешить

pãntaw

всех

toÁw

 

penyoËntaw,

скорбящих,

3 doy∞nai

дать

to›w

 

penyoËsin

скорбящим

Sivn

Сиона

dÒjan

славу

ént‹

вместо

spodoË,

пепла,

êleimma

умащивание

eÈfrosÊnhw

весельем

to›w

 

penyoËsin,

скорбящим,

katastolØn

одежду

dÒjhw

славы

ént‹

вместо

pneÊmatow

духа

ékhdЫaw:

уныния;

ka‹

и

klhyÆsontai

будут названы

genea‹

поколения

dikaiosÊnhw,

праведности,

fÊteuma

насаждение

kurЫou

Господа

efiw

во

dÒjan.

славу.

4 ka‹

И

ofikodomÆsousin

застроят

§rÆmouw

пустыни

afivnЫaw,

вековые,

§jhrhmvm°naw

опустошённые

prÒteron

прежде

§janastÆsousin:

восстановят;

ka‹

и

kainioËsin

обновят

pÒleiw

города

§rÆmouw

пустые

§jhrhmvm°naw

опустошённые

efiw

в

geneãw.

поколения.

5 ka‹

И

¥jousin

придут

éllogene›w

иноплеменники

poimaЫnontew

пасущие

tå

 

prÒbatã

овец

sou,

твоих,

ka‹

и

éllÒfuloi

иноплеменные

érot∞rew

земледельцы

ka‹

и

émpelourgoЫ:

виноградари;

6 Íme›w

вы

d¢

же

flere›w

священники

kurЫou

Господа

klhyÆsesye,

назовётесь,

leitourgo‹

служители

yeoË:

Бога;

fisxÁn

могущество

§yn«n

народов

kat°desye

съедите

ka‹

и

§n

в

t“

 

ploÊtƒ

богатстве

aÈt«n

их

yaumasyÆsesye.

удивитесь.

7 oÏtvw

Так

§k

во

deut°raw

вторых

klhronomÆsousin

унаследуют

tØn

 

g∞n,

землю,

ka‹

и

eÈfrosÊnh

веселье

afi≈niow

вечное

Íp¢r

над

kefal∞w

головой

aÈt«n.

их.

8 §g∆

Я

gãr

ведь

efimi

есть

kÊriow

Господь

ı

 

égap«n

любящий

dikaiosÊnhn

правду

ka‹

и

mis«n

ненавидящий

èrpãgmata

захваченное

§j

от

édikЫaw:

неправды;

ka‹

и

d≈sv

Я дам

tÚn

 

mÒxyon

труд

aÈt«n

их

dikaЫoiw

праведным

ka‹

и

diayÆkhn

завет

afi≈nion

вечный

diayÆsomai

буду завещать

aÈto›w.

им.

9 ka‹

И

gnvsyÆsetai

узнается

§n

в

to›w

 

¶ynesin

народах

tÚ

 

sp°rma

семя

aÈt«n

их

ka‹

и

tå

 

¶kgona

потомки

aÈt«n:

их;

pçw

всякий

ı

 

ır«n

видящий

aÈtoÁw

их

§pign≈setai

признает

aÈtoÊw,

их,

˜ti

потому что

oztoЫ

эти

efisin

есть

sp°rma

семя

hÈloghm°non

благословенное

ÍpÚ

от

yeoË

Бога

10 ka‹

и

eÈfrosÊn˙

весельем

eÈfranyÆsontai

возрадуются

§p‹

относительно

kÊrion.

Господа.

égalliãsyv

[Да] ликует

≤

 

cuxÆ

душа

mou

моя

§p‹

к

t“

 

kurЫƒ:

Господу;

§n°dusen

одел

gãr

ведь

me

меня

flmãtion

[в] накидку

svthrЫou

спасения

ka‹

и

xit«na

одежду

eÈfrosÊnhw

веселья

…w

как

numfЫƒ

[на] жениха

peri°yhk°n

надел

moi

мне

mЫtran

венец

ka‹

и

…w

как

nÊmfhn

невесту

katekÒsmhs°n

украсил

me

меня

kÒsmƒ.

украшением.

11 ka‹

И

…w

как

g∞n

земля

aÎjousan

растящая

tÚ

 

ênyow

цвет

aÈt∞w

её

ka‹

и

…w

как

k∞pow

сад

tå

 

sp°rmata

семена

aÈtoË,

его,

oÏtvw

так

énatele›

взойдёт

kÊriow

Господь

dikaiosÊnhn

праведность

ka‹

и

égallЫama

веселье

§nantЫon

перед

pãntvn

всеми

t«n

 

§yn«n.

народами.
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HSAIAS

Исаия

62

1 Diå

Из-за

Sivn

Сиона

oÈ

не

sivpÆsomai

буду молчать

ka‹

и

diå

из-за

Ierousalhm

Иерусалима

oÈk

не

énÆsv,

стерплю,

ßvw

пока [не]

ín

уже

§j°ly˙

выйдет

…w

как

f«w

свет

≤

 

dikaiosÊnh

праведность

mou,

моя,

tÚ

 

d¢

же

svtÆriÒn

спасение

mou

моё

…w

как

lampåw

светильник

kauyÆsetai.

будет гореть.

2 ka‹

И

ˆcontai

увидят

¶ynh

народы

tØn

 

dikaiosÊnhn

праведность

sou

твою

ka‹

и

basile›w

цари

tØn

 

dÒjan

славу

sou,

твою,

ka‹

и

kal°sei

назовут

se

тебе

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou

твоё

tÚ

 

kainÒn,

новое,

˘

которое

ı

 

kÊriow

Господь

Ùnomãsei

произнесёт имя

aÈtÒ.

его.

3

ka‹

И

¶s˙

будешь

st°fanow

венец

kãllouw

красоты

§n

в

xeir‹

руке

kurЫou

Господа

ka‹

и

diãdhma

диадема

basileЫaw

царства

§n

в

xeir‹

руке

yeoË

Бога

sou.

твоего.

4 ka‹

И

oÈk°ti

уже не

klhyÆs˙

будешь назван:

Kataleleimm°nh,

Оставленная,

ka‹

и

≤

 

g∞

земля

sou

твоя

oÈ

не

klhyÆsetai

будет названа:

ÖErhmow:

Пустыня;

so‹

тебе

går

ведь

klhyÆsetai

будет названа:

Y°lhma

Воля

§mÒn,

Моя,

ka‹

и

tª

 

gª

земле

sou

твоей:

Ofikoum°nh.

Обитаемая.

5 ka‹

И

…w

как

sunoik«n

сожительствует

neanЫskow

юноша

pary°nƒ,

девице,

oÏtvw

так

katoikÆsousin

будут обитать

ofl

 

ufloЫ

сыновья

sou

твои

metå

с

soË:

тобой;

ka‹

и

¶stai

будет

˘n

каким

trÒpon

образом

eÈfranyÆsetai

будет радоваться

numfЫow

жених

§p‹

о

nÊmf˙,

невесте,

oÏtvw

так

eÈfranyÆsetai

будет радоваться

kÊriow

Господь

§p‹

о

soЫ.

тебе.

6 ka‹

И

§p‹

на

t«n

 

teix°vn

стенах

sou,

твоих,

Ierousalhm,

Иерусалим,

kat°sthsa

поставил

fÊlakaw

караульных

˜lhn

весь

tØn

 

≤m°ran

день

ka‹

и

˜lhn

всю

tØn

 

nÊkta,

ночь,

o„

которые

diå

до

t°louw

конца

oÈ

не

sivpÆsontai

умолкнут

mimn˙skÒmenoi

вспоминающие

kurЫou.

Господа.

7 oÈk

Не

¶stin

есть

går

ведь

Ím›n

вам

˜moiow,

подобен,

§ån

если

diory≈s˙

исправит

ka‹

и

poiÆs˙

сделает

Ierousalhm

Иерусалим

égaurЫama

гордостью

§p‹

на

t∞w

 

g∞w.

земле.

8  mosen

Поклялся

kÊriow

Господь

katå

 

t∞w

 

dejiçw

правой [рукой]

aÈtoË

Его

ka‹

и

katå

 

t∞w

 

fisxÊow

силой

toË

 

braxЫonow

руки

aÈtoË

Его:

Efi

Если

¶ti

ещё

d≈sv

Я дам

tÚn

 

s›tÒn

пшеницу

sou

твою

ka‹

и

tå

 

br≈matã

пищу

sou

твою

to›w

 

§xyro›w

врагам

sou,

твоим,

ka‹

и

efi

если

¶ti

ещё

pЫontai

будут пить

uflo‹

сыновья

éllÒtrioi

иноплеменные

tÚn

 

o‰nÒn

вино

sou,

твоё,

§fѓ

для

⁄

которого

§mÒxyhsaw:

трудился;

9 éllѓ

но

µ

скорее

ofl

 

sunãgontew

собирающие

fãgontai

съедят

aÈtå

это

ka‹

и

afin°sousin

восхвалят

kÊrion,

Господа,

ka‹

и

ofl

 

sunãgontew

собирающие

pЫontai

будут пить

aÈtå

это

§n

во

ta›w

 

§paÊlesin

дворах

ta›w

 

ègЫaiw

святых

mou.

Моих.

10 poreÊesye

Идите

diå

через

t«n

 

pul«n

ворота

mou

Мои

ka‹

и

ıdopoiÆsate

устройте путь

t“

 

la“

народу

mou

Моему

ka‹

и

toÁw

 

lЫyouw

камни

toÁw

которые

§k

от

t∞w

 

ıdoË

дороги

diarrЫcate:

рассейте;

§jãrate

поднимите

sÊsshmon

знак

efiw

для

tå

 

¶ynh.

народов.

11 fidoÁ

Вот

går

ведь

kÊriow

Господь

§poЫhsen

сделал

ékoustÚn

услышанное

ßvw

до

§sxãtou

последнего [места]

t∞w

 

g∞w

земли:

E‡pate

Скажите

tª

 

yugatr‹

дочери

Sivn

Сиона:

ѓIdoÊ

Вот

soi

[к] тебе

ı

 

svtØr

Спаситель

paragЫnetai

приходит

¶xvn

имеющий

tÚn

 

•autoË

[с] собой

misyÚn

плату

ka‹

и

tÚ

 

¶rgon

дело

prÚ

перед

pros≈pou

лицом

aÈtoË.

Его.

12 ka‹

И

kal°sei

будут звать

aÈtÚn

его

laÚn

народ

ëgion

святой

lelutrvm°non

освобождённый

ÍpÚ

через

kurЫou,

Господа,

sÁ

ты

d¢

же

klhyÆs˙

будешь назван

§pizhtoum°nh

найденный

pÒliw

город

ka‹

и

oÈk

не

§gkataleleimm°nh.

оставленная.

HSAIAS

Исаия

63
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1 TЫw

Кто

oztow

это

ı

 

paraginÒmenow

приходящий

§j

из

Edvm,

Едома,

§rÊyhma

красные

flmatЫvn

ткани

§k

из

Bosor,

Восора,

oÏtvw

этот

…ra›ow

прекрасный

§n

в

stolª

одеянии

bЫ&

силы

metå

с

fisxÊow

могуществом?

§g∆

Я

dial°gomai

говорю

dikaiosÊnhn

правду

ka‹

и

krЫsin

суд

svthrЫou.

спасения.

2 diå

Из-за

tЫ

чего

sou

Твои

§ruyrå

красные

tå

 

flmãtia

ткани

ka‹

и

tå

 

§ndÊmatã

одежды

sou

Твои

…w

как

épÚ

от

pathtoË

вытапченного

lhnoË

точила?

3 plÆrhw

Полный

katapepathm°nhw,

вытаптывания,

ka‹

и

t«n

[из]

§yn«n

народов

oÈk

не

¶stin

есть

énØr

человек

metѓ

со

§moË,

Мной,

ka‹

и

katepãthsa

вытоптал

aÈtoÁw

их

§n

в

yum“

ярости

ka‹

и

kat°ylasa

стёр

aÈtoÁw

их

…w

как

g∞n

землю

ka‹

и

katÆgagon

свёл

tÚ

 

aÂma

кровь

aÈt«n

их

efiw

в

g∞n.

землю.

4 ≤m°ra

День

går

ведь

éntapodÒsevw

воздания

§p∞lyen

пришёл

aÈto›w,

им,

ka‹

и

§niautÚw

год

lutr≈sevw

избавления

pãrestin.

присутствует.

5 ka‹

И

§p°bleca,

взглянул,

ka‹

и

oÈde‹w

никто

bohyÒw:

помощник;

ka‹

и

prosenÒhsa,

обратил внимание,

ka‹

и

oÈye‹w

никто

éntelambãneto:

принял участие;

ka‹

и

§rrÊsato

избавила

aÈtoÁw

их

ı

 

braxЫvn

рука

mou,

Моя,

ka‹

и

ı

 

yumÒw

ярость

mou

Моя

§p°sth.

приблизилась.

6 ka‹

И

katepãthsa

вытоптал

aÈtoÁw

их

tª

 

Ùrgª

гневом

mou

Моим

ka‹

и

katÆgagon

свёл

tÚ

 

aÂma

кровь

aÈt«n

их

efiw

в

g∞n.

землю.

7 TÚn

 

¶leon

Милость

kurЫou

Господа

§mnÆsyhn,

Я вспомнил,

tåw

 

éretåw

совершенства

kurЫou

Господа

§n

во

pçsin,

всех,

oÂw

которым

ı

 

kÊriow

Господь

≤m›n

нам

éntapodЫdvsin:

воздаёт;

kÊriow

Господь

kritØw

судья

égayÚw

добрый

t“

 

o‡kƒ

дому

Israhl,

Израиля,

§pãgei

наводит

≤m›n

[на] нас

katå

по

tÚ

 

¶leow

милости

aÈtoË

Его

ka‹

и

katå

по

tÚ

 

pl∞yow

множеству

t∞w

 

dikaiosÊnhw

праведности

aÈtoË.

Его.

8 ka‹

И

e‰pen

сказал:

OÈx

[Разве] не

ı

 

laÒw

народ

mou

Мой?

t°kna

Дети

oÈ

нет

mØ

не

éyetÆsvsin

отвергнутся.

ka‹

И

§g°neto

сделалось

aÈto›w

им

efiw

в

svthrЫan

спасение

9 §k

от

pãshw

всякого

ylЫcevw.

угнетения.

oÈ

Не

pr°sbuw

старейшина

oÈd¢

и не

êggelow,

ангел,

éllѓ

но

aÈtÚw

Сам

kÊriow

Господь

¶svsen

спас

aÈtoÁw

их

diå

из-за

tÚ

 

égapçn

любить

aÈtoÁw

их

ka‹

и

feЫdesyai

щадить

aÈt«n:

их;

aÈtÚw

Сам

§lutr≈sato

освободил

aÈtoÁw

их

ka‹

и

én°laben

взял

aÈtoÁw

их

ka‹

и

Ïcvsen

возвысил

aÈtoÁw

их

pãsaw

[во] все

tåw

 

≤m°raw

дни

toË

 

afi«now.

века.

10 aÈto‹

Они

d¢

же

±peЫyhsan

не покорились

ka‹

и

par≈junan

раздражили

tÚ

 

pneËma

Дух

tÚ

 

ëgion

Святой

aÈtoË:

Его;

ka‹

и

§strãfh

повернулся

aÈto›w

им

efiw

во

¶xyran,

вражду,

ka‹

и

aÈtÚw

Он

§pol°mhsen

воевал

aÈtoÊw.

[против] них.

11 ka‹

И

§mnÆsyh

вспомнил

≤mer«n

дни

afivnЫvn

вечные

ı

 

énabibãsaw

выведший

§k

из

t∞w

 

g∞w

земли

tÚn

 

poim°na

пастуха

t«n

 

probãtvn:

овец;

poË

где

§stin

есть

ı

 

ye‹w

вложивший

§n

в

aÈto›w

них

tÚ

 

pneËma

Дух

tÚ

 

ëgion

Святой

12 ı

 

égag∆n

приведшая

tª

 

 deji 

правой [рукой]

Mvus∞n,

Моисея,

ı

 

braxЫvn

рука

t∞w

 

dÒjhw

славы

aÈtoË

Его

katЫsxusen

укрепила

Ïdvr

воду

épÚ

от

pros≈pou

лица

aÈtoË

его

poi∞sai

[чтобы] сделать

aÈt“

Ему

ˆnoma

имя

afi≈nion.

вечное.

13 ≥gagen

Провёл

aÈtoÁw

их

diå

через

t∞w

 

ébÊssou

бездну

…w

как

·ppon

коня

diѓ

через

§rÆmou,

пустыню,

ka‹

и

oÈk

не

§kopЫasan.

утомился.

14 ka‹

И

…w

как

ktÆnh

скот

diå

через

pedЫou,

поле,

kat°bh

сошёл

pneËma

Дух

parå

от

kurЫou

Господа

ka‹

и

…dÆghsen

повёл

aÈtoÊw:

их;

oÏtvw

так

≥gagew

провёл

tÚn

 

laÒn

народ

sou

твой

poi∞sai

[чтобы] сделать

seaut“

Себе

ˆnoma

имя

dÒjhw.

славы.

15 ѓEpЫstrecon

Обратись

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

fid¢

посмотри

§k

из

toË

 

o‡kou

дома

toË

 

ègЫou

святого

sou

Твоего

ka‹

и

dÒjhw:

славы;

poË

где

§stin

есть

ı

 

z∞lÒw

ревность

sou

Твоя

ka‹

и

≤

 

fisxÊw

сила

sou

Твоя

poË

где

§stin

есть

tÚ

 

pl∞yow

множество

toË

 

§l°ouw

милости

sou

Твоей

ka‹

и

t«n

 

ofiktirm«n

отзывчивости

sou,

Твоей,

˜ti

потому что
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én°sxou

терпел

≤m«n

нас

16 sÁ

Ты

går

ведь

≤m«n

наш

e‰

есть

patÆr,

Отец,

˜ti

потому что

Abraam

Авраам

oÈk

не

¶gnv

узнал

≤mçw,

нас,

ka‹

и

Israhl

Израиль

oÈk

не

§p°gnv

узнал

≤mçw,

нас,

éllå

но

sÊ,

Ты,

kÊrie,

Господь,

patØr

Отец

≤m«n:

наш;

=Ësai

избавь

≤mçw,

нас,

épѓ

от

érx∞w

начала

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou

Твоё

§fѓ

на

≤mçw

нас

§stin.

есть.

17 tЫ

Зачем

§plãnhsaw

уклонил

≤mçw,

нас,

kÊrie,

Господи,

épÚ

от

t∞w

 

ıdoË

пути

sou,

Твоего,

§sklÆrunaw

ожесточил

≤m«n

наши

tåw

 

kardЫaw

сердца

toË

[чтобы]

mØ

не

fobe›syaЫ

бояться

se

Тебя?

§pЫstrecon

Обратись

diå

из-за

toÁw

 

doÊlouw

рабов

sou,

Твоих,

diå

из-за

tåw

 

fulåw

племён

t∞w

 

klhronomЫaw

наследства

sou,

Твоего,

18 ·na

чтобы

mikrÚn

[через] малое [время]

klhronomÆsvmen

мы унаследуем

toË

 

ˆrouw

горы

toË

 

ègЫou

святые

sou,

Твои,

ofl

 

ÍpenantЫoi

противники

≤m«n

наши

katepãthsan

попрали

tÚ

 

ègЫasmã

святыню

sou.

Твою.

19

§genÒmeya

Сделались

…w

как

tÚ

 

épѓ

от

érx∞w,

начала,

˜te

когда

oÈk

не

∑rjaw

предводил

≤m«n

нас

oÈd¢

и не

§peklÆyh

было названо

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou

Твоё

§fѓ

на

≤mçw.

нас.

HSAIAS

Исаия

64

1 §ån

Если

énoЫj˙w

откроешь

tÚn

 

oÈranÒn,

небо,

trÒmow

дрожь

lÆmcetai

получат

épÚ

от

soË

Тебя

ˆrh,

горы,

ka‹

и

takÆsontai,

растают,

2 …w

как

khrÚw

воск

épÚ

от

purÚw

огня

tÆketai.

расплавятся.

ka‹

и

katakaÊsei

сожжёт

pËr

огонь

toÁw

 

ÍpenantЫouw,

противников,

ka‹

и

fanerÚn

явное

¶stai

будет

tÚ

 

ˆnoma

имя

kurЫou

Господа

§n

среди

to›w

 

ÍpenantЫoiw:

неприятелей;

épÚ

от

pros≈pou

лица

sou

Твоего

¶ynh

народы

taraxyÆsontai.

будут поколеблены.

3 ˜tan

Когда

poiªw

будешь делать

tå

 

¶ndoja,

славные [дела],

trÒmow

дрожь

lÆmcetai

получат

épÚ

от

soË

Тебя

ˆrh.

горы.

4 épÚ

От

toË

 

afi«now

века

oÈk

не

±koÊsamen

мы услышали

oÈd¢

и не

ofl

 

Ùfyalmo‹

глаза

≤m«n

наши

e‰don

увидели

yeÚn

Бога

plØn

кроме

soË

Тебя

ka‹

и

tå

 

¶rga

дела

sou,

твои,

ì

которые

poiÆseiw

сделаешь

to›w

 

Ípom°nousin

ожидающим

¶leon.

милость.

5 sunantÆsetai

Встретится

går

ведь

to›w

 

poioËsin

делающим

tÚ

 

dЫkaion,

праведное,

ka‹

и

t«n

 

ıd«n

пути

sou

Твои

mnhsyÆsontai.

вспомнят.

fidoÁ

Вот

sÁ

Ты

»rgЫsyhw,

гневаешься,

ka‹

и

≤me›w

мы

≤mãrtomen:

согрешили;

diå

через

toËto

это

§planÆyhmen.

заблудились.

6 ka‹

И

§genÆyhmen

мы сделались

…w

как

ékãyartoi

нечистые

pãntew

все

≤me›w,

мы,

…w

как

=ãkow

лохмотья

épokayhm°nhw

осквернившейся

pçsa

вся

≤

 

dikaiosÊnh

праведность

≤m«n:

наша;

ka‹

и

§jerrÊhmen

упали

…w

как

fÊlla

листья

diå

из-за

tåw

 

énomЫaw

беззаконий

≤m«n,

наших,

oÏtvw

так

ênemow

ветер

o‡sei

понесёт

≤mçw.

нас.

7 ka‹

И

oÈk

не

¶stin

есть

ı

 

§pikaloÊmenow

призывающий

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou

Твоё

ka‹

и

ı

 

mnhsye‹w

вспомнивший

éntilab°syai

утвердить

sou:

твоё;

˜ti

потому

ép°strecaw

отвернул

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

sou

Твоё

éfѓ

от

≤m«n

нас

ka‹

и

par°dvkaw

отдал

≤mçw

нас

diå

через

tåw

 

èmartЫaw

грехи

≤m«n.

наши.

8 ka‹

И

nËn,

теперь,

kÊrie,

Господь,

patØr

Отец

≤m«n

наш

sÊ,

Ты,

≤me›w

мы

d¢

же

phlÚw

грязь,

¶rgon

дело

t«n

 

xeir«n

рук

sou

Твоих

pãntew:

все;

9 mØ

не

ÙrgЫzou

негодуй

≤m›n

[на] нас

sfÒdra

очень

ka‹

и

mØ

не

§n

во

kair“

время

mnhsyªw

вспомнишь

èmarti«n

грехов

≤m«n.

наших.

ka‹

И

nËn

теперь

§pЫblecon,

увидь,

˜ti

что

laÒw

народ

sou

Твой

pãntew

все

≤me›w.

мы.

10 pÒliw

Город

toË

 

ègЫou

святого

sou

Твоего

§genÆyh

сделался

¶rhmow,

пустыня,

Sivn

Сион

…w

как

¶rhmow

пустыня

§genÆyh,

сделался,

Ierousalhm

Иерусалим

efiw

в

katãran.

проклятие.

11 ı

 

o‰kow,

Дом,

tÚ

 

ëgion

святой

≤m«n,

наш,
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ka‹

и

≤

 

dÒja,

слава,

∂n

которую

hÈlÒghsan

благословили

ofl

 

pat°rew

отцы

≤m«n,

наши,

§genÆyh

сделался

purЫkaustow,

обгоревший,

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

¶ndoja

славные

sun°pesen.

обрушились.

12 ka‹

И

§p‹

при

pçsi

всём

toÊtoiw

этом

én°sxou,

терпел,

kÊrie,

Господь,

ka‹

и

§si≈phsaw

молчал

ka‹

и

§tapeЫnvsaw

смирил

≤mçw

нас

sfÒdra.

очень.

HSAIAS

Исаия

65

1 ѓEmfanØw

Явный

§genÒmhn

Я сделался

to›w

 

§m¢

Меня

mØ

не

zhtoËsin,

ищущим,

eÍr°yhn

Я был найден [для]

to›w

 

§m¢

Меня

mØ

не

§pervt«sin:

спрашивающих;

e‰pa

[Я] сказал:

ѓIdoÊ

Вот

efimi,

Я есть,

t“

 

¶ynei

народу

o„

которые

oÈk

не

§kãlesãn

призвали

mou

Моё

tÚ

 

ˆnoma.

имя.

2 §jep°tasa

Я простёр

tåw

 

xe›rãw

руки

mou

Мои

˜lhn

весь

tØn

 

≤m°ran

день

prÚw

к

laÚn

народу

épeiyoËnta

непокоряющемуся

ka‹

и

éntil°gonta,

противоречащему,

o„

которые

oÈk

не

§poreÊyhsan

пошли

ıd“

путём

élhyinª,

истинным,

éllѓ

но

ÙpЫsv

позади

t«n

 

èmarti«n

грехов

aÈt«n.

их.

3 ı

 

laÚw

Народ

oztow

этот

ı

 

parojÊnvn

раздражали

me

Меня

§nantЫon

перед [лицом]

§moË

Меня

diå

во

pantÒw,

всякое [время],

aÈto‹

они

yusiãzousin

приносят жертвы

§n

в

to›w

 

kÆpoiw

садах

ka‹

и

yumi«sin

кадят

§p‹

на

ta›w

 

plЫnyoiw

кирпичах

to›w

 

daimonЫoiw,

демонам,

ì

которые

oÈk

не

¶stin:

есть;

4 ka‹

и

§n

в

to›w

 

mnÆmasin

гробницах

ka‹

и

§n

в

to›w

 

sphlaЫoiw

пещерах

koim«ntai

засыпают

diѓ

через

§nÊpnia,

сны,

ofl

 

¶syontew

едящие

kr°a

мясо

Ïeia

свиньи

ka‹

и

zvmÚn

похлёбку из свинины

yusi«n,

жертв,

memolumm°na

осквернённые

pãnta

все

tå

 

skeÊh

вещи

aÈt«n:

их;

5 ofl

 

l°gontew

говорящие:

PÒrrv

Далеко [отойди]

épѓ

от

§moË,

меня,

mØ

не

§ggЫs˙w

приближайся

mou,

мне,

˜ti

потому что

kayarÒw

чистый

efimi:

я есть;

oztow

этот

kapnÚw

дым

toË

 

yumoË

ярости

mou,

Моей,

pËr

огонь

kaЫetai

горит

§n

в

aÈt“

нём

pãsaw

все

tåw

 

≤m°raw.

дни.

6 fidoÁ

Вот

g°graptai

написано

§n≈piÒn

перед [лицом]

mou

Моим:

OÈ

Не

sivpÆsv,

умолчу,

ßvw

пока [не]

ín

уже

épod«

отдам

efiw

в

tÚn

 

kÒlpon

утробу

aÈt«n:

их;

7 tåw

 

èmartЫaw

грехи

aÈt«n

их

ka‹

и

t«n

 

pat°rvn

отцов

aÈt«n,

их,

l°gei

говорит

kÊriow,

Господь,

o„

которые

§yumЫasan

кадящие

§p‹

на

t«n

 

Ùr°vn

горах

ka‹

и

§p‹

на

t«n

 

boun«n

холмах

»neЫdisãn

они ругались

me,

[на] Меня,

épod≈sv

отдам

tå

 

¶rga

дела

aÈt«n

их

efiw

в

tÚn

 

kÒlpon

утробу

aÈt«n.

их.

8 OÏtvw

Так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь:

€On

Каким

trÒpon

образом

eÍreyÆsetai

будет найдена

ı

 

=∆j

ягоды

§n

на

t“

 

bÒtrui

виноградной лозе

ka‹

и

§roËsin

скажут:

MØ

Не

lumÆn˙

оставь пустой

aÈtÚn

её

˜ti

потому что

eÈlogЫa

благословение

kurЫou

Господа

§st‹n

это есть

§n

на

aÈt“,

ней,

oÏtvw

так

poiÆsv

Я сделаю

ßneken

ради

toË

 

douleÊontÒw

служащего

moi,

Мне,

toÊtou

этого

ßneken

ради

oÈ

нет

mØ

не

épol°sv

уничтожу

pãntaw.

всех.

9 ka‹

И

§jãjv

выведу

tÚ

 

§j

из

Iakvb

Иакова

sp°rma

семя

ka‹

и

tÚ

 

§j

из

Iouda,

Иуды,

ka‹

и

klhronomÆsei

унаследует

tÚ

 

ˆrow

гору

tÚ

 

ëgiÒn

святую

mou,

Мою,

ka‹

и

klhronomÆsousin

унаследуют

ofl

 

§klektoЫ

избранные

mou

Мои

ka‹

и

ofl

 

doËloЫ

рабы

mou

Мои

ka‹

и

katoikÆsousin

будут обитать

§ke›.

там.

10 ka‹

И

¶sontai

будут

§n

в

t“

 

drum“

лесу

§paÊleiw

дворы

poimnЫvn

стадами

ka‹

и

fãragj

ущелье

Axvr

Ахор

efiw

в

énãpausin

покой

boukolЫvn

пастбищ

t“

 

la“

народу

mou,

Моему,

o„

которые

§zÆthsãn

стали искать

me.

меня.

11 Íme›w

Вы

d¢

же

ofl

 

§gkatalipÒntew

оставившие

me

Меня

ka‹

и

§pilanyanÒmenoi

забывающие

tÚ

 

ˆrow

гору

tÚ

 

ëgiÒn

святую

mou

Мою

ka‹

и

•toimãzontew

приготовляющие

t“

 

daЫmoni

демону

trãpezan

трапезу
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ka‹

и

plhroËntew

наполняющие

tª

 

tÊx˙

счастья

k°rasma,

микстуры,

12 §g∆

Я

parad≈sv

передам

Ímçw

вас

efiw

на

mãxairan,

меч,

pãntew

все

§n

в

sfagª

жертвоприношении

pese›sye,

падёте,

˜ti

потому что

§kãlesa

призвал

Ímçw

вас

ka‹

и

oÈx

не

ÍphkoÊsate,

вы послушались,

§lãlhsa

Я произнёс

ka‹

и

parhkoÊsate

ослушались

ka‹

и

§poiÆsate

вы сделали

tÚ

 

ponhrÚn

злое

§nantЫon

перед [лицом]

§moË

Меня

ka‹

и

ì

которые [дела]

oÈk

не

§boulÒmhn

Я хотел

§jel°jasye.

избрали.

13 Diå

Из-за

toËto

этого

tãde

это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь:

ѓIdoÁ

Вот

ofl

 

douleÊont°w

служащие

moi

Мне

fãgontai,

съедят,

Íme›w

вы

d¢

же

peinãsete:

будете голодать;

fidoÁ

вот

ofl

 

douleÊont°w

служащие

moi

Мне

pЫontai,

будут пить,

Íme›w

вы

d¢

же

dicÆsete:

будете жаждать;

fidoÁ

вот

ofl

 

douleÊont°w

служащие

moi

Мне

eÈfranyÆsontai,

возрадуются,

Íme›w

вы

d¢

же

afisxunyÆsesye:

посрамитесь;

14 fidoÁ

вот

ofl

 

douleÊont°w

служащие

moi

Мне

égalliãsontai

возвеселятся

§n

в

eÈfrosÊn˙,

веселии,

Íme›w

вы

d¢

же

kekrãjesye

закричите

diå

через

tÚn

 

pÒnon

муку

t∞w

 

kardЫaw

сердца

Ím«n

вашего

ka‹

и

épÚ

от

suntrib∞w

сокрушения

pneÊmatow

духа

ÙlolÊjete.

зарыдаете.

15 kataleЫcete

Оставите

går

ведь

tÚ

 

ˆnoma

имя

Ím«n

ваше

efiw

в

plhsmonØn

наполнение

to›w

 

§klekto›w

избранным

mou,

Моим,

Ímçw

вас

d¢

же

énele›

уничтожит

kÊriow.

Господь.

to›w

 

d¢

Же

douleÊousin

служащим

aÈt“

Ему

klhyÆsetai

будет названо

ˆnoma

имя

kainÒn,

новое,

16 ˘

которое

eÈloghyÆsetai

благословят

§p‹

на

t∞w

 

g∞w:

земле;

eÈlogÆsousin

благословят

går

ведь

tÚn

 

yeÚn

Бога

tÚn

 

élhyinÒn,

истинного,

ka‹

и

ofl

 

ÙmnÊontew

клянущиеся

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

ÙmoËntai

будут клясться

tÚn

 

yeÚn

Богом

tÚn

 

élhyinÒn:

истинным;

§pilÆsontai

забудется

går

ведь

tØn

 

yl›cin

бедствие

aÈt«n

их

tØn

 

pr≈thn,

первое,

ka‹

и

oÈk

не

énabÆsetai

придёт

aÈt«n

им

§p‹

на

tØn

 

kardЫan.

сердце.

17 ¶stai

Будет

går

ведь

ı

 

oÈranÚw

небо

kainÚw

новое

ka‹

и

≤

 

g∞

земля

kainÆ,

новая,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

mnhsy«sin

будут вспоминаемы

t«n

 

prot°rvn,

первые,

oÈdѓ

даже не

oÈ

нет

mØ

не

§p°ly˙

придут

aÈt«n

им

§p‹

на

tØn

 

kardЫan,

сердце,

18 éllѓ

но

eÈfrosÊnhn

веселье

ka‹

и

égallЫama

радость

eÍrÆsousin

найдут

§n

на

aÈtª:

ней;

˜ti

потому, что

fidoÁ

вот

§g∆

Я

poi«

делаю

Ierousalhm

Иерусалим

égallЫama

[на] радость

ka‹

и

tÚn

 

laÒn

народ

mou

Мой

eÈfrosÊnhn.

[на] веселье.

19

ka‹

И

égalliãsomai

буду радоваться

§p‹

относительно

Ierousalhm

Иерусалима

ka‹

и

eÈfranyÆsomai

будут веселиться

§p‹

относительно

t“

 

la“

народа

mou,

Моего,

ka‹

и

oÈk°ti

уже

mØ

не

ékousyª

будет услышан

§n

в

aÈtª

нём

fvnØ

звук

klauymoË

плача

oÈd¢

и не

fvnØ

звук

kraug∞w.

крика.

20 ka‹

И

oÈ

нет

mØ

не

g°nhtai

сделается

§ke›

там

êvrow

дряхлый

ka‹

и

presbÊthw,

старик,

˘w

который

oÈk

не

§mplÆsei

насытился

tÚn

 

xrÒnon

временем

aÈtoË:

его;

¶stai

будет

går

ведь

ı

 

n°ow

юный

•katÚn

сто

§t«n,

лет,

ı

 

d¢

же

époynπskvn

умирающий

èmartvlÚw

грешный

•katÚn

сто

§t«n

лет

ka‹

и

§pikatãratow

проклят

¶stai.

будет.

21 ka‹

И

ofikodomÆsousin

построят

ofikЫaw

дома

ka‹

и

aÈto‹

сами

§noikÆsousin,

вселятся,

ka‹

и

katafuteÊsousin

насадят

émpel«naw

виноградники

ka‹

и

aÈto‹

сами

fãgontai

съедят

tå

 

genÆmata

плоды

aÈt«n:

их;

22 ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

ofikodomÆsousin

построят

ka‹

и

êlloi

другие

§noikÆsousin,

вселятся,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

futeÊsousin

насадят

ka‹

и

êlloi

другие

fãgontai:

съедят;

katå

согласно

går

ведь

tåw

 

≤m°raw

дней

toË

 

jÊlou

дерева

t∞w

 

zv∞w

жизни

¶sontai

будут

afl

 

≤m°rai

дни

toË

 

laoË

народа

mou,

Моего,

tå

 

¶rga

дела

t«n

 

pÒnvn

трудов

aÈt«n

их

palai≈sousin.

состарятся.

23 ofl

 

d¢

Же

§klektoЫ

избранные

mou

Мои

oÈ

не

kopiãsousin

потрудятся

efiw

в

kenÚn

пустое

oÈd¢

и не

teknopoiÆsousin

родят

efiw

в

katãran,

проклятие,
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˜ti

потому что

sp°rma

семя

hÈloghm°non

благословенное

ÍpÚ

от

yeoË

Бога

§stin,

они есть,

ka‹

и

tå

 

¶kgona

потомки

aÈt«n

их

metѓ

с

aÈt«n

ними

¶sontai.

будут.

24 ka‹

И

¶stai

будет

pr‹n

прежде

kekrãjai

воззвать

aÈtoÁw

им

§g∆

Я

§pakoÊsomai

услышу

aÈt«n,

их,

¶ti

ещё

laloÊntvn

произносящих

aÈt«n

их

§r«

скажу:

TЫ

Что

§stin

есть?

25 tÒte

Тогда

lÊkoi

волки

ka‹

и

êrnew

овцы

boskhyÆsontai

будут пастись

ëma,

вместе,

ka‹

и

l°vn

лев

…w

как

boËw

бык

fãgetai

будет есть

êxura,

солому,

ˆfiw

змей

d¢

же

g∞n

землю

…w

как

êrton:

хлеб;

oÈk

не

édikÆsousin

повредят

oÈd¢

и нет

mØ

не

lumanoËntai

опустошат

§p‹

на

t“

 

ˆrei

горе

t“

 

ègЫƒ

святой

mou,

Моей,

l°gei

говорит

kÊriow.

Господь.

HSAIAS

Исаия

66

1 OÏtvw

Так

l°gei

говорит

kÊriow

Господь:

„O

 

oÈranÒw

Небо

moi

Мне

yrÒnow,

престол,

≤

 

d¢

же

g∞

земля

ÍpopÒdion

подножие

t«n

 

pod«n

ног

mou:

моих;

po›on

какой

o‰kon

дом

ofikodomÆset°

построите

moi

Мне

µ

или

po›ow

какое

tÒpow

место

t∞w

 

katapaÊse≈w

покоя

mou

Моего?

2 pãnta

Всё

går

ведь

taËta

это

§poЫhsen

сделала

≤

 

xeЫr

рука

mou,

Моя,

ka‹

и

¶stin

есть

§må

Моё

pãnta

всё

taËta,

это,

l°gei

говорит

kÊriow:

Господь;

ka‹

и

§p‹

на

tЫna

кого

§pibl°cv

обращу взгляд

éllѓ

кроме

µ

или

§p‹

на

tÚn

 

tapeinÚn

кроткого

ka‹

и

≤sÊxion

спокойного

ka‹

и

tr°monta

боящегося

toÁw

 

lÒgouw

слов

mou

Моих?

3 ı

 

d¢

Же

ênomow

беззаконный

ı

 

yÊvn

закалывающий

moi

Мне

mÒsxon

телёнка

…w

как

ı

 

épokt°nnvn

убивающий

kÊna,

пса,

ı

 

d¢

же

énaf°rvn

возносящий

semЫdalin

муку

…w

как

aÂma

кровь

Ïeion,

свиньи,

ı

 

didoÁw

дающий

lЫbanon

ладан

efiw

в

mnhmÒsunon

воспоминание

…w

как

blãsfhmow:

кощунствующий;

ka‹

и

oztoi

эти

§jel°janto

выбрали

tåw

 

ıdoÁw

пути

aÈt«n

их

ka‹

и

tå

 

bdelÊgmata

мерзости

aÈt«n,

их,

ì

которые

≤

 

cuxØ

душа

aÈt«n

их

±y°lhsen,

пожелала,

4

kég∆

и Я

§kl°jomai

соберу

tå

 

§mpaЫgmata

глумления

aÈt«n

их

ka‹

и

tåw

 

èmartЫaw

грехи

éntapod≈sv

воздам

aÈto›w:

им;

˜ti

потому что

§kãlesa

призвал

aÈtoÁw

их

ka‹

и

oÈx

не

ÍpÆkousãn

послушались

mou,

Меня,

§lãlhsa

произнёс

ka‹

и

oÈk

не

≥kousan,

услышали,

ka‹

и

§poЫhsan

сделали

tÚ

 

ponhrÚn

злое

§nantЫon

перед [лицом]

mou

Моим

ka‹

и

ì

которые [дела]

oÈk

не

§boulÒmhn

Я хотел

§jel°janto.

они выбрали.

5 ѓAkoÊsate

Послушайте

tÚ

 

=∞ma

слово

kurЫou,

Господа,

ofl

 

tr°montew

боящиеся

tÚn

 

lÒgon

слова

aÈtoË:

Его;

e‡pate,

скажите,

édelfo‹

братья

≤m«n,

наши,

to›w

 

misoËsin

ненавидящим

≤mçw

нас

ka‹

и

bdelussom°noiw,

гнушающимся,

·na

чтобы

tÚ

 

ˆnoma

имя

kurЫou

Господа

dojasyª

было прославлено

ka‹

и

Ùfyª

было явлено

§n

в

tª

 

eÈfrosÊn˙

веселии

aÈt«n,

их,

kéke›noi

и те

afisxunyÆsontai.

устыдятся.

6 fvnØ

Голос

kraug∞w

крика

§k

из

pÒlevw,

города,

fvnØ

голос

§k

из

naoË,

святилища,

fvnØ

голос

kurЫou

Господа

éntapodidÒntow

воздающего

éntapÒdosin

воздаяние

to›w

 

éntikeim°noiw.

противодействующим.

7 pr‹n

Прежде

µ

чем

tØn

 

»dЫnousan

мучиться

teke›n,

[чтобы] родить,

pr‹n

прежде

§lye›n

прийти

tÚn

 

pÒnon

труду

t«n

 

»dЫnvn,

родовых мук,

§j°fugen

избежала

ka‹

и

¶teken

родила

êrsen.

ребёнка мужского пола.

8 tЫw

Кто

≥kousen

услышал

toioËto,

такое,

ka‹

и

tЫw

кто

•≈raken

увидел

oÏtvw

так

∑

 

 dinen

мучилась в родах

g∞

земля

§n

в

 mi 

один

≤m°r&,

день,

µ

чем

ka‹

и

§t°xyh

был рождён

¶ynow

народ

efiw

в

ëpaj

один раз

˜ti

потому что

 dinen

мучилась в родах

ka‹

и

¶teken

родила

Sivn

Сионь

tå

 

paidЫa

детей

aÈt∞w.

её.

9 §g∆

Я

d¢

же

¶dvka

дал

tØn

 

prosdokЫan

ожидание

taÊthn,

это,

ka‹

и
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oÈk

не

§mnÆsyhw

вспомнил

mou,

Моего,

e‰pen

сказал

kÊriow.

Господь.

oÈk

[Разве] не

fidoÁ

вот

§g∆

Я

genn«san

рождающую

ka‹

и

ste›ran

бесплодную

§poЫhsa

сделал,

e‰pen

сказал

ı

 

yeÒw.

Бог.

10

eÈfrãnyhti,

Возвеселись,

Ierousalhm,

Иерусалимь,

ka‹

и

panhgurЫsate

торжествуйте

§n

в

aÈtª,

ней,

pãntew

все

ofl

 

égap«ntew

любящие

aÈtÆn,

её,

xãrhte

обрадуйтесь

 xar ,

радостью,

pãntew

все

˜soi

сколькие

penye›te

плакали

§pѓ

о

aÈt∞w,

ней,

11 ·na

чтобы

yhlãshte

кормились грудью

ka‹

и

§mplhsy∞te

будете наполнены

épÚ

от

mastoË

груди

paraklÆsevw

утешения

aÈt∞w,

её,

·na

чтобы

§kyhlãsantew

вскормленные грудью

trufÆshte

насладились

épÚ

от

efisÒdou

входа

dÒjhw

славы

aÈt∞w.

её.

12 ˜ti

Потому что

tãde

это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь:

ѓIdoÁ

Вот

§g∆

Я

§kklЫnv

уклонюсь

efiw

на

aÈtoÁw

них

…w

как

potamÚw

река

efirÆnhw

мира

ka‹

и

…w

как

xeimãrrouw

потоки

§piklÊzvn

наводняющие

dÒjan

славу

§yn«n:

народов;

tå

 

paidЫa

детей

aÈt«n

их

§pѓ

на

 mvn

плечах

éryÆsontai

возьмут

ka‹

и

§p‹

на

gonãtvn

коленях

paraklhyÆsontai.

будут утешены.

13 …w

Как

e‡

если

tina

кого-то

mÆthr

мать

parakal°sei,

утешит,

oÏtvw

так

ka‹

и

§g∆

Я

parakal°sv

утешу

Ímçw,

вас,

ka‹

и

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

paraklhyÆsesye.

утешитесь.

14 ka‹

И

ˆcesye,

увидите,

ka‹

и

xarÆsetai

будет радоваться

Ím«n

ваше

≤

 

kardЫa,

сердце,

ka‹

и

tå

 

Ùstç

кости

Ím«n

ваши

…w

как

botãnh

растение

énatele›:

взойдёт;

ka‹

и

gnvsyÆsetai

узнается

≤

 

xe‹r

рука

kurЫou

Господа

to›w

 

sebom°noiw

почитающим

aÈtÒn,

Его,

ka‹

и

épeilÆsei

принудит

to›w

 

épeiyoËsin.

не покоряющихся.

15 ѓIdoÁ

Вот

går

ведь

kÊriow

Господь

…w

как

pËr

огонь

¥jei

придёт

ka‹

и

…w

как

kataig‹w

буря

tå

 

ërmata

колесницы

aÈtoË

его

épodoËnai

отдать

§n

в

yum“

ярости

§kdЫkhsin

наказание

ka‹

и

époskorakismÚn

отвергнуть

§n

в

flog‹

пламени

purÒw.

огня.

16 §n

В

går

ведь

t“

 

pur‹

огне

kurЫou

Господа

kriyÆsetai

будет судима

pçsa

вся

≤

 

g∞

земля

ka‹

и

§n

в

tª

 

=omfaЫ&

мече

aÈtoË

Его

pçsa

всякая

sãrj:

плоть;

pollo‹

многие

traumatЫai

раненные

¶sontai

будут

ÍpÚ

от

kurЫou.

Господа.

17 ofl

 

ègnizÒmenoi

Освящающиеся [языческими обрядами]

ka‹

и

kayarizÒmenoi

очищающиеся

efiw

в

toÁw

 

kÆpouw

садах

ka‹

и

§n

на

to›w

 

proyÊroiw

крыльцах

¶syontew

едящие

kr°aw

мясо

Ïeion

свиное

ka‹

и

tå

 

bdelÊgmata

мерзости

ka‹

и

tÚn

 

nËn

мышей

§p‹

от

tÚ

 

aÈtÚ

того же

énalvyÆsontai,

будут пожраны,

e‰pen

сказал

kÊriow,

Господь,

18 kég∆

и Я

tå

 

¶rga

дела

aÈt«n

их

ka‹

и

tÚn

 

logismÚn

размышление

aÈt«n

их

§pЫstamai.

знаю.

¶rxomai

Прихожу

sunagage›n

[чтобы] собрать

pãnta

все

tå

 

¶ynh

народы

ka‹

и

tåw

 

gl≈ssaw,

языки,

ka‹

и

¥jousin

придут

ka‹

и

ˆcontai

увидят

tØn

 

dÒjan

славу

mou.

Мою.

19 ka‹

И

kataleЫcv

оставлю

§pѓ

на

aÈt«n

них

shme›a

знамения

ka‹

и

§japostel«

Я пошлю

§j

из

aÈt«n

них

sesƒsm°nouw

спасённых

efiw

в

tå

 

¶ynh,

народы,

efiw

в

Yarsiw

Фарсис

ka‹

и

Foud

Фуд

ka‹

и

Loud

Луд

ka‹

и

Mosox

Мосох

ka‹

и

Yobel

Фовел

ka‹

и

efiw

в

tØn

 

„Ellãda

Элладу

ka‹

и

efiw

на

tåw

 

nÆsouw

острова

tåw

которые

pÒrrv,

далеко,

o„

которые

oÈk

не

ékhkÒasЫn

услышали

mou

Моё

tÚ

 

ˆnoma

имя

oÈd¢

и не

•vrãkasin

увидели

tØn

 

dÒjan

славу

mou,

Мою,

ka‹

и

énaggeloËsЫn

возвестят

mou

Мою

tØn

 

dÒjan

славу

§n

среди

to›w

 

¶ynesin.

язычников.

20 ka‹

И

êjousin

проведут

toÁw

 

édelfoÁw

братьев

Ím«n

ваших

§k

из

pãntvn

всех

t«n

 

§yn«n

народов

d«ron

[в] дар

kurЫƒ

Господу

meyѓ

среди

·ppvn

лошадей

ka‹

и

èrmãtvn

колесниц

§n

в

lampÆnaiw

повозках

≤miÒnvn

мулов

metå

с

skiadЫvn

навесами

efiw

в

tØn

 

ègЫan

святой

pÒlin

город

Ierousalhm,

Иерусалим,

e‰pen

сказал

kÊriow,

Господь,

…w

как

ín

если

§n°gkaisan

принесли

ofl

 

uflo‹

сыновья

Israhl

Израиля

§mo‹

Мне

tåw

 

yusЫaw

жертвы

aÈt«n

их

metå

с

calm«n

псалмами

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

kurЫou.

Господа.

21 ka‹

И

épѓ

из

aÈt«n

них

lÆmcomai

Я возьму

§mo‹

Мне
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flere›w

священников

ka‹

и

LeuЫtaw,

левитов,

e‰pen

сказал

kÊriow.

Господь.

22 ˘n

Каким

trÒpon

образом

går

ведь

ı

 

oÈranÚw

небо

kainÚw

новое

ka‹

и

≤

 

g∞

земля

kainÆ,

новая,

ì

которые

§g∆

Я

poi«,

делаю,

m°nei

остаются

§n≈piÒn

перед [лицом]

mou,

Моим,

l°gei

говорит

kÊriow,

Господь,

oÏtvw

так

stÆsetai

станет

tÚ

 

sp°rma

семя

Ím«n

ваше

ka‹

и

tÚ

 

ˆnoma

имя

Ím«n.

ваше.

23 ka‹

И

¶stai

будет

m∞na

месяц

§k

от

mhnÚw

месяца

ka‹

и

sãbbaton

суббота

§k

от

sabbãtou

субботы

¥jei

придёт

pçsa

всякая

sårj

плоть

§n≈piÒn

перед [лицом]

mou

Моим

proskun∞sai

поклониться

§n

в

Ierousalhm,

Иерусалим,

e‰pen

сказал

kÊriow.

Господь.

24 ka‹

И

§jeleÊsontai

выйдут

ka‹

и

ˆcontai

увидят

tå

 

k«la

останки

t«n

 

ényr≈pvn

людей

t«n

 

parabebhkÒtvn

преступивших

§n

[против]

§moЫ:

Меня;

ı

 

går

ведь

sk≈lhj

червь

aÈt«n

их

oÈ

не

teleutÆsei,

погибнет,

ka‹

и

tÚ

 

pËr

огонь

aÈt«n

их

oÈ

не

sbesyÆsetai,

будет погашен,

ka‹

и

¶sontai

они будут

efiw

на

˜rasin

обозрение

pãs˙

всякой

sarkЫ.

плоти.


